
 

 
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

1954 731 Stb. 249

S T A A T S B L A D  V A N  H E T  K O N I N K R I J K  D E R  N E D E R L A N D E N

249 W E T  van 19 Mei 1954 tot goedkeuring van 
het Verdrag van Genève betreffende de bescher­
ming van burgers in oorlogstijd, van 12 Augustus 
1949.

Wn JULIANA, bij de gratie Gods, K oningin der N eder­
landen, Prinses van Oranje-Nassau, enz., enz., enz.

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten:

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, Autoriteiten, 
Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de nauw­
keurige uitvoering de hand zullen houden.

Gegeven ten Paleize Soestdijk, 19 Mei 1954.
JULIANA.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. W. BEYEN.

De Minister zonder Portefeuille,
J. LUNS.

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het op 
12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde Verdrag 
van Genève betreffende de bescherming van burgers in oor­
logstijd, welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 te 
Genève is ondertekend, alvorens te kunnen worden bekrach­
tigd, ingevolge artikel 60, lid 2, van de Grondwet de goed­
keuring der Staten-Generaal behoeft;

Zo is het, dat Wij, de Raad van State gehoord, en met gemeen 
overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en verstaan, 
gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze:

Artikel I
Het op 12 Augustus 1949 voor ondertekening opengestelde 

Verdrag van Genève betreffende de bescherming van burgers 
in oorlogstijd, welk Verdrag vanwege Ons op 8 December 1949 
te Genève is ondertekend en waarvan de tekst in afdruk nevens 
deze wet is gevoegd, wordt goedgekeurd.

De Minister van Oorlog,
C. STAF.

De Minister van Marine,
C. STAF.

De Minister van Sociale Zaken, 
en Volksgezondheid,

J. G. SUURHOFF.

De Minister van Justitie,
L. A. DONKER.

De Minister van Binnenlandse Zaken, 
BEEL.

De Minister van Overzeese Rijksdelen, 
W. J. A. KERNKAMP.

Artikel II
Goedgekeurd wordt, het bij de ondertekening van het in 

artikel I genoemde Verdrag gemaakte voorbehoud ten aanzien 
van artikel 68, lid 2, bij de bekrachtiging te handhaven.

Artikel Dl.
Deze wet treedt in werking met ingang van de dag na die 

harer afkondiging.

Uitgegeven de achttiende Juni 1954.
De Minister van Justitie, 

L. A. DONKER.

Zie voor de behandeling in de Staten-Generaal:
Bijl. Hand. 1151/52, 2511;
Bijl. Hand. II 52/53, 2511;
Bijl. Hand. II 53/54, 2511; Hand. II 53/54, bladz. 793-800;
Bijl. Hand. I 53/54, 2511; Hand. I 53/54, bladz. 573-575.



 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

GENEVA CONVENTION RELATIVE TO THE PROTECTION OF 
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF WAR 

OF AUGUST 12, 1949

The undersigned Plenipotentiaries of the Governments represented at the 
Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, for the 
purpose of establishing a Convention for the Protection of Civilian Persons in 
Time of War, have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
The High Contracting Parties undertake to respect and to ensure respect for the 

present Convention in all circumstances.

Article 2
In addition to the provisions which shall be implemented in peacetime, the 

present Convention shall apply to all cases of declared war or of any other armed 
conflict which may arise between two or more of the High Contracting Parties, 
even if the state of war is not recognized by one of them.

The Convention shall also apply to all cases of partial or total occupation of 
the territory of a High Contracting Party, even if the said occupation meets with 
no armed resistance.

Although one of the Powers in conflict may not be a party to the present Con­
vention, the Powers who are parties thereto shall remain bound by it in their 
mutual relations. They shall furthermore be bound by the Convention in relation 
to the said Power, if the latter accepts and applies the provisions thereof.

Article 3
In the case of armed conflict not of an international characier occuring in the 

territory of one of the High Contracting Parties, each Party to the conflict shall 
be bound to apply, as a minimum, the following provisions:

(1) Persons taking no active part in the hostilities, including members of 
armed forces who have laid down their arms and those placed hors de 
combat by sickness, wounds, detention, or any other cause, shall in all 
circumstances be treated humanely, without any adverse distinction 
founded on race, colour, religion or faith, sex, birth or wealth, or any 
other similar criteria.

To this end, the following acts are and shall remain prohibited at any 
time and in any place whatsoever with respect to the above-mentioned 
persons:
fa) violence to life and person, in particular murder of all kinds, muti- 

lation, cruel treatment and torture;

(b) taking oi hostages;
(c) outrages upon personal dignity, in particular humiliating and degrad- 

ing treatment;
(d) the passing of sentences and the carrying out of executions without 

previous judgment pronounced by a regularly constituted court, 
affording all the judicial guarantees which are recognized as indis- 
pensable by cïvüized peoples.

CONVENTION DE GENÈVE RELATIVE A LA PROTECTION DES 
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE GUERRE 

DU 12 AOUT 1949

Les soussignés, Plénipotentiaires des Gouvernements représentés k la Confé­
rence diplomatique qui s’est réunie è. Genève du 21 avril au 12 aoüt 1949, en 
vue d’élaborer une convention pour la protection des personnes civiles en temps 
de guerre, sont convenus de ce qui suit:

TITRE I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 1
Les Hautes Parties contractantes s’engagent k respecter et a faire respecter la 

présente Convention en toutes circonstances.

Article 2
En dehors des dispositions qui doivent entrer en vigueur dès le temps de paix, 

la présente Convention s’appliquera en cas de guerre déclarée ou de tout autre 
conflit armé surgissant entre deux ou plusieurs des Hautes Parties contractantes, 
même si 1’état de guerre n’est pas reconnu par 1’une d’elles.

La Convention s’appliquera également dans tous les cas d’occupation de tout ou 
partie du territoire d’une Haute Partie contractante, même si cette occupation ne 
rencontre aucune résistance militaire.

Si 1’une des Puissances en conflit n’est pas partie è. la présente Convention, les 
Puissances parties k celle-ci resteront néanmoins liées par elle dans leurs rapports 
réciproques. Elles seront liées en outre par la Convention envers ladite Puissance, si 
celle-ci en accepte et en applique les dispositions.

Article 3
En cas de conflit armé ne présentant pas un caractère international et surgis­

sant sur le territoire de 1’une des Hautes Parties contractantes, chacune des Parties 
au conflit sera tenue d’appliquer au moins les dispositions suivantes:

1) Les personnes qui ne participent pas directement aux hostilités, y compris 
les membres de forces armées qui ont déposé les armes et les personnes 
qui ont été mises hors de combat par maladie, blessure, détention, ou pour 
toute autre cause, seront, en toutes circonstances, traitées avec humanité, 
sans aucune distinction de caractère défavorable basée sur la race, la 
couleur, la religion ou la croyance, le sexe, la naissance ou la fortune, ou 
tout autre critère analogue.

A eet effet, sont et demeurent prohibés, en tout temps et en tout lieu, 
cl 1’égard des personnes mentionnées ci-dessus:

a) les atteintes portées è. la vie et a 1’intégrité corporelle, notamment le 
meurtre sous toutes ses formes, les mutilations, l«f traitements cruels, 
tortures et supplices;

b) les prises d’otages;
c) les atteintes è. la dignité des personnes, notamment les traitements humi- 

liants et dégradants;
d) les condamnations prononcées et les exécutions effectuées sans un juge- 

ment préalable, rendu par un tribunal régulièrement constitué, assorti 
des garanties judiciaires reconnues comme indispensables par les peu- 
ples civilisés.



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(2) The wounded and sick shall be collected and cared for.
An impartial humanitarian body, such as the International Committee of the 

Red Cross, may offer its services to the Parties to the conflict.
The Parties to the conflict should further endeavour to bring into force, by 

means of special agreements, all or part of the other provisions of the present 
Convention.

The application of the preceding provisions shall not affect the legal status of 
the Parties to the conflict.

Article 4
Persons protected by the Convention are those who, at a given moment and in 

any manner whatsoever, find themselves, in case of a conflict or occupation, in 
the hands of a Party to the conflict or Occupying Power of which they are not 
nationals.

Nationals of a State which is not bound by the Convention are not protected 
by it. Nationals of a neutral State who find themselves in the territory of a bel- 
ligerent State, and nationals of a co-belligerent State, shall not be regarded as 
protected persons while the State of which they are nationals has normal diplo­
matic representation in the State in whose hands they are.

The provisions of Part II are, however, wider in application, as defined in 
Article 13.

Persons protected by the Geneva Convention for the Amelioration of the 
Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 
1949, or by the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of 
Wounded, Sick and Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea of August 12, 
1949, or by the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of 
War of August 12, 1949, shall not be considered as protected persons within the 
meaning of the present Convention.

Article 5
Where, in the territory of a Party to the conflict, the latter is satisfied that an 

individual protected person is definitely suspected of or engaged in activities 
hostile to the security of the State, such individual person shall not be entitled to 
claim such rights and privileges under the present Convention as would, if exer- 
cised in the favour of such individual person, be prejudicial to the security of such 
State.

Where in occupied territory an individual protected person is detained as a spy 
or saboteur, or as a person under definite suspicion of activity hostile to the 
security of the Occupying Power, such person shall, in those cases where absolute 
military security so requires, be regarded as having forfeited rights of communica- 
tion under the present Convention.

In each case, such persons shall nevertheless be treated with humanity, and in 
case of trial, shall not be deprived of the rights of fair and regular trial prescribed 
by the present Convention. They shall also be granted the full rights and privileges 
of a protected person under the present Convention at the earliest date consistent 
with the security of the State or Occupying Power, as the case may be.

Article 6
The present Convention shall apply from the outset of any conflict or occupa­

tion mentioned in Article 2.

2) Les blessés et malades seront recueillis et soignés.
Un organisme humanitaire impartial, tel que le Comité international de la 

Croix-Rouge, pourra offrir ses services aux Parties au conflit.
Les Parties au conflit s’efforceront, d’autre part, de mettre en vigueur par voie 

d’accords spéciaux tout ou partie des autres dispositions de la présente Convention.

L’application des dispositions qui précédent n’aura pas d'effet sur le statut 
juridique des Parties au conflit.

Article 4
Sont protégées par la Convention les personnes qui, k un moment quelconque 

et de quelque manière que ce soit, se trouvent, en cas de conflit ou d’occupation, 
au pouvoir d’une Partie au conflit ou d’une Puissance occupante dont elles ne sont 
pas ressortissantes.

Les ressortissants d’un Etat qui n’est pas lié par la Convention ne sont pas 
protégés par elle. Les ressortissants d’un Etat neutre se trouvant sur le territoire 
d’un Etat belligérant et les ressortissants d’un Etat co-belligérant ne seront pas 
considérés comme des personnes protégées aussi longtemps que 1’Etat dont ils sont 
ressortissants aura une représentation diplomatique normale auprès de 1’Etat au 
pouvoir duquel ils se trouvent.

Les dispositions du Titre II ont toutefois un champ d’application plus étendu, 
défini a 1’article 13.

Les personnes protégées par la Convention de Genève pour 1’amélioration du 
sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949, 
ou par celle de Genève pour 1’amélioration du sort des blessés, des malades et des 
naufragés des forces armées sur mer du 12 aoüt 1949, ou par celle de Genève 
relative au traitement des prisonniers de guerre du 12 aoüt 1949, ne seront pas 
considérées comme personnes protégées au sens de la présente Convention.

Article 5
Si, sur le territoire d’une Partie au conflit, celle-ci a de sérieuses raisons de 

considérer qu’une personne protégée par la présente Convention fait individuelle- 
ment 1’objet d’une suspicion légitime de se livrer a une activité préjudiciable a la 
sécurité de 1’Etat ou s’il est établi qu’elle se livre en fait k cette activité, ladite per­
sonne ne pourra se prévaloir des droits et privilèges conférés par la présente Con­
vention qui, s’ils étaient exercés en sa faveur, pourraient porter préjudice k la 
sécurité de 1’Etat.

Si, dans un territoire occupé, une personne protégé par la Convention est 
appréhendée en tant qu’espion ou saboteur ou paree qu’elle fait individuellement 
1’objet d’une suspicion légitime de se livrer a une activité préjudiciable k la sécurité 
de la Puissance occupante, ladite personne pourra, dans les cas oü la sécurité mili­
taire 1’exige absolument, être privée des droits de communication prévus par la 
présente Convention.

Dans chacun de ces cas, les personnes visées par les alinéas précédents seront 
toutefois traitées avec humanité et, en cas de poursuites, ne seront pas privées de 
leur droit a un procés équitable et régulier tel qu’il est prévu par la présente Con­
vention. Elles recouvreront également le bénéfice de tous les droits et privilèges 
d’une personne protégée, au sens de la présente Convention, a la date la plus 
proche possible eu égard a la sécurité de 1’Etat ou de la Puissance occupante, 
suivant le cas.

Article 6
La présente Convention s’appliquera dès le début de tout conflit ou occupation 

mentionnés a Partiele 2.
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In the territory of Parties to the conflict, the application of the present Con- 
vention shall cease on the general close of military operations.

In the case of occupied territory, the application of the present Convention 
shall cease one year after the general close of military operations; however, the 
Occupying Power shall be bound, for the duration of the occupation, to the extent 
that such Power exercises the functions of government in such territory, by the 
provisions of the following Articles of the present Convention: 1 to 12, 27, 29 to 
34, 47, 49, 51, 52, 53, 59, 61 to 77, 143.

Protected persons whose release, repatriation or re-establishment may take place 
after such dates shall meanwhile continue to benefit by the present Convention.

Article 7
In addition to the agreements expressly provided for in Articles 11, 14, 15, 17, 

36, 108, 109, 132, 133 and 149, the High Contracting Parties may conclude other 
special agreements for all matters concerning which they may deern it suitable to 
make separate provision. No special agreement shall adversely affect the situation 
of protected persons, as defined by the present Convention, nor restrict the rights 
which it confers upon them.

Protected persons shall continue to have the benefit of such agreements as long 
as the Convention is applicable to them, except where express provisions to the 
contrary are contained in the aforesaid or in subsequent agreements, or where 
more favourable measures have been taken with regard to them by one or other 
of the Parties to the conflict.

Article 8
Protected persons may in no circumstances renounce in part or in entirety the 

rights secured to them by the present Convention, and by the special agreements 
referred to in the foregoing Article, if such there be.

Article 9
The present Convention shall be applied with the cooperation and under the 

scrutiny of the Protecting Powers whose duty it is to safeguard the interests of the 
Parties to the conflict. For this purpose, the Protecting Powers may appoint, apart 
from their diplomatic or consular staff, delegates from amongst their own nation- 
als or the nationals of other neutral Powers. The said delegates shall be subject to 
the approval of the Power with which they are to carry out their duties.

The Parties to the conflict shall facilitate to the greatest extent possible the task 
of the representatives or delegates of the Protecting Powers.

The representatives or delegates of the Protecting Powers shall not in any case 
exceed their mission under the present Convention. They shall, in particular, take 
account of the imperative necessities of security of the State wherein they carry 
out their duties.

Article 10
The provisions of the present Convention constitute no obstacle to the humani- 

tarian activities which the International Committee of the Red Cross or any 
other impartial humanitarian organization may, subject to the consent of the 
Parties to the conflict concerned, undertake for the protection of civilian persons 
and for their relief.

Article 11
The High Contracting Parties may at any time agree to entrust to an 

organization which offers all guarantees of impartiality and efficacy the duties 
incumbent on th e  P rotecting , Powers by virtue of the present Convention.

Sur le territoire des Parties au conflit, 1’application de la Convention cessera a 
la fin générale des opérations militaires.

En territoire occupé, 1’application de la présente Convention cessera un an après 
la fin générale des opérations militaires; néanmoins, la Puissance occupante sera 
liée pour la durée de 1’occupation — pour autant que cette Puissance exerce les 
fonctions de gouvernement dans le territoire en question — par les dispositions des 
articles suivants de la présente Convention: 1 k 12, 27, 29 k 34, 47, 49, 51, 52, 53, 
59, 61 k 77 et 143.

Les personnes protégées, dont la libération, le rapatriement ou 1’établissement 
auront lieu après ces délais resteront dans 1’intervalle au bénéfice de la présente 
Convention.

Article 7
En dehors des accords expressément prévus par les articles 11, 14, 15, 17, 36, 

108, 109, 132, 133 et 149, les Hautes Parties contractantes pourront conclure 
d’autres accords spéciaux sur toute question qu’il leur paraïtrait opportun de régler 
particulièrement. Aucun accord spécial ne pourra porter préjudice ü la situation des 
personnes protégées, telle qu’elle est réglée par la présente Convention, ni res- 
treindre les droits que celle-ci leur accorde.

Les personnes protégées resteront au bénéfice de ces accords aussi longtemps 
que la Convention leur est applicable, sauf stipulations contraires contenues expres­
sément dans les susdits accords ou dans des accords ultérieurs, ou également sauf 
mesures plus favorables prises k leur égard par 1’une ou 1’autre des Parties au 
conflit.

Article 8
Les personnes protégées ne pourront en aucun cas renoncer partiellement ou 

totalement aux droits que leur assurent la présente Convention et, le cas échéant, 
les accords spéciaux visés k 1’article précédent.

Article 9
La présente Convention sera appliquée avec le concours et sous le controle des 

Puissances protectrices chargées de sauvegarder les intéréts des Parties au conflit. 
A eet effet, les Puissances protectrices pourront, en dehors de leur personnel diplo- 
matique ou consulaire, désigner des délégués parmi leurs propres ressortissants 
ou parmi les ressortissants d’autres Puisances neutres. Ces délégués devront être 
soumis k 1’agrément de la Puissance auprès de laquelle ils exerceront leur mission.

Les Parties au conflit faciliteront, dans Ia plus large mesure possible, la tache 
des représentants ou délégués des Puissances protectrices.

Les représentants ou délégués des Puissances protectrices ne devront en aucun 
cas dépasser les limites de leur mission, telle qu’elle ressort de la présente Conven­
tion; ils devront notamment tenir compte des nécessités impérieuses de sécurité 
de 1’Etat auprès duquel ils exercent leurs fonctions.

Article 10
Les dispositions de la présente Convention ne font pas obstacle aux activités 

humanitaires que le Comité international de la Croix-Rouge, ainsi que tout autre 
organisme humanitaire impartial, entreprendra pour la protection des personnes 
civiles et pour les secours a leur apporter, moyennant 1’agrément des Parties au 
conflit intéressées.

Article 11
Les Hautes Parties contractantes pourront, en tout temps, s’entendre pour 

confier a un organisme présentant toutes garanties d’impartialité et d’efficacité 
les taches dévolues par la présente Convention aux Puissances protectrices.
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W h e n  p e r s o n s  p r o t e c t e d  b y  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  d o  n o t  b e n e f i t  o r  c e a s e  t o  

b e n e f i t ,  n o  m a t t e r  f o r  w h a t  r e a s o n ,  b y  t h e  a c t i v i t i e s  o f  a  P r o t e c t i n g  P o w e r  o r  o f  

a n  o r g a n i z a t i o n  p r o v i d e d  f o r  i n  t h e  f i r s t  p a r a g r a p h  a b o v e ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  

s h a l l  r e q u e s t  a  n e u t r a l  S t a t e ,  o r  s u c h  a n  o r g a n i z a t i o n ,  t o  u n d e r t a k e  t h e  f u n c t i o n s  

p e r f o r m e d  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  b y  a  P r o t e c t i n g  P o w e r  d e s i g n a t e d  b y  t h e  

P a r t i e s  t o  a  c o n f l i c t .

I f  p r o t e c t i o n  c a n n o t  b e  a r r a n g e d  a c c o r d i n g l y ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  

r e q u e s t  o r  s h a l l  a c c e p t ,  s u b j e c t  t o  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A r t i c l e ,  t h e  o f f e r  o f  t h e  

s e r v i c e s  o f  a  h u m a n i t a r i a n  o r g a n i z a t i o n ,  s u c h  a s  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  

t h e  R e d  C r o s s ,  t o  a s s u m e  t h e  h u m a n i t a r i a n  f u n c t i o n s  p e r f o r m e d  b y  P r o t e c t i n g  

P o w e r s  u n d e r  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .

A n y  n e u t r a l  P o w e r ,  o r  a n y  o r g a n i z a t i o n  i n v i t c d  b y  t h e  P o w e r  c o n c e r n e d  o r  

o f f e r i n g  i t s e l f  f o r  t h e s e  p u r p o s e s ,  s h a l l  b e  r e q u i r e d  t o  a c t  w i t h  a  s e n s e  o f  r e s p o n -  

s i b i l i t y  t o w a r d s  t h e  P a r t y  t o  t h e  c o n f l i c t  o n  w h i c h  p e r s o n s  p r o t e c t e d  b y  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n  d e p e n d ,  a n d  s h a l l  b e  r e q u i r e d  t o  f u r n i s h  s u f f i c i ë n t  a s s u r a n c e s  t h a t  

i t  i s  i n  a  p o s i t i o n  t o  u n d e r t a k e  t h e  a p p r o p r i a t e  f u n c t i o n s  a n d  t o  d i s c h a r g e  t h e m  

i m p a r t i a l l y .

N o  d e r o g a t i o n  f r o m  t h e  p r e c e d i n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  b e  m a d e  b y  s p e c i a l  a g r e e -  

m e n t s  b e t w e e n  P o w e r s  o n e  o f  w h i c h  i s  r e s t r i c t e d ,  e v e n  t e m p o r a r i l y ,  i n  i t s  f r e e d o m  

t o  n e g o t i a t e  w i t h  t h e  o t h e r  P o w e r  o r  i t s  a l l i e s  b y  r e a s o n  o f  m i l i t a r y  e v e n t s ,  m o r e  

p a r t i c u l a r l y  w h e r e  t h e  w h o l e ,  o r  a  s u b s t a n t i a l  p a r t ,  o f  t h e  t e r r i t o r y  o f  t h e  s a i d  

P o w e r  i s  o c c u p i e d .

W h e n e v e r  i n  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  m e n t i o n  i s  m a d e  o f  a  P r o t e c t i n g  P o w e r ,  

s u c h  m e n t i o n  a p p l i e s  t o  s u b s t i t u t e  o r g a n i z a t i o n s  i n  t h e  s e n s e  o f  t h e  p r e s e n t  A r t i c l e .

T h e  p r o v i s i o n s  o f  t h i s  A r t i c l e  s h a l l  e x t e n d  a n d  b e  a d a p t e d  t o  c a s e s  o f  n a t i o n a l s  

o f  a  n e u t r a l  S t a t e  w h o  a r e  i n  o c c u p i e d  t e r r i t o r y  o r  w h o  f i n d  t h e m s e l v e s  i n  t h e  

t e r r i t o r y  o f  a  b e l l i g e r e n t  S t a t e  i n  w h i c h  t h e  S t a t e  o f  w h i c h  t h e y  a r e  n a t i o n a l s  h a s  

n o t  n o r m a l  d i p l o m a t i c  r e p r e s e n t a t i o n .

A r t i c l e  1 2

I n  c a s e s  w h e r e  t h e y  d e e r n  i t  a d v i s a b l e  i n  t h e  i n t e r e s t  o f  p r o t e c t e d  p e r s o n s ,  

p a r t i c u l a r l y  i n  c a s e s  o f  d i s a g r e e m e n t  b e t w e e n  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  a s  t o  t h e  

a p p l i c a t i o n  o r  i n t e r p r e t a t i o n  o f  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n ,  t h e  

P r o t e c t i n g  P o w e r s  s h a l l  l e n d  t h e i r  g o o d  o f f i c e s  w i t h  a  v i e w  t o  s e t t l i n g  t h e  

d i s a g r e e m e n t .

F o r  t h i s  p u r p o s e ,  e a c h  o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  m a y ,  e i t h e r  a t  t h e  i n v i t a t i o n  o f  

o n e  P a r t y  o r  o n  i t s  o w n  i n i t i a t i v e ,  p r o p o s e  t o  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  a  m e e t i n g  

o f  t h e i r  r e p r e s e n t a t i v e s ,  a n d  i n  p a r t i c u l a r  o f  t h e  a u t h o r i t i e s  r e s p o n s i b l e  f o r  p r o t e c t e d  

p e r s o n s ,  p o s s i b l y  o n  n e u t r a l  t e r r i t o r y  s u i t a b l y  c h o s e n .  T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  

s h a l l  b e  b o u n d  t o  g i v e  e f f e c t  t o  t h e  p r o p o s a l s  m a d e  t o  t h e m  f o r  t h i s  p u r p o s e .  T h e  

P r o t e c t i n g  P o w e r s  m a y ,  i f  n e c e s s a r y ,  p r o p o s e  f o r  a p p r o v a l  b y  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  

c o n f l i c t ,  a  p e r s o n  b e l o n g i n g  t o  a  n e u t r a l  P o w e r  o r  d e l e g a t e d  b y  t h e  I n t e r n a t i o n a l  

C o m m i t t e e  o f  t h e  R e d  C r o s s ,  w h o  s h a l l  b e  i n v i t e d  t o  t a k e  p a r t  i n  s u c h  a  m e e t i n g .

P A R T  I I

G E N E R A L  P R O T E C T I O N  O F  P O P U L A T I O N S  A G A I N S T  

C E R T A I N  C O N S E Q U E N C E S  O F  W A R

A r t i c l e  1 3

T h e  p r o v i s i o n s  o f  P a r t  I I  c o v e r  t h e  w h o l e  o f  t h e  p o p u l a t i o n s  o f  t h e  c o u n t r i e s  i n  

c o n f l i c t ,  w i t h o u t  a n y  a d v e r s e  d i s t i n c t i o n  b a s e d ,  i n  p a r t i c u l a r ,  o n  r a c e ,  n a t i o n a l i t y ,  

r e l i g i o n  o r  p o l i t i c a l  o p i n i o n ,  a n d  a r e  i n t e n d e d  t o  a l l e v i a t e  t h e  s u f f e r i n g s  c a u s e d  

b y  w a r .

S i  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  n e  b é n é f i c i e n t  p a s  o u  n e  b é n é f i c i e n t  p l u s ,  q u e l l e  

q u ’e n  s o i t  l a  r a i s o n ,  d e  1’a c t i v i t é  d ’u n e  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  o u  d ’u n  o r g a n i s m e  

d é s i g n é  c o n f o r m é m e n t  i t  1’ a l i n é a  p r e m i e r ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e v r a  d e m a n d e r  

s o i t  & u n  E t a t  n e u t r e ,  s o i t  & u n  t e l  o r g a n i s m e ,  d ’a s s u m e r  l e s  f o n c t i o n s  d é v o l u e s  p a r  

l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  d é s i g n é e s  p a r  l e s  P a r t i e s  a u  

c o n f l i t .

S i  u n e  p r o t e c t i o n  n e  p e u t  ê t r e  a i n s i  a s s u r é e ,  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e v r a  

d e m a n d e r  a  u n  o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e ,  t e l  q u e  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  

C r o i x - R o u g e ,  d ’a s s u m e r  l e s  t a c h e s  h u m a n i t a i r e s  d é v o l u e s  p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n ­

t i o n  a u x  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  o u  d e v r a  a c c e p t e r ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  d i s p o s i t i o n s  

d u  p r é s e n t  a r t i c l e ,  l e s  o f f r e s  d e  s e r v i c e s  é m a n a n t  d ’u n  t e l  o r g a n i s m e .

T o u t e  P u i s s a n c e  n e u t r e  o u  t o u t  o r g a n i s m e  i n v i t é  p a r  l a  P u i s s a n c e  i n t é r e s s é e  

o u  s ’o f f r a n t  a u x  f i n s  s u s m e n t i o n n é e s  d e v r a ,  d a n s  s o n  a c t i v i t é ,  r e s t e r  c o n s c i e n t  d e  

s a  r e s p o n s a b i l i t é  e n v e r s  l a  P a r t i e  a u  c o n f l i t  d o n t  r e l è v e n t  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  

p a r  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  e t  d e v r a  f o u r n i r  d e s  g a r a n t i e s  s u f f i s a n t e s  d e  c a p a c i t é  

p o u r  a s s u m e r  l e s  f o n c t i o n s  e n  q u e s t i o n  e t  l e s  r e m p l i r  a v e c  i m p a r t i a l i t é .

I I  n e  p o u r r a  ê t r e  d é r o g é  a u x  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c é d e n t  p a r  a c c o r d  p a r t i c u l i e r  

e n t r e  d e s  P u i s s a n c e s  d o n t  1 ’u n e  s e  t r o u v e r a i t ,  m ê m e  t e m p o r a i r e m e n t ,  v i s - ü - v i s  d e  

1’a u t r e  P u i s s a n c e  o u  d e  s e s  a l l i é s ,  l i m i t é e  d a n s  s a  l i b e r t é  d e  n é g o c i a t i o n  p a r  s u i t e  

d e s  é v é n e m e n t s  m i l i t a i r e s ,  n o t a m m e n t  e n  c a s  d ’u n e  o c c u p a t i o n  d e  l a  t o t a l i t é  o u  

d ’ u n e  p a r t i e  i m p o r t a n t e  d e  s o n  t e r r i t o i r e .

T o u t e s  l e s  f o i s  q u ’i l  e s t  f a i t  m e n t i o n  d a n s  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n  d e  l a  

P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e ,  c e t t e  m e n t i o n  d é s i g n e  é g a l e m e n t  l e s  o r g a n i s m e s  q u i  l a  r e m -  

p l a c e n t  a u  s e n s  d u  p r é s e n t  a r t i c l e .

L e s  d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  a r t i c l e  s ’é t e n d r o n t  e t  s e r o n t  a d a p t é e s  a u  c a s  d e s  

r e s s o r t i s s a n t s  d ’u n  E t a t  n e u t r e  s e  t r o u v a n t  s u r  u n  t e r r i t o i r e  o c c u p é  o u  s u r  l e  

t e r r i t o i r e  d ’ u n  E t a t  b e l l i g é r a n t  a u p r è s  d u q u e l  1’E t a t  d o n t  i l s  s o n t  r e s s o r t i s s a n t s  

n e  d i s p o s e  p a s  d ’u n e  r e p r é s e n t a t i o n  d i p l o m a t i q u e  n o r m a l e .

A r t i c l e  1 2

D a n s  t o u s  l e s  c a s  o u  e l l e s  l e  j u g e r o n t  u t i l e  d a n s  1’i n t é r ê t  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s ,  

n o t a m m e n t  e n  c a s  d e  d é s a c c o r d  e n t r e  l e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  s u r  1’a p p l i c a t i o n  o u  

1’i n t e r p r é t a t i o n  d e s  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  l e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c ­

t r i c e s  p r ê t e r o n t  l e u r s  b o n s  o f f i c e s  a u x  f i n s  d e  r è g l e m e n t  d u  d i f f é r e n d .

A  e e t  e f f e t ,  c h a c u n e  d e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  p o u r r a ,  s u r  1 ’i n v i t a t i o n  d ’u n e  

P a r t i e  o u  s p o n t a n é m e n t ,  p r o p o s e r  a u x  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  u n e  r é u n i o n  d e  l e u r s  

r e p r é s e n t a n t s  e t ,  e n  p a r t i c u l i e r ,  d e s  a u t o r i t é s  c h a r g é e s  d u  s o r t  d e s  p e r s o n n e s  p r o ­

t é g é e s ,  é v e n t u e l l e m e n t  s u r  u n  t e r r i t o i r e  n e u t r e  c o n v e n a b l e m e n t  c h o i s i .  L e s  P a r t i e s  

a u  c o n f l i c t  s e r o n t  t e n u e s  d e  d o n n e r  s u i t e  a u x  p r o p o s i t i o n s  q u i  l e u r  s e r o n t  f a i t e s  

d a n s  c e  s e n s .  L e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  p o u r r o n t ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  p r o p o s e r  a  

1’a g r é m e n t  d e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  u n e  p e r s o n n a l i t é  a p p a r t e n a n t  h  u n e  P u i s s a n c e  

n e u t r e ,  o u  u n e  p e r s o n n a l i t é  d é l é g u é e  p a r  l e  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  C r o i x -  

R o u g e ,  q u i  s e r a  a p p e l é e  a  p a r t i c i p e r  k  c e t t e  r é u n i o n .

T I T R E  I I

P R O T E C T I O N  G É N É R A L E  D E S  P O P U L A T I O N S  C O N T R E  

C E R T A I N S  E F F E T S  D E  L A  G U E R R E

A r t i c l e  1 3

L e s  d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  T i t r e  v i s e n t  1’e n s e m b l e  d e s  p o p u l a t i o n s  d e s  p a y s  e n  

c o n f l i t ,  s a n s  a u c u n e  d i s t i n c t i o n  d é f a v o r a b l e ,  n o t a m m e n t  d e  r a c e ,  d e  n a t i o n a l i t é ,  d e  

r e l i g i o n  o u  d ’o p i n i o n s  p o l i t i q u e s  e t  t e n d e n t  k  a t t é n u e r  l e s  s o u f f r a n c e s  e n g e n d r é e s  

p a r  l a  g u e r r e .
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Article 14
In time of peace, the High Contracting Parties and, after the outbreak of 

hostilities, the Parties thereto, may establish in their own territory and, if the 
need arises, in occupied areas, hospital and safety zones and Iocalities so organized 
as to protect from the effects of war, wounded, sick and aged persons, children 
under fifteen, expectant mothers and mothers of children under seven.

Upon the outbreak and during the course of hostilities, the Parties concerned 
may conclude agreements on mutual recognition of the zones and Iocalities they 
have created. They may for this purpose implement the provisions of the Draft 
Agreement annexed to the present Convention, with such amendments as they 
may consider necessary.

The Protecting Powers and the International Committee of the Red Cross are 
invited to lend their good offices in order to facilitate the institution and recognition 
of these hospital and safety zones and Iocalities.

Article 15
Any Party to the conflict may, either direct or through a neutral State or some 

humanitarian organization, propose to the adverse Party to establish, in the regions 
where fighting is taking place, neutralized zones intended to shelter from the 
effects of war the following persons, without distinction:

(a) wounded and sick combatants or non-comoatants;
(b) civilian persons who take no part in hostilities, and who, while they reside 

in the zones, perform no work of a military character.
When the Parties concerned have agreed upon the geographical position, 

administration, food supply and supervision of the proposed neutralized zone, a 
written agreement shall be concluded and signed by the representatives of the 
Parties to the conflict. The agreement shall fix the beginning and the duration 
of the neutralization of the zone.

Article 16
The wounded and sick, as well as the infirm, and expectant mothers, shall be 

the object of particular protection and respect.
As far as military considerations allow, each Party to the conflict shall facilitate 

the steps taken to search for the killed and wounded, to assist the shipwrecked 
and other persons exposed to grave danger, and to protect them against pillage 
and ill-treatment.

Article 17
The Parties to the conflict shall endeavour to conclude local agreements for 

the removal from besieged or encircled areas, of wounded, sick, infirm, and aged 
persons, children and maternity cases, and for the passage of ministers of all 
religions, medical personnel and medical equipment on their way to such areas.

Article 18
Civilian hospitals organized to give care to the wounded and sick, the infirm 

and maternity cases, may in no circumstances be the object of attack, but shall 
at all times be respected and protected by the Parties to the conflict.

States which are Parties to a conflict shall provide all civilian hospitals with 
certificates showing that they are civilian hospitals and that the buildings which 
they occupy are not used for any purpose which would deprive these hospitals 
of protection in accordance with Article 19.

Article 14
Dès le temps de paix, les Hautes Parties contractantes et, après 1’ouverture 

des hostillités, les Parties au conflit, pourront créer sur leur propre territoire et, 
s’il en est besoin, sur les territoires occupés, des zones et localités sanitaires et de 
sécurité organisées de manière a mettre k 1’abri des effets de la guerre les blessés 
et les malades, les infirmes, les personnes agées, les enfants de moins de quinze 
ans, les femmes enceintes et les mères d’enfants de moins de sept ans.

Dès le dèbut d’un conflit et au cours de celui-ci, les Parties intéressées pourront 
conclure entre elles des accords pour la reconnaissance des zones et localités 
qu’elles auraient établies. Elles pourront k eet effet mettre en vigueur les dispo- 
sitions prévues dans le projet d’accord annexé a la présente Convention, en y 
apportant éventuellement les modifications qu’elles jugeraient nécessaires.

Les Puissances protectrices et le Comité international de la Croix-Rouge sont 
invités a prêter leurs bons offices pour faciliter 1’établissement et la reconnaissance 
de ces zones et localités sanitaires et de sécurité.

Article 15
Toute Partie au conflit pourra, soit directement, soit par 1’entremise d’un Etat 

neutre ou d’un organisme humanitaire, proposer k la partie adverse la création, 
dans les régions oh ont lieu des combats, de zones neutralisées destinées a mettre 
a 1’abri des dangers des combats, sans aucune distinction, les personnes suivantes:

a) les blessés et les malades. combattants ou non-combattants:
b) les personnes civiles qui ne participent pas aux hostilités et qui ne se livrent 

a aucun travail de caractère militaire pendant leur séjour dans ces zones.
Dès que les Parties au conflit se seront mises d’accord sur la situation géogra- 

phique, 1’administration, 1’approvisionnement et le controle de la zone neutralisée 
envisagée, un accord sera établi par écrit et signé par les représentants des Parties 
au conflit. Cet accord fixera le début et la durée de la neutralisat'on de la zone.

Article 16
Les blessés et les malades, ainsi que les infirmes et les femmes enceintes seront 

1’objet d’une protection et d’un respect particuliers.
Pour autant que les exigences militaires le permettront, chaque Partie au conflit 

favorisera les mesures prises pour rechercher les tués ou blessés, venir en aide aux 
naufragés et autres personnes exposées a un grave danger et les protéger contre 
le pillage et les mauvais traitements.

Article 17
Les Parties au conflit s’efforceront de conclure des arrangements locaux pour 

1’évacuation d’une zone assiégée ou encerclée, des blessés, des malades, des infirmes, 
des vieillards, des enfants et des femmes en couches, et pour le passage des 
ministres de toutes religions, du personnel et du matériel sanitaires k destination 
de cette zone.

Article 18
Les höpitaux civils organisés pour donner des soins aux blessés, aux malades, 

aux infirmes et aux femmes en couches ne pourront, en aucune circonstance, être 
1’objet d’attaques; ils seront, en tout temps, respectés et protégés par les Parties 
au conflit.

Les Etats qui sont parties k un conflit devront délivrer k tous les höpitaux 
civils un document attestant leur caractère d’höpital civil et établissant que les 
batiments qu’ils occupent ne sont pas utilisés a des fins qui, au sens de Partiele 19, 
pourraient les priver de protection.
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Civilian hospitals shall be marked by means of the emblem provided for in 
Article 38 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of 
the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949, but 
only if so authorized by the State.

The Parties to the conflict shall, in so far as military considerations permit, take 
the necessary steps to make the distinctive emblems indicating civilian hospitals 
clearly visible to the enemy land, air and naval forces in order to obviate the 
possibility of any hostile action.

fn view of the dangers to which hospitals may be exposed by being close to 
military objectives, it is recommended that such hospitals be situated as far as 
possible from such objectives.

Article 19
The protection to which civilian hospitals are entitled shall not cease unless 

they are used to commit, outside their humanitarian duties, acts harmful to the 
enemy. Protection may, however, cease only after due warning has been given, 
naming, in all appropriate cases, a reasonable time limit, and after such warning 
has remained unheeded.

The fact that sick or wounded members of the armed forces are nursed in these 
nospitals, or the presence of small arms and ammunition taken from such com- 
batants and not yet handed to the proper service, shall not be considered to be 
acts harmful to the enemy.

Article 20

Persons regularly and solely engaged in the operation and administration of 
civilian hospitals, including the personnel engaged in the search for, removal and 
transporting of and caring for wounded and sick civilians, the infirm and mater- 
nity cases, shall be respected and protected.

In occupied territory and in zones of military operations, the above personnel 
shall be recognizable by means of an identity card certifying their status, bearing 
the photograph of the holder and embossed with the stamp of the responsible 
authority, and also by means of a stamped, water-resistant armlet which they shall 
wear on the left arm while carrying out their duties. This armlet shall be issued 
by the State and shall bear the emblem provided for in Article 38 of the Geneva 
Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949.

Other personnel who are engaged in the operation and administration of civilian 
hospitals shall be entitled to respect and protection and to wear the armlet, as 
provided in and under the conditions prescribed in this Article, while they are 
employed on such duties. The identity card shall state the duties on which they 
are employed.

The management of each hospital shall at all times hold at the disposal of the 
competent national or occupying authorities an up-to-date list of such personnel.

Article 21

Convoys of vehicles or hospital trains on land or specially provided vessels 
on sea, conveying wounded and sick civilians, the infirm and maternity cases, 
shall be respected and protected in the same manner as the hospitals provided for 
in Article 18, and shall be marked, with the consent of the State, by the display 
of the distinctive emblem provided for in Article 38 of the Geneva Convention 
for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in Armed Forces 
in the Field of August 12, 1949.

Les höpitaux civils seront signalés, s’ils y sont autorisés par 1’Etat, au moyen 
de 1’emblème prévu 4 1’article 38 de la Convention de Genève pour l’amélioration 
du sort des blessés et des malades dans les forces armées en compagne du 12 
aoüt 1949.

Les Parties au conflit prendront, autant que les exigences militaires le permet- 
tront, les mesures nécessaires pour rendre nettement visibles aux forces ennemies, 
terrestres, aériennes et maritimes, les emblèmes distinctifs signalant les höpitaux 
civils, en vue d’écarter la possibilité de toute action agressive.

En raison des dangers que peut présenter pour les höpitaux la proximité d’ob- 
jectifs militaires, il conviendra de veiller 4 ce qu’ils en soient éloignés dans toute 
la mesure du possible.

Article 19
La protection due aux höpitaux civils ne pourra cesser que s’il en est fait 

usage pour commettre, en dehors des devoirs humanitaires, des actes nuisibles 
4 1’ennemi. Toutefois, la protection ne cessera qu’après une sommation fixant, dans 
tous les cas opportuns, un délai raisonnable et demeurée sans effet.

Ne sera pas considéré comme acte nuisible le fait que des militaires blessés ou 
malades sont traités dans ces höpitaux ou qu’il s’y trouve des armes portatives et 
des munitions retirées 4 ces militaires et n’ayant pas encore été versées au service 
compétent.

Article 20
Le personnel régulièrement et uniquement affecté au fonctionnemenr ou 

4 1’administration des höpitaux civils, y compris celui qui est chargé de la recherche, 
de 1’enlèvement, du transport et du traitement des blessés et des malades civils, 
des infirmes et des femmes en couches, sera respecté et protégé.

Dans les territoires occupés et les zones d’opérations militaires, ce personnel se 
fera reconnaitre au moyen d’une carte d’identité attestant la qualité du titulaire, 
munie de sa photographie et portant le timbre sec de 1’autorité responsable, et 
également, pendant qu’il est en service, par un brassard timbré résistant 4 1’humi- 
dité, porté au bras gauche. Ce brassard sera délivré par 1’Etat et muni de 1’em- 
blème prévu 4 1’article 38 de la Convention de Genève pour 1’amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949.

Tout autre personnel, affecté au fonctionnement ou 4 Fadministration des 
höpitaux civils, sera respecté et protégé et aura droit au port du brassard comme 
ci-dessus prévu et sous les conditions prescrites au présent article, pendant 1’exer- 
cice de ces fonctions. Sa carte d’identité indiquera les taches qui lui sont dévolues.

La direction de chaque höpital civil tiendra en tout temps 4 la disposition des 
autorités compétentes, nationales ou occupantes, la liste 4 jour de son personnel.

Article 21

Les transports de blessés et de malades civils, d’infirmes et de femmes en 
couches effectués sur terre par convois de véhicules et trains-höpitaux, ou, sur mer, 
par des navires affectés 4 ces transports, seront respectés et protégés au même titre 
que les höpitaux prévus 4 1’article 18 et se signaleront en arborant, avec 1’autorisa- 
tion de 1’Etat, 1’emblème distinctif prévu 4 1’article 38 de la Convention de Genève 
pour 1’amélioration du sort des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne du 12 aoüt 1949.

11995544  
773377  

SSttbb..  224499



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 22
Aircraft exclusively employed for the removal of wounded and sick civilians, 

the infirm and maternity cases, or for the transport of medical personnel and 
equipment, shall not be attacked, but shall be respected while flying at heights, 
times and on routes specifically agreed upon between all the Parties to the conflict 
concerned.

They may be marked with the distinctive emblem provided for in Article 38 
of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition of the Wounded 
and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949.

Unless agreed otherwise, flights over enemy or enemy-occupied territory are 
prohibited.

Such aircraft shall obey every summons to land. In the event of a landing thus 
imposed, the aircraft with its occupants may continue its flight after examination, 
if any.

Article 23
Each High Contracting Party shall allow the free passage of all consignments of 

medical and hospital stores and objects necessary for religious worship intended 
only for civilians of another High Contracting Party, even if the latter is its 
adversary. It shall likewise permit the free passage of all consignments of essential 
foodstuffs, clothing and tonics intended for children under fifteen, expectant 
mothers and maternity cases.

The obligation of a High Contracting Party to allow the free passage of the 
consignments indicated in the preceding paragraph is subject to the condition that 
this Party is satisfied that there are no serious reasons for fearing:

(a) that the consignments may be diverted from their destination,
(b) that the control may not be effective, or
(c) that a definite advantage may accrue to the military efforts or economy of 

the enemy through the substitution of the above-mentioned consignments 
for goods which would otherwise be provided or produced by the enemy or 
through the release of such material, services or facilities as would other­
wise be required for the production of such goods.

The Power which allows the passage of the consignments indicated in the first 
paragraph of this Article may make such permission conditional on the distri- 
bution to the persons benefited thereby being made under the local supervision of 
the Protecting Powers.

Such consignments shall be forwarded as rapidly as possibly, and the Power 
which permits their free passage shall have the right to prescribe the technical 
arrangements under which such passage is allowed.

Article 24

The Parties to the conflict shall take the necessary measures to ensure that 
children under fifteen, who are orphaned or are separated from their families as a 
result of the war, are not left to their own resources, and that their maintenance, 
the excercise of their religion and their education are facilitated in all circum- 
stances. Their education shall, as far as possible, be entrusted to persons of a 
similar cultural tradition.

The Parties to the conflict shall facilitate the reception of such children in a 
neutral country for the duration of the conflict with the consent of the Protecting 
Pow er, if any , and  under due safeguards fo r the observance o f the principles stated 
in the first paragraph .

Article 22
Les aéronefs exclusivement employés pour le transport des blessés et des 

malades civils, des infirmes et des femmes en couches, ou pour le transport du 
personnel et du matériel sanitaires, ne seront pas attaqués, mais seront respectés 
lorsqu’ils voleront k des altitudes, des heures et des routes spécialement convenues 
d’un commun accord, entre toutes les Parties au conflit intéressées.

Ils pourront être signalisés par 1’emblème distinctif prévu k Partiele 38 de la 
Convention de Genève pour 1’amélioration du sort des blessés et des malades dans 
les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949.

Sauf accord contraire, le survol du territoire ennemi ou de territoires occupés 
par 1’ennemi est interdit.

Ces aéronefs obéiront k tout ordre d’atterrissage. En cas d’atterrissage ainsi 
imposé, 1’aéronef et ses occupants pourront continuer leur vol, après examen 
éventuel.

Article 23
Chaque Haute Partie contractante accordera le libre passage de tout envoi de 

médicaments et de matérial sanitaire ainsi que des objets nécessaires au culte, 
destinés uniquement a la population civile d’une autre Partie contractante, même 
ennemie. Elle autorisera également le libre passage de tout envoi de vivres indis- 
pensables, de vêtements et de fortifiants réservés aux enfants de moins de quinze 
ans, aux femmes enceintes ou en couches.

L’obligation pour une Partie contractante d’accorder le libre passage des envois 
indiqués k 1’alinéa précédent est subordonnée k la condition que cette Partie soit 
assurée de n’avoir aucune raison sérieuse de craindre que:

a) les envois puissent être détournés de leur destination, ou
b) que le controle puisse ne pas être efficace, ou
c) que Pennend puisse en tirer un avantage manifeste pour ses efforts militaires 

ou son économie, en substituant ces envois k des marchandises qu’il aurait 
autrement dü fournir ou produire, ou en libérant des matières, produits ou 
services qu’il aurait autrement dü affecter k la production de telles mar­
chandises.

La Puissance qui autorise le passage des envois indiqués dans le premier alinéa 
du present article, peut poser comme condition k son autorisation que la distri- 
bution aux bénéficiaires soit faite sous le controle effectué sur place par les Puis­
sances protectrices.

Ces envois devront être acheminés le plus vite possible et 1’Etat qui autorise 
leur libre passage aura le droit de fixer les conditions techniques auxquelles il sera 
autorisé.

Article 24

Les Parties au conflit prendront les mesures nécessaires pour que les enfants de 
moins de quinze ans, devenus orphelins ou séparés de leur familie du fait de la 
guerre, ne soient pas laissés k eux-mêmes, et pour que soient facilités, en toutes 
circonstances, leur entretien, la pratique de leur religion et leur éducation. Celle-ci 
sera si possible confiée k des personnes de même tradition culturelle.

Les Parties au conflit favoriseront 1’accueil de ces enfants en pays neutre 
pendant la durée du conflit, avec le consentement de la Puissance protectrice, s’il 
y en a une, et si elles ont la garantie que les principes énoncés au premier alinéa 
soient respectés.
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They shall, furthermore, endeavour to arrange for all children under twelve to 
be indentified by the wearing of identity discs, or by some other means.

Article 25
All persons in the territory of a Party to the conflict, or in a territory occupied 

by it, shall be enabled to give news of a strictly personal nature to members of 
their families, wherever they may be, and to receive news from them. This corres- 
pondence shall be forwarded speedily and without undue delay.

If, as a result of circumstances, it becomes difficult or impossible to exchange 
family correspondence by the ordinary post, the Parties to the conflict concerned 
shall apply to a neutral intermediary, such as the Central Agency provided for in 
Article 140, and shall decide in consultation with it how to ensure the fulfilment of 
their obligations under the best possible conditions, in particular with the coope- 
ration of the National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies.

If the Parties to the conflict deern it necessary to restrict family correspondence, 
such restrictions shall be confined to the compulsory use of Standard forms con- 
taining twenty-five freely chosen words, and to the limitation of the number of 
these forms despatched to one each month.

Article 26
Each Party to the conflict shall facilitate enquiries made by members of 

families dispersed owing to the war, with the object of renewing contact with one 
another and of meeting, if possible. It shall encourage, in particular, the work of 
organizations engaged on this task provided they are acceptable to it and conform 
to its security regulations.

PART III

STATUS AND TREATMENT OF PROTECTED PERSONS

SECTION I

PROVISIONS COMMON TO THE TERR1TORIES OF THE PARTIES 
TO THE CONFLICT AND TO OCCUPIED TERRITORIES

Article 27
Protected persons are entitled, in all circumstances, to respect for their persons, 

their honour, their family rights, their religious convictions and practices, and their 
manners and customs. They shall at all times be humanely treated, and shall be 
protected especially against all acts of violence or threats thereof and against 
insults and public curiosity.

Women shall be especially protected against any attack on their honour, in 
particular against rapé, enforced prostitution, or any form of indecent assault.

Without prejudice to the provisions relating to their state of health, age and 
sex, all protected persons shall be treated with the same consideration by the Party 
to the conflict in whose power they are, without any adverse distinction based, in 
particular, on race, religion or political opinion.

However, the Parties to the conflict may take such measures of control and 
security in regard to protected persons as may be necessary as a result of the war.

En outre, elles s'efforceront de prendre les mesures nécessaires pour que tous 
les enfants de moins de douze ans puissent être identifiés, par le port d’une plaque 
d’identité ou par tout autre moyen.

Article 25
Toute personne se trouvant sur le territoire d'une Partie au conflit ou dans un 

territoire occupé par elle, pourra donner aux membres de sa familie, oü qu’ils se 
trouvent, des nouvelles de caractère strictement familial et en recevoir. Cette 
correspondance sera acheminée rapidement et sans retard injustifié.

Si, du fait des circonstances, 1’échange de la correspondance familiale par la 
voie postale ordinaire est rendu difficile ou impossible, les Parties au conflit 
intéressées s’adresseront a un intermédiaire neutre, tel que 1’Agence centrale prévue 
a 1’article 140, pour déterminer avec lui les moyens d’assurer 1’exécution de leurs 
obligations dans les meilleures conditions, notamment avec le concours des 
Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil 
Rouges).

Si les Parties au conflit estiment nécessaire de restreindre la correspondance 
familiale, elles pourront tout au plus imposer 1’emploi de formules-type contenant 
vingt-cinq mots librement choisis et en limiter 1’envoi k une seule par mois.

Article 26
Chaque Partie au conflit facilitera les recherches entreprises par les membres 

des families dispersées par la guerre pour reprendre contact les uns avec les autres 
et si possible se réunir. Elle favorisera notamment 1’action des organismes qui se 
consacrent it cette tache, k condition qu’elle les ait agréés et qu’ils se conforment 
aux mesures de sécurité qu’elle a prises.

TITRE III

STATUT ET TRAITEMENT DES PERSONNES PROTÉGÉES

SECTION I

DISPOSITIONS COMMUNES AUX TERRITOIRES DES PARTIES 
AU CONFLIT ET AUX TERRITOIRES OCCUPÉS

Article 27
Les personnes protégées ont droit, en toutes circonstances, au respect de leur 

personne, de leur honneur, de leurs droits familiaux, de leurs convictions et 
pratiques religieuses, de leurs habitudes et de leurs coutumes. Elles seront traitées, 
en tout temps, avec humanité et protégées notamment contre tout acte de violence 
ou d’intimidation, contre les insultes et la curiosité publique.

Les femmes seront spécialement protégée contre toute atteinte a leur honneur, 
et notamment contre le viol, la contrainte k la prostitution et tout attentat & leur 
pudeur.

Compte tenu des dispositions relatives a 1’état de santé, k 1’age et au sexe, les 
personnes protégées seront toutes traitées par la Partie au conflit au pouvoir de 
laquelle elles se trouvent, avec les mêmes égards, sans aucune distinction défa- 
vorable, notamment de race, de religon ou d’opinions politiques.

Toutefois, les Parties au conflit pourront prendre, a 1’égard des personnes pro­
tégées, les mesures de controle ou de sécurité qui seront nécessaires du fait de la 
guerre.
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Article 28
The presence of a protected person may not be used to render certain points 

or areas immune from military operations.

Article 29
The Party to the conflict in whose hands protected persons may be, is res- 

ponsible for the treatment accorded to them by its agents, irrespective of any 
individual responsibility which may be incurred.

Article 30
Protected persons shall have every facility for rnaking application to the 

Protecting Powers, the International Committee of the Red Cross, the National 
Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Society of the country where they 
may be, as well as to any organization that might assist them.

These several organizations shall be granted all facilities for that purpose by 
the authorities, within the bounds set by military or security considerations.

Apart from the visits of the delegates of the Protecting Powers and of the 
International Committee of the Red Cross, provided for by Article 143, the 
Detaining or Occupying Powers shall facilitate as much as possible visits to 
protected persons by the representatives of other organizations whose object is 
to give spiritual aid or material relief to such persons.

Article 31
No physical or moral coercion shall be exercised against protected persons, 

in particular to obtain information from them or from third parties.

Article 32
The High Contracting Parties specifically agree that each of them is prohibited 

from taking any measure of such a character as to cause the physical suffering or 
extermination of protected persons in their hands. This prohibition applies not only 
to murder, torture, corporal punishment, mutilation and medical or scientific 
experiments not necessitated by the medical treatment of a protected person, but 
also to any other measures of brutality whether applied by civilian or military 
agents.

Article 33
No protected person may be punished for an offence he or she has not person- 

ally committed. Collective penalties and likewise all measures of intimidation or 
of terrorism are prohibited.

Pillage is prohibited.
Reprisals against protected persons and their property are prohibited.

Article 34
The taking of hostages is prohibited.

Article 28
Aucune personne protégée ne pourra être utilisée pour mettre, par sa presence, 

certains points ou certaines régions a 1’abri des opérations militaires.

Article 29
La Partie au conflit au pouvoir de laquelle se trouvent des personnes protégées 

est responsable du traitement qui leur est appliqué par ses agents, sans préjudice 
des responsabilités individuelles qui peuvent être encourues.

Article 30
Les personnes protégées auront toutes facilités pour s’adresser aux Puissances 

protectrices, au Comité international de la Croix-Rouge, a la Société nationale de 
la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion et Soleil Roug'es) du pays oü elles 
se trouvent, ainsi qu’& tout organisme qui pourrait leur venir en aide.

Ces différents organismes recevront k eet effet, de la part des autorités, toutes 
facilités dans les limites tracées par les nécessités militaires ou de sécurité.

En dehors des visites des délégués des Puissances protectrices et du Comité 
international de la Croix-Rouge prévues par Partiele 143, les Puissances détentrices 
ou occupantes faciliteront autant que possible les visites que désireraient faire aux 
personnes protégées les représentants d’autres institutions dont le but est d’apporter 
h ces personnes une aide spirituelle ou matérielle.

Article 31
Aucune contrainte d’ordre physique ou moral ne peut être exercée h 1’égard des 

personnes protégées, notamment pour obtenir d’elles, ou de tiers, des renseig- 
nements.

Article 32
Les Hautes Parties contractantes s’interdisent expressément toute mesure de 

nature a causer soit des souffrances physiques, soit Pextermination des personnes 
protégées en leur pouvoir. Cette interdiction vise non seulement le meurtre, la 
torture, les peines corporelles, les mutilations et les expériences médicales ou 
scientifiques non nécessitées par le traitement medical d’une personne protégée, 
mais également toutes autres brutalités, qu’elles soient le fait d’agents civils ou 
d’agents militaires.

Article 33
Aucune personne protégée ne peut être punie pour une infraction qu'elle n’a 

pas commise personnellement. Les peines collectives, de même que toute mesure 
d’intimidation ou de terrorisme, sont interdites.

Le pillage est interdit.
Les mesures de représailles a 1’égard des personnes protégées et de leurs biens 

sont interdites.

Article 34
La prise d’otages est interdite.
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SECTION II
ALIENS IN THE TERRITORY OF A PARTY TO THE CONFLICT

Article 35
All protected persons who may desire to leave the territory at the outset of, or 

during a conflict, shall be entitled to do so, unless their departure is contrary to 
the national interests of the State. The applications of such persons to leave shall 
be decided in accordance with regularly established procedures and the decision 
shall be taken as rapidly as possible. These persons permitted to leave may provide 
themselves with the necessary funds for their journey and take with them a 
reasonable amount of their effects and articles of personal use.

If any such person is refused permission to leave the territory, he shall be 
entitled to have such refusal reconsidered as soon as possible by an appropriate 
court or administrative board designated 'by the Detaining Power for that purpose.

Upon request, representatives of the Protecting Power shall, unless reasons of 
security prevent it, or the persons concerned object, be furnished with the reasons 
for refusal of any request for permission to leave the territory and be given, as 
expeditiously as possible, the names of all persons who have been denied per­
mission to leave.

Article 36
Departures permitted under the foregoing Article shall be carried out in satis- 

factory conditions as regards safety, hygiene, sanitation and food. All costs in 
connection therewith, from the point of exit in the territory of the Detaining Power, 
shall be borne by the country of destination, or, in the case of accommodation in 
a neutral country, by the Power whose nationals are benefited. The practical 
details of such movements may, if necessary, be settled by special agreements 
between the Powers concerned.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded 
between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their 
nationals in enemy hands.

Article 37
Protected persons who are confined pending proceedings or serving a sen- 

tence involving loss of liberty, shall during their confinement be humanely treated.
As soon as they are released, they may ask to leave the territory in conformity 

with the foregoing Articles.

Article 38
With the exception of special measures authorized by the present Convention, 

in particular by Articles 27 and 41 thereof, the situation of protected persons shall 
continue to be regulated, in principle, by the provisions concerning aliens in time 
of peace. In any case, the following rights shall be granted to them:

(1) They shall be enabled to receive the individual or collective relief that 
may be sent to them.

(2) They shall, if their state of health so requires, receive medical attention 
and hospital treatment to the same extent as the nationals of the State 
concerned.

(3) They shall be allowed to practise their religion and to receive spiritual 
assistance from ministers of their faith.

SECTION II
ÉTRANGERS SUR LE TERRITOIRE D’UNE PARTIE AU CONFLIT

Article 35
Toute personne protégée qui désirerait quitter le territoire au début ou au 

cours d’un conflit, aura le droit de le faire, £ moins que son départ ne soit con­
traire aux intéréts nationaux de 1’Etat. II sera statué sur sa demande de quitter le 
territoire selon une procédure régulière et la décision devra intervenir le plus 
rapidement possible. Autorisée a quitter le territoire, elle pourra se munir de 1’ar- 
gent nécessaire a son voyage et emporter avec elle un volume raisonnable d’effets 
et d’objets d’usage personnel.

Les personnes k qui la permission de quitter le territoire est refusée auront le 
droit d’obtenir qu’un tribunal ou un collége administratif compétent, créé a eet 
effet par la Puissance détentrice, reconsidère ce refus dans le plus bref délai.

Si demande en est faite, des représentants de la Puissance protectrice pourront, 
a moins que des motifs de sécurité ne s’y opposent ou que les intéressés ne sou- 
lèvent des objections, obtenir communication des raisons pour lesquelles des per­
sonnes qui en avaient fait la demande se sont vu refuser 1’autorisation de quitter le 
territoire et, le plus rapidement possible, des noms de toutes celles qui se trouve- 
raient dans ce cas.

Article 36
Les départs autorisés aux termes de Partiele précédent seront effectués dans des 

conditions satisfaisantes de sécurité, d’hygiène, de salubrité et d’alimentation. Tous 
les frais encourus, a partir de la sortie du territoire de la Puissance détentrice, se­
ront a la charge du pays de destination ou, en cas de séjour en pays neutre, a la 
charge de la Puissance dont les bénéficiaires sont les ressortissants. Les modalités 
pratiques de ces déplacements seront, au besoin, fixées par des accords spéciaux 
entre les Puissances intéressées.

Sont réservés les accords spéciaux qui auraient pu être conclus entre les Parties 
au conflit a propos de 1’échange et du rapatriement de leurs ressortissants tombés 
au pouvoir de Pennend.

Article 37
Les personnes protégées se trouvant en détention préventive ou purgeant une 

peine privative de liberté seront, pendant leur détention, traitées avec humanité.
Elles pourront, dès leur libération, demander a quitter le territoire, conformé- 

ment aux articles précédents.

Article 38
Exception faite des mesures spéciales qui peuvent être prises en vertu de la pré­

sente Convention, notamment des articles 27 et 41, la situation des personnes pro­
tégées restera, en principe, régie par les dispositions relatives au traitement des 
étrangers en temps de paix. En tout cas, les droits suivants leur seront accordés:

1) elles pourront recevoir les seéours individuels ou collectifs qui leur seraient 
adressés;

2) elles recevront, si leur état de santé le demande, un traitement médical et 
des soins hospitaliers, dans 14 même mesure que les ressortissants de 1’Etat 
intéressé;

3) elles pourront pratiquer leur religion et recevoir Passistance spirituelle des 
ministres de leur culte;
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(4) If they reside in an area particularly exposed to the dangers of war, they 
shall be authorized to move from that area to the same extent as the 
nationals of the State concerned.

(5) Children under fifteen years, pregnant women and mothers of children 
under seven years shall benefit by any preferential treatment to the 
same extent as the nationals of the State concerned.

Article 39

Protected persons who, as a result of the war, have lost their gainful employ- 
ment, shall be granted the opportunity to find paid employment. That opportunity 
shall, subject to security considerations and to the provisions of Article 40, be 
equal to that enjoyed by the nationals of the Power in whose territory they are.

Where a Party to the conflict applies to a protected person methods of control 
which result in his being unable to support himself, and especially if such a person 
is prevented for reasons of security from finding paid employment on reasonable 
conditions, the said Party shall ensure his support and that of his dependents.

Protected persons may in any case receive allowances from their home country, 
the Protecting Power, or the relief societies referred to in Article 30.

Article 40

Protected persons may be compelled to work only to the same extent as 
nationals of the Party to the conflict in whose territory they are.

If protected persons are of enemy nationality, they may only be compelled to 
do work which is normally necessary to ensure the feeding, sheltering, clothing, 
transport and health of human beings and which is not directly related to the 
conduct of military operations.

In the cases mentioned in the two preceding paragraphs, protected persons com­
pelled to work shall have the benefit of the same working conditions and of the 
same safeguards as national workers, in particular as regards wages, hours of 
labour, clothing and equipment, previous training and compensation for occupa- 
tional accidents and diseases.

If the above provisions are infringed, protected persons shall be allowed to 
exercise their right of complaint in accordance with Article 30.

Article 41

Should the Power in whose hands protected persons may be consider the 
measures of control mentioned in the present Convention to be inadequate, it may 
not have recourse to any other measure of control more severe than that of 
assigned residence or internment, in accordance with the provisions of Articles 42 
and 43.

In applying the provisions of Article 39, second paragraph, to the cases of 
persons required to leave their usual places of residence by virtue of a decision 
placing them in assigned residence elsewhere, the Detaining Power shall be guided 
as closely as possible by the standards of welfare set forth in Part III. Section IV 
of this Convention.

4) si elles résident dans une région particulièrement exposée aux dangers de 
la guerre, elles seront autorisées & se déplacer dans la même mesure que les 
ressortissants de 1’Etat intéressé;

5) les enfants de moins de quinze ans, les femmes enceintes et les mères d’en- 
fants de moins de sept ans bénéficieront, dans la même mesure que les 
ressortissants de 1’Etat intéressé, de tout traitement préférentiel.

Article 39

Les personnes protégées qui auraient perdu, du fait du conflit, leur activité 
lucrative, seront mises en mesure de trouver un travail rémunéré et jouiront a eet 
effet, sous réserve de considérations de sécurité et des dispositions de Partiele 40, 
des mêmes avantages que les ressortissants de la Puissance sur le territoire de 
laquelle elles se trouvent.

Si une Partie au conflit soumet une personne protégée k des mesures de con­
trole qui la mettent dans Pimpossibilité de pourvoir ü sa subsistance, notamment 
quand cette personne ne peut pour des raisons de sécurité trouver un travail 
rémunéré k des conditions raisonnables, ladite Partie au conflit subviendra k ses 
besoins et ü ceux des personnes qui sont & sa charge.

Les personnes protégées pourront, dans tous les cas, recevoir des subsides de 
leur pays d’origine, de la Puissance protectrice ou des sociétés de bienfaisance 
mentionnées k Partiele 30.

Article 40

Les personnes protégées ne peuvent être astreintes au travail que dans la 
même mesure que les ressortissants de la Partie au conflit sur le territoire de 
laquelle elles se trouvent.

Si les personnes protégées sont de nationalité ennemie, elles ne pourront être 
astreintes qu’aux travaux qui sont normalement nécessaires pour assurer 1’alimen- 
tation, le logement, l’habillement, le transport et la santé d’êtres humains et qui 
ne sont pas en relation directe avec la conduite des opérations militaires.

Dans les cas mentionnés aux alinéas précédents, les personnes protégées as­
treintes au travail bénéficieront des mêmes conditions de travail et des mêmes 
mesures de protection que les travailleurs nationaux, notamment en ce qui concerne 
le salaire, la durée du travail, Péquipement, la formation préalable et la réparation 
des accidents du travail et des maladies professionnelles.

En cas de violation des prescriptions mentionnées ci-dessus, les personnes 
protégées seront autorisées a exercer leur droit de plainte, conformément a 
Partiele 30.

Article 41

Si la Puissance au pouvoir de laquelle se trouvent les personnes protégées n’es- 
time pas suffisantes les autres mesures de controle mentionnées dans la présente 
Convention, les mesures de controle les plus sévères auquelles elle pourra recourir 
seront Ia mise en résidence forcée ou Pinternement, conformément aux dispositions 
des articles 42 et 43.

En appliquant les dispositions du deuxième alinéa de Partiele 39 au cas de 
personnes contraintes d’abandonner leur résidence habituelle en vertu d’une déci- 
sion qui les astreint a la résidence forcée dans un autre lieu. la Puissance déten- 
trice se conformera aussi exactement que possible aux régies relatives au traitement 
des internés (Section IV, Titre III de la présente Convention).



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 42
The interment or placing in assigned residence of protected persons may be 

ordered only if the security of the Detaining Power makes it absolutely neces- 
sary.

If any person, acting through the representatives of the Protecting Power, 
voluntarily demands internment, and if his situation renders this step necessary, he 
shall be interned by the Power in whose hands he may be.

Article 43
Any protected person who has been interned or placed in assigned residence 

shall be entitled to have such action reconsidered as soon as possibly by an appropri- 
ate cdurt or administrative board designated by the Detaining Power for that pur- 
pose. If the internment or placing in assigned residence is maintained. the court or 
administrative board shall periodically, and at least twice yearly, give consideration 
to his or her case with a view to the favourable amendment of the initial decision, 
if circumstances permit.

Unless the protected persons concerned object, the Detaining Power shall, as 
rapidly as possible, give the Protecting Power the names of any protected persons 
who have been interned or subjected to assigned residence, or who have been 
released from internment or assigned residence. The decisions of the courts or 
boards mentioned in the first paragraph of the present Article shall also, subject to 
the same conditions, be notified as rapidly as possible to the Protecting Power.

Article 44
ln applying the measures of control mentioned in the present Convention, the 

Detaining Power shall not treat as enemy aliens exclusively on the basis of their 
nationality de jure of an enemy State, refugees who do not, in fact, enjoy the 
protection of any government.

Article 45
Protected persons shall not be transferred to a Power which is not a party to 

the Convention.
This provision shall in no way constitute an obstacle to the repatriation of pro­

tected persons, or to their return to their country of residence after the cessation 
of hostilities.

Protected persons may be transferred by the Detaining Power only to a Power 
which is a party to the present Convention and after the Detaining Power has 
satisfied itself of the willingess and ability of such transferee Power to apply the 
present Convention. If protected persons are transferred under such circumstances, 
responsibility for the application of the present Convention rests on the Power 
accepting them, while they are in its custody. Nevertheless, if that Power fails to 
carry out the provisions of the present Convention in any important respect, the 
Power by which the protected persons were transferred shall, upon being so 
notified by the Protecting Power, take effective measures to correct the situation 
or shall request the return of the protected persons. Such request must be com- 
plied with.

In no circumstances shall a protected person be transferred to a country where 
he or she may have reason to fear persecution for his or her political opinions or 
religious beliefs.

The provisions of this Article do not constitute an obstacle to the extradition, in 
pursuance of extradition treaties concluded before the outbreak of hostilities, of 
protected persons accused of offences against ordinary criminal law.

Article 42
L’internement ou la mise en résidence forcée des personnes protégées ne 

pourra être ordonné que si la sécurité de la Puissance au pouvoir de laquelle ces 
personnes se trouvent le rend absolument nécessaire.

Si une personne demande, par 1'entremise des représentants de la Puissance 
protectrice, son internement volontaire et si sa propre situation le rend nécessaire, 
il y sera procédé par la Puissance au pouvoir de laquelle elle se trouve.

Article 43
Toute personne protégée qui aura été internée ou mise en résidence forcée aura 

le droit d’obtenir qu’un tribunal ou un collége administratif compétent, créé a eet 
effet par la Puissance détentrice, reconsidère dans le plus bref délai la décision prise 
k son égard. Si l’internement ou la mise en résidence forcée est maintenu, le tribu­
nal ou le collége administratif procédera périodiquement, et au moins deux fois 
1’an, k un examen du cas de cette personne en vue d’amender en sa faveur la 
décision initiale, si les circonstances le permettent.

A moins que les personnes protégées intéressées ne s’y opposent, la Puissance 
détentrice portera, aussi rapidement que possible, k la connaissance de la Puissance 
protectrice les noms des personnes protégées qui ont été internées ou mises en 
résidence forcée et les noms de celles qui ont été libérées de 1’internement ou de 
la résidence forcée. Sous la même réserve, les décisions des tribunaux ou colléges 
indiqués au premier alinéa du présent article seront également notifiées aussi 
rapidement que possible k la Puissance protectrice.

Article 44
En prenant les mesures de controle prévues par la présente Convention, la 

Puissance détentrice ne traitera pas comme étrangers ennemis, exclusivement sur 
la base de leur appartenance juridique k un Etat ennemi, les réfugiés qui ne 
jouissent en fait de la protection d’aucun gouvernement.

Article 45
Les personnes protégées ne pourront être transférées k une Puissance non partie 

k la Convention.
Cette disposition ne saurait faire obstacle au rapatriement des personnes pro­

tégées ou k leur retour au pays de leur domicile après la fin des hostilités.

Les personnes protégées ne pourront être transférées par la Puissance détentrice 
k une Puissance partie k la Convention qu’après que la Puissance détentrice s’est 
assurée que la Puissance en question est désireuse et k même d’appliquer la Con­
vention. Quand les personnes protégées sont ainsi transférées, la responsabilité de 
1’application de la Convention incombera k la Puissance qui a accepté de les 
accueillir pendant le temps qu’elles lui seront confiées. Néanmoins, au cas oü 
cette Puissance n’appliquerait pas les dispositions de la Convention, sur tout point 
important, la Puissance par laquelle les personnes protégées ont été transférées 
devra, k la suite d’une notification de la Puissance protectrice, prendre des mesures 
efficaces pour remédier k la situation, ou demander que les personnes protégées 
lui soient renvoyées. 11 devra être satisfait k cette demande.

Une personne protégée ne pourra, en aucun cas, être transférée dans un pays 
ou elle peut craindre des persécutions en raison de ses opinions politiques ou 
religieuses.

Les dispositions de eet article ne font pas obstacle k 1’extradition, en vertu des 
traités d'extradition conclus avant le début des hostilités, de personnes protégées 
inculpées de crimes de droit commun.
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A r t i c l e  4 6

I s  s o  f a r  a s  t h e y  h a v e  n o t  b e e n  p r e v i o u s l y  w i t h d r a w n ,  r e s t r i c t i v e  m e a s u r e s  

t a k e n  r e g a r d i n g  p r o t e c t e d  p e r s o n s  s h a l l  b e  c a n c e l l e d  a s  s o o n  a s  p o s s i b l e  a f t e r  t h e  

c l o s e  o f  h o s t i l i t i e s .

R e s t r i c t i v e  m e a s u r e s  a f f e c t i n g  t h e i r  p r o p e r t y  s h a l l  b e  c a n c e l l e d ,  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  t h e  l a w  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  a s  s o o n  a s  p o s s i b l e  a f t e r  t h e  c l o s e  o f  

h o s t i l i t i e s .

S E C T I O N  I I I

O C C U P I E D  T E R R I T O R I E S

A r t i c l e  4 7

P r o t e c t e d  p e r s o n s  w h o  a r e  i n  o c c u p i e d  t e r r i t o r y  s h a l l  n o t  b e  d e p r i v e d ,  i n  a n y  

c a s e  o r  i n  a n y  m a n n e r  w h a t s o e v e r ,  o f  t h e  b e n e f i t s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n  b y  

a n y  c h a n g e  i n t r o d u c e d ,  a s  t h e  r e s u l t  o f  t h e  o c c u p a t i o n  o f  a  t e r r i t o r y ,  i n t o  t h e  

i n s t i t u t i o n s  o r  g o v e r n m e n t  o f  t h e  s a i d  t e r r i t o r y ,  n o r  ' b y  a n y  a g r e e m e n t  c o n c l u d e d  

b e t w e e n  t h e  a u t h o r i t i e s  o f  t h e  o c c u p i e d  t e r r i t o r i e s  a n d  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r ,  n o r  

b y  a n y  a n n e x a t i o n  b y  t h e  l a t t e r  o f  t h e  w h o l e  o r  p a r t  o f  t h e  o c c u p i e d  t e r r i t o r y .

A r t i c l e  4 8

P r o t e c t e d  p e r s o n s  w h o  a r e  n o t  n a t i o n a l s  o f  t h e  P o w e r  w h o s e  t e r r i t o r y  i s  

o c c u p i e d ,  m a y  a v a i l  t h e m s e l v e s  o f  t h e  r i g h t  t o  l e a v e  t h e  t e r r i t o r y  s u b j e c t  t o  t h e  

p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e  3 5 ,  a n d  d e c i s i o n s  t h e r e o n  s h a l l  b e  t a k e n  a c c o r d i n g  t o  t h e  

p r o c e d u r e  w h i c h  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a l l  e s t a b l i s h  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  s a i d  

A r t i c l e .

A r t i c l e  4 9

I n d i v i d u a l  o r  m a s s  f o r c i b l e  t r a n s f e r s ,  a s  w e l l  a s  d e p o r t a t i o n s  o f  p r o t e c t e d  

p e r s o n s  f r o m  o c c u p i e d  t e r r i t o r y  t o  t h e  t e r r i t o r y  o f  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r  o r  t o  

t h a t  o f  a n y  o t h e r  c o u n t r y ,  o c c u p i e d  o r  n o t ,  a r e  p r o h i b i t e d ,  r e g a r d l e s s  o f  t h e i r  

m o t i v e .

N e v e r t h e l e s s ,  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r  m a y  u n d e r t a k e  t o t a l  o r  p a r t i a l  e v a c u a t i o n  

o f  a  g i v e n  a r e a  i f  t h e  s e c u r i t y  o f  t h e  p o p u l a t i o n  o r  i m p e r a t i v e  m i l i t a r y  r e a s o n s  

s o  d e m a n d .  S u c h  e v a c u a t i o n s  m a y  n o t  i n v o l v e  t h e  d i s p l a c e m e n t  o f  p r o t e c t e d  

p e r s o n s  o u t s i d e  t h e  b o u n d s  o f  t h e  o c c u p i e d  t e r r i t o r y  e x c e p t  w h e n  f o r  m a t e r i a l  

r e a s o n s  i t  i s  i m p o s s i b l e  t o  a v o i d  s u c h  d i s p l a c e m e n t .  P e r s o n s  t h u s  e v a c u a t e d  s h a l l  

b e  t r a n s f e r r e d  b a c k  t o  t h e i r  h o m e s  a s  s o o n  a s  h o s t i l i t i e s  i n  t h e  a r e a  i n  q u e s t i o n  

h a v e  c e a s e d .

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  u n d e r t a k i n g  s u c h  t r a n s f e r s  o r  e v a c u a t i o n s  s h a l l  e n s u r e ,  

t o  t h e  g r e a t e s t  p r a c t i c a b l e  e x t e n t ,  t h a t  p r o p e r  a c c o m m o d a t i o n  i s  p r o v i d e d  t o  r e c e i v e  

t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s ,  t h a t  t h e  r e m o v a l s  a r e  e f f e c t e d  i n  s a t i s f a c t o r y  c o n d i t i o n s  o f  

h y g i e n e ,  h e a l t h ,  s a f e t y  a n d  n u t r i t i o n ,  a n d  t h a t  m e m b e r s  o f  t h e  s a m e  f a m i l y  a r e  

n o t  s e p a r a t e d .

T h e  P r o t e c t i n g  P o w e r  s h a l l  b e  i n f o r m e d  o f  a n y  t r a n s f e r s  a n d  e v a c u a t i o n s  a s  

s o o n  a s  t h e y  h a v e  t a k e n  p l a c e .

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a l l  n o t  d e t a i n  p r o t e c t e d  p e r s o n s  i n  a n  a r e a  p a r t i c u l a r l y  

e x p o s e d  t o  t h e  d a n g e r s  o f  w a r  u n l e s s  t h e  s e c u r i t y  o f  t h e  p o p u l a t i o n  o r  i m p e r a t i v e  

m i l i t a r y  r e a s o n s  s o  d e m a n d .

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a l l  n o t  d e p o r t  o r  t r a n s f e r  p a r t s  o f  i t s  o w n  c i v i l i a n  

p o p u l a t i o n  i n t o  t h e  t e r r i t o r y  i t  o c c u p i e s .

A r t i c l e  5 0

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a l l ,  w i t h  t h e  c o o p e r a t i o n  o f  t h e  n a t i o n a l  a n d  l o c a l  

a u t h o r i t i e s ,  f a c i l i t a t e  t h e  p r o p e r  w o r k i n g  o f  a l l  i n s t i t u t i o n s  d e v o t e d  t o  t h e  c a r e  
a n d  e d u c a t i o n  o f  c h i t d r e n .

A r t i c l e  4 6

P o u r  a u t a n t  q u ’e l l e s  n ’ a u r o n t  p a s  é t é  r a p p o r t é e s  a n t é r i e u r e m e n t ,  l e s  m e s u r e s  

r e s t r i c t i v e s  p r i s e s  k  1’é g a r d  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  p r e n d r o n t  f i n  a u s s i  r a p i d e m e n t  

q u e  p o s s i b l e  a p r è s  l a  f i n  d e s  h o s t i l i t é s .

L e s  m e s u r e s  r e s t r i c t i v e s  p r i s e s  k  1’é g a r d  d e  l e u r s  b i e n s  c e s s e r o n t  a u s s i  r a p i d e ­

m e n t  q u e  p o s s i b l e  a p r è s  l a  f i n  d e s  h o s t i l i t é s ,  c o n f o r m é m e n t  i t  l a  l é g i s l a t i o n  d e  l a  

P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e .

S E C T I O N  I I I

T E R R I T O I R E S  O C C U P É S

A r t i c l e  4 7

L e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  q u i  s e  t r o u v e n t  d a n s  u n  t e r r i t o i r e  o c c u p é  n e  s e r o n t  

p r i v é e s ,  e n  a u c u n  c a s  n i  d ’a u c u n e  m a n i è r e ,  d u  b é n é f i c e  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  

s o i t  e n  v e r t u  d ’ u n  c h a n g e m e n t  q u e l c o n q u e  i n t e r v e n u  d u  f a i t  d e  1’o c c u p a t i o n  d a n s  

l e s  i n s t i t u t i o n s  o u  l e  g o u v e r n e m e n t  d u  t e r r i t o i r e  e n  q u e s t i o n ,  s o i t  p a r  u n  a c c o r d  

p a s s é  e n t r e  l e s  a u t o r i t é s  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é  e t  l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e ,  s o i t  e n c o r e  

e n  r a i s o n  d e  1’ a n n e x i o n  p a r  c e t t e  d e r n i è r e  d e  t o u t  o u  p a r t i e  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é .

A r t i c l e  4 8

L e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  n o n  r e s s o r t i s s a n t e s  d e  l a  P u i s s a n c e  d o n t  l e  t e r r i t o i r e  

e s t  o c c u p é ,  p o u r r o n t  s e  p r é v a l o i r  d u  d r o i t  d e  q u i t t e r  l e  t e r r i t o i r e  a u x  c o n d i t i o n s  

p r é v u e s  k  1’a r t i c l e  3 5  e t  l e s  d é c i s i o n s  s e r o n t  p r i s e s  s e l o n  l a  p r o c é d u r e  q u e  l a  P u i s ­

s a n c e  o c c u p a n t e  d o i t  i n s t i t u e r  c o n f o r m é m e n t  a u d i t  a r t i c l e .

A r t i c l e  4 9

L e s  t r a n s f e r t s  f o r c é s ,  e n  m a s s e  o u  i n d i v i d u e l s ,  a i n s i  q u e  l e s  d é p o r t a t i o n s  d e  

p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  h o r s  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é  d a n s  l e  t e r r i t o i r e  d e  l a  P u i s s a n c e  

o c c u p a n t e  o u  d a n s  c e l u i  d e  t o u t  a u t r e  E t a t ,  o c c u p é  o u  n o n ,  s o n t  i n t e r d i t s ,  q u e l  

q u ’e n  s o i t  l e  m o t i f .

T o u t e f o i s ,  l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  p o u r r a  p r o c é d e r  a  1’é v a c u a t i o n  t o t a l e  o u  

p a r t i e l l e  d ’u n e  r é g i o n  o c c u p é e  d é t e r m i n é e ,  s i  l a  s é c u r i t é  d e  l a  p o p u l a t i o n  o u  d ’i m p é -  

r i e u s e s  r a i s o n s  m i l i t a i r e s  1’e x i g e n t .  L e s  é v a c u a t i o n s  n e  p o u r r o n t  e n t r a ï n e r  l e  d é p l a -  

c e m e n t  d e  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  q u ’a  1’i n t é r i e u r  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é ,  s a u f  e n  c a s  

d ’i m p o s s i b i l i t é  m a t é r i e l l e .  L a  p o p u l a t i o n  a i n s i  é v a c u é e  s e r a  r a m e n é e  d a n s  s e s  f o y e r s  

a u s s i t ö t  q u e  l e s  h o s t i l i t é s  d a n s  c e  s e c t e u r  a u r o n t  p r i s  f i n .

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e ,  e n  p r o c é d a n t  a  c e s  t r a n s f e r t s  o u  è . c e s  é v a c u a t i o n s ,  

d e v r a  f a i r e  e n  s o r t e ,  d a n s  t o u t e  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e ,  q u e  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  

s o i e n t  a c c u e i l l i e s  d a n s  d e s  i n s t a l l a t i o n s  c o n v e n a b l e s ,  q u e  l e s  d é p l a c e m e n t s  s o i e n t  

e f f e c t u é s  d a n s  d e s  c o n d i t i o n s  s a t i s f a i s a n t e s  d e  s a l u b r i t é ,  d ’ h y g i è n e ,  d e  s é c u r i t é  e t  

d ’a l i m e n t a t i o n  e t  q u e  l e s  m e m b r e s  d ’u n e  m ê m e  f a m i l i e  n e  s o i e n t  p a s  s é p a r é s  l e s  

u n s  d e s  a u t r e s .

L a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  s e r a  i n f o r m é e  d e s  t r a n s f e r t s  e t  é v a c u a t i o n s  d è s  q u ’i l s  

a u r o n t  e u  l i e u .

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  n e  p o u r r a  r e t e n i r  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  d a n s  u n e  

r é g i o n  p a r t i c u l i è r e m e n t  e x p o s é e  a u x  d a n g e r s  d e  l a  g u e r r e ,  s a u f  s i  l a  s é c u r i t é  d e  

l a  p o p u l a t i o n  o u  d ’i m p é r i e u s e s  r a i s o n s  m i l i t a i r e s  i ’e x i g e n t .

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  n e  p o u r r a  p r o c é d e r  a  l a  d é p o r t a t i o n  o u  a u  t r a n s f e r t  

d ’u n e  p a r t i e  d e  s a  p r o p r e  p o p u l a t i o n  c i v i l e  d a n s  l e  t e r r i t o i r e  o c c u p é  p a r  e l l e .

A r t i c l e  5 0

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  f a c i l i t e r a ,  a v e c  l e  c o n c o u r s  d e s  a u t o r i t é s  n a t i o n a l e s  e t  

l o c a l e s ,  l e  b o n  f o n c t i o n n e m e n t  d e s  é t a b l i s s e m e n t s  c o n s a c r é s  a u x  s o i n s  e t  h  1’é d u -  

c a t i o n  d e s  e n f a n t s .

Stb. 249 
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T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a U  t a k e  a l  1 n e c e s s a r y  s t e p s  t o  f a c i l i t a t e  t h e  I d e n t i f i c a ­

t i o n  o f  c h i l d r e n  a n d  t h e  r e g i s t r a t i o n  o f  t h e i r  p a r e n t a g e .  I t  m a y  n o t ,  i n  a n y  c a s e ,  

c h a n g e  t h e i r  p e r s o n a l  s t a t u s ,  n o r  e n l i s t  t h e m  i n  f o r m a t i o n s  o r  o r g a n i z a t i o n s  s u b -  

o r d i n a t e  t o  i t .

S h o u l d  t h e  l o c a l  i n s t i t u t i o n s  b e  i n a d e q u a t e  f o r  t h e  p u r p o s e ,  t h e  O c c u p y i n g  

P o w e r  s h a l l  m a k e  a r r a n g e m e n t s  f o r  t h e  m a i n t e n a n c e  a n d  e d u c a t i o n ,  i f  p o s s i ' o l e  

b y  p e r s o n s  o f  t h e i r  o w n  n a t i o n a l i t y ,  l a n g u a g e  a n d  r e l i g i o n ,  o f  c h i l d r e n  w h o  a r e  

o r p h a n e d  o r  s e p a r a t e d  f r o m  t h e i r  p a r e n t s  a s  a  r e s u l t  o f  t h e  w a r  a n d  w h o  c a n n o t  

b e  a d e q u a t e l y  c a r e d  f o r  b y  a  n e a r  r e l a t i v e  o r  f r i e n d .

A  s p e c i a l  s e c t i o n  o f  t h e  B u r e a u  s e t  u p  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  A r t i c l e  1 3 6  s h a l l  b e  

r e s p o n s i b l e  f o r  t a k i n g  a l l  n e c e s s a r y  s t e p s  t o  i d e n t i f y  c h i l d r e n  w h o s e  i d e n t i t y  i s  i n  

d o u b t .  P a r t i c u l a r s  o f  t h e i r  p a r e n t s  o r  o t h e r  n e a r  r e l a t i v e s  s h o u l d  a l w a y s  b e  r e c o r d e d  

i f  a v a i l a b l e .

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  s h a l l  n o t  h i n d e r  t h e  a p p l i c a t i o n  o f  a n y  p r e f e r e n t i a l  

m e a s u r e s  i n  r e g a r d  t o  f o o d ,  m e d i c a l  c a r e  a n d  p r o t e c t i o n  a g a i n s t  t h e  e f f e c t s  o f  w a r ,  

w h i c h  m a y  h a v e  b e e n  a d o p t e d  p r i o r  t o  t h e  o c c u p a t i o n  i n  f a v o u r  o f  c h i l d r e n  

u n d e r  f i f t e e n  y e a r s ,  e x p e c t a n t  m o t h e r s ,  a n d  m o t h e r s  o f  c h i l d r e n  u n d e r  s e v e n  y e a r s .

A r t i c l e  5 1

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  m a y  n o t  c o m p e l  p r o t e c t e d  p e r s o n s  t o  s e r v e  i n  i t s  a r m e d  

o r  a u x i l i a r y  f o r c e s .  N o  p r e s s u r e  o r  p r o p a g a n d a  w h i c h  a i m s  a t  s e c u r i n g  v o l u n t a r y  

e n l i s t m e n t  i s  p e r m i t t e d .

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  m a y  n o t  c o m p e l  p r o t e c t e d  p e r s o n s  t o  w o r k  u n l e s s  t h e y  

a r e  o v e r  e i g h t e e n  y e a r s  o f  a g e ,  a n d  t h e n  o n l y  o n  w o r k  w h i c h  i s  n e c e s s a r y  e i t h e r  

f o r  t h e  n e e d s  o f  t h e  a r m y  o f  o c c u p a t i o n ,  o r  f o r  t h e  p u b l i c  u t i l i t y  s e r v i c e s ,  o r  f o r  

t h e  f e e d i n g ,  s h e l t e r i n g ,  c l o t h i n g ,  t r a n s p o r t a t i o n  o r  h e a l t h  o f  t h e  p o p u l a t i o n  o f  t h e  

o c c u p i e d  c o u n t r y .  P r o t e c t e d  p e r s o n s  m a y  n o t  b e  c o m p e l l e d  t o  u n d e r t a k e  a n y  w o r k  

w h i c h  w o u l d  i n v o l v e  t h e m  i n  t h e  o b l i g a t i o n  o f  t a k i n g  p a r t  i n  m i l i t a r y  o p e r a t i o n s .  

T h e  O c c u p y i n g  P o w e r  m a y  n o t  c o m p e l  p r o t e c t e d  p e r s o n s  t o  e m p l o y  f o r c i b l e  m e a n s  

t o  e n s u r e  t h e  s e c u r i t y  o f  t h e  i n s t a l l a t i o n s  w h e r e  t h e y  a r e  p e r f o r m i n g  c o m p u l s o r y  

I a b o u r .

T h e  w o r k  s h a l l  b e  c a r r i e d  o u t  o n l y  i n  t h e  o c c u p i e d  t e r r i t o r y  w h e r e  t h e  p e r s o n s  

w h o s e  s e r v i c e s  h a v e  b e e n  r e q u i s i t i o n e d  a r e .  E v e r y  s u c h  p e r s o n  s h a l l ,  s o  f a r  a s  

p o s s i b l e ,  b e  k e p t  i n  h i s  u s u a l  p l a c e  o f  e m p l o y m e n t .  W o r k e r s  s h a l l  b e  p a i d  a  f a i r  

w a g e  a n d  t h e  w o r k  s h a l l  b e  p r o p o r t i o n a t e  t o  t h e i r  p h y s i c a l  a n d  i n t e l l e c t u a l  

c a p a c i t i e s .  T h e  l e g i s l a t i o n  i n  f o r c e  i n  t h e  o c c u p i e d  c o u n t r y  c o n c e r n i n g  w o r k i n g  

c o n d i t i o n s ,  a n d  s a f e g u a r d s  a s  r e g a r d s ,  i n  p a r t i c u l a r ,  s u c h  m a t t e r s  a s  w a g e s ,  h o u r s  

o f  w o r k ,  e q u i p m e n t ,  p r e l i m i n a r y  t r a i n i n g  a n d  c o m p e n s a t i o n  f o r  o c c u p a t i o n a l  

a c c i d e n t s  a n d  d i s e a s e s ,  s h a l l  b e  a p p l i c a b l e  t o  t h e  p r o t e c t e d  p e r s o n s  a s s i g n e d  t o  

t h e  w o r k  r e f e r r e d  t o  i n  t h i s  A r t i c l e .

I n  n o  c a s e  s h a l l  r e q u i s i t i o n  o f  I a b o u r  l e a d  t o  a  m o b i l i s a t i o n  o f  w o r k e r s  i n  a n  

o r g a n i z a t i o n  o f  a  m i l i t a r y  o r  s e m i - m i l i t a r y  c h a r a c t e r .

A r t i c l e  5 2

N o  c o n t r a c t ,  a g r e e m e n t  o r  r e g u l a t i o n  s h a l l  i m p a i r  t h e  r i g h t  o f  a n y  w o r k e r ,  

w h e t h e r  v o l u n t a r y  o r  n o t  a n d  w h e r e v e r  h e  m a y  b e ,  t o  a p p l y  t o  t h e  r e p r e s e n t a t i v e s  

o f  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r  i n  o r d e r  t o  r e q u e s t  t h e  s a i d  P o w e r ’s  i n t e r v e n t i o n .

A l l  m e a s u r e s  a i m i n g  a t  c r e a t i n g  u n e m p l o y m e n t  o r  a t  r e s t r i c t i n g  t h e  o p p o r -  

t u n i t i e s  o f f e r e d  t o  w o r k e r s  i n  a n  o c c u p i e d  t e r r i t o r y ,  i n  o r d e r  t o  i n d u c e  t h e m  t o  

w o r k  f o r  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r ,  a r e  p r o h i b i t e d .

E l l e  p r e n d r a  t o u t e s  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  f a c i l i t e r  1 ’i d e n t i f i c a t i o n  d e s  

e n f a n t s  e t  1’e n r e g i s t r e m e n t  d e  l e u r  f i l i a t i o n .  E l l e  n e  p o u r r a ,  e n  a u c u n  c a s ,  p r o c é d e r  

k  u n e  m o d i f i c a t i o n  d e  l e u r  s t a t u t  p e r s o n n e l ,  n i  l e s  e n r ö l e r  d a n s  d e s  f o r m a t i o n s  o u  

o r g a n i s a t i o n s  d é p e n d a n t  d ’e l l e .

S i  l e s  i n s t i t u t i o n s  l o c a l e s  s o n t  d é f a i l l a n t e s ,  l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  d e v r a  p r e n d r e  

d e s  d i s p o s i t i o n s  p o u r  a s s u r e r  1’e n t r e t i e n  e t  1’é d u c a t i o n ,  s i  p o s s i b l e  p a r  d e s  p e r s o n n e s  

d e  l e u r s  n a t i o n a l i t é ,  l a n g u e  e t  r e l i g i o n ,  d e s  e n f a n t s  o r p h e l i n s  o u  s é p a r é s  d e  l e u r s  

p a r e n t s  d u  f a i t  d e  l a  g u e r r e ,  e n  1 ’a b s e n c e  d ’ u n  p r o c h e  p a r e n t  o u  d ' u n  a m i  q u i  

p o u r r a i t  y  p o u r v o i r .

U n e  s e c t i o n  s p é c i a l e  d u  b u r e a u  c r é é  e n  v e r t u  d e s  d i s p o s i t i o n s  d e  P a r t i e l e  1 3 6  

s e r a  c h a r g é e  d e  p r e n d r e  t o u t e s  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  i d e n t i f i e r  l e s  e n f a n t s  

d o n t  1 ’i d e n t i t é  e s t  i n c e r t a i n e .  L e s  i n d i c a t i o n s  q u e  P o n  p o s s é d e r a i t  s u r  l e u r s  p è r e  e t  

m è r e  o u  s u r  d ’a u t r e s  p r o c h e s  p a r e n t s  s e r o n t  t o u j o u r s  c o n s i g n é e s .

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  n e  d e v r a  p a s  e n t r a v e r  1’a p p l i c a t i o n  d e s  m e s u r e s  p r é f é -  

r e n t i e l l e s  q u i  a u r a i e n t  p u  ê t r e  a d o p t é e s ,  a v a n t  P o c c u p a t i o n ,  e n  f a v e u r  d e s  e n f a n t s  

d e  m o i n s  d e  q u i n z e  a n s ,  d e s  f e m m e s  e n c e i n t e s  e t  d e s  m è r e s  d ’e n f a n t s  d e  m o i n s  d e  

s e p t  a n s ,  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  n o u r r i t u r e ,  l e s  s o i n s  m é d i c a u x  e t  l a  p r o t e c t i o n  c o n t r e  

l e s  e f f e t s  d e  l a  g u e r r e .

A r t i c l e  5 1

L a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  n e  p o u r r a  p a s  a s t r e i n d r e  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  k  

s e r v i r  d a n s  s e s  f o r c e s  a r m é e s  o u  a u x i l i a i r e s .  T o u t e  p r e s s i o n  o u  p r o p a g a n d e  t e n d a n t  

a  d e s  e n g a g e m e n t s  v o l o n t a i r e s  e s t  p r o h i b é e .

E l l e  n e  p o u r r a  a s t r e i n d r e  a u  t r a v a i l  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  q u e  s i  e l l e s  s o n t  

a g é e s  d e  p l u s  d e  d i x - h u i t  a n s ;  i l  n e  p o u r r a  s ’a g i r  t o u t e f o i s  q u e  d e  t r a v a u x  n é c e s ­

s a i r e s  a u x  b e s o i n s  d e  1 ’a r m é e  d ’o c c u p a t i o n  o u  a u x  s e r v i c e s  d ’i n t é r ê t  p u b l i c ,  a  1 ’a l i -  

m e n t a t i o n ,  a u  l o g e m e n t ,  k  1 ’h a b i l l e m e n t ,  a u x  t r a n s p o r t s  o u  k  l a  s a n t é  d e  l a  p o p u ­

l a t i o n  d u  p a y s  o c c u p é .  L e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  n e  p o u r r o n t  ê t r e  a s t r e i n t e s  a  

a u c u n  t r a v a i l  q u i  l e s  o b l i g e r a i t  a  p r e n d r e  p a r t  a  d e s  o p é r a t i o n s  m i l i t a i r e s .  L a  

P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  n e  p o u r r a  c o n t r a i n d r e  l e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  a  a s s u r e r  p a r  

l a  f o r c e  l a  s é c u r i t é  d e s  i n s t a l l a t i o n s  o ü  e l l e s  e x é c u t e n t  u n  t r a v a i l  i m p o s é .

L e  t r a v a i l  n e  s e r a  e x é c u t é  q u ’k  1 ’i n t é r i e u r  d u  t e r r i t o i r e  o c c u p é  o u  l e s  p e r s o n n e s  

d o n t  i l  s ’a g i t  s e  t r o u v e n t .  C h a q u e  p e r s o n n e  r e q u i s e  s e r a ,  d a n s  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e ,  

m a i n t e n u e  a  s o n  l i e u  h a b i t u e l  d e  t r a v a i l .  L e  t r a v a i l  s e r a  é q u i t a b l e m e n t  r é m u n é r é  

e t  p r o p o r t i o n n é  a u x  c a p a c i t é s  p h y s i q u e s  e t  i n t e l l e c t u e l l e s  d e s  t r a v a i l l e u r s .  L a  

l é g i s l a t i o n  e n  v i g u e u r  d a n s  l e  p a y s  o c c u p é  c o n c e r n a n t  l e s  c o n d i t i o n s  d e  t r a v a i l  e t  

l e s  m e s u r e s  d e  p r o t e c t i o n ,  n o t a m m e n t  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e  s a l a i r e ,  l a  d u r é e  d u  

t r a v a i l .  1’é q u i p e m e n t ,  l a  f o r m a t i o n  p r é a l a b l e  e t  l a  r é p a r a t i o n  d e s  a c c i d e n t s  d u  

t r a v a i l  e t  d e s  m a l a d i e s  p r o f e s s i o n n e l l e s ,  s e r a  a p p l i c a b l e  a u x  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  

s o u m i s e s  a u x  t r a v a u x  d o n t  i l  e s t  q u e s t i o n  a u  p r é s e n t  a r t i c l e .

E n  t o u t  é t a t  d e  c a u s e ,  l e s  r é q u i s i t i o n s  d e  m a i n - d ’o e u v r e  n e  p o u r r o n t  j a m a i s  

a b o u t i r  a  u n e  m o b i l i s a t i o n  d e  t r a v a i l l e u r s  p l a c é s  s o u s  r é g i m e  m i l i t a i r e  o u  s e m i -  

m i l i t a i r e .

A r t i c l e  5 2

A u c u n  c o n t r a t ,  a c c o r d  o u  r è g l e m e n t  n e  p o u r r a  p o r t e r  a t t e i n t e  a u  d r o i t  d e  

c h a q u e  t r a v a i l l e u r ,  v o l o n t a i r e  o u  n o n ,  o ü  q u ’i l  s e  t r o u v e ,  d e  s ’a d r e s s e r  a u x  r e p r é -  

s e n t a n t s  d e  l a  P u i s s a n c e  p r o t e c t r i c e  p o u r  d e m a n d e r  1 ’i n t e r v e n t i o n  d e  c e l l e - c i .

T o u t e  m e s u r e  t e n d a n t  a  p r o v o q u e r  l e  c h ö m a g e  o u  a  r e s t r e i n d r e  l e s  p o s s i b i l i t é s  

d e  t r a v a i l  d e s  t r a v a i l l e u r s  d ’u n  p a y s  o c c u p é ,  e n  v u e  d e  l e s  a m e n e r  k  t r a v a i l l e r  p o u r  

l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e ,  e s t  i n t e r d i t e .

1954 
745 

249 Stb.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 53

Any destruction by the Occupying Power of real or personal property belonging 
individually or collectively to private persons, or to the State, or to other public 
authorities, or to social or cooperative organizations, is prohibited, except where 
such destruction is rendered absolutely necessary by military operations.

Article 54

The Occupying Power may not alter the status of public officials or judges in 
the occupied territories, or in any way apply sanctions to or take any measures of 
coercion or discrimination against them, should they abstain from fulfilling their 
functions for reasons of conscience.

This prohibition does not prejudice the application of the second paragraph of 
Article 51. It does not affect the right of the Occupying Power to remove public 
officials from their posts.

Article 55

To the fullest extern of the means available to it, the Occupying Power has the 
duty of ensuring the food and medical supplies of the population; it should, in 
particular, bring in the necessary foodstuffs, medical stores and other articles if the 
resources of the occupied territory are inadequate.

The Occupying Power may not requisition foodstuffs, articles or medical 
supplies available in the occupied territory, except for use by the occupation forces 
and administration personnel, and then only if the requirements of the civilian 
population have been taken into account. Subject to the provisions of other inter­
national Conventions, the Occupying Power shall make arrangements to ensure 
that fair value is paid for any requisitioned goods.

The Protecting Power shall, at any time, be at liberty to verify the state of the 
food and medical supplies in occupied territories, except where temporary restric- 
tions are made necessary by imperative military requirements.

Article 56

To the fullest extent of the means available to it, the Occupying Power has the 
duty of ensuring and maintaining, with the cooperation of national and local 
authorities, the medical and hospital establishments and services, public health and 
hygiene in the occupied territory, with particular reference to the adoption and 
application of the prophylactic and preventive measures necessary to combat the 
spread of contagious diseases and epidemics. Medical personnel of all categories 
shall be allowed to carry out their duties.

If new hospitals are set up in occupied territory and if the competent organs of 
the occupied State are not operating there, the occupying authorities shall, if 
necessary, grant them the recognition provided for in Article 18. In similar circum- 
stances, the occupying authorities shall also grant recognition to hospital personnel 
and transport vehicles under the provisions of Articles 20 and 21.

In adopting measures of health and hygiene and in their implementation, the 
Occupying Power shall take into consideration the moral and ethical susceptibili- 
ties of the population o£ tt\e occupied territory.

Article 53

II est interdit k la Puissance occupante de détruire des biens mobiliers ou immo- 
biliers, appartenant individuellement ou collectivement & des personnes privées, a 
1’Etat ou k des collectivités publiques, & des organisations sociales ou coopératives, 
sauf dans les cas oh ces destructions seraient rendues absolument nécessaires par 
les operations militaires.

Article 54

II est interdit & la Puissance occupante de modifier le statut des fonctionnaires 
ou des magistrats du territoire occupé ou de prendre a leur égard des sanctions ou 
des mesures quelconques de coercition ou de discrimination paree qu’ils s’abstien- 
draient d’exercer leur fonctions pour des considérations de conscience.

Cette dernière interdiction ne fait pas obstacle k 1’application du deuxième 
alinéa de Partiele 51. Elle laisse intact le pouvoir de la Puissance occupante 
d’écarter de leurs charges les titulaires de fonctions publiques.

Article 55

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir 
d’assurer Papprovisionnement de la population en vivres et en produits médicaux; 
elle devra notamment importer les vivres, les fournitures médicales et tout autre 
article nécessaire lorsque les ressources du territoire occupé seront insuffisantes.

La Puissance occupante ne pourra réquisitionner des vivres, des articles ou des 
fournitures médicales se trouvant en territoire occupé que pour les forces et 
1’administration d’occupation; elle devra tenir compte des besoins de la population 
civile. Sous réserve des stipulations d’autres conventions internationales, la Puis­
sance occupante devra prendre les dispositions nécessaires pour que toute requisi­
tion soit indemnisée k sa juste valeur.

Les Puissances protectrices pourront, en tout temps, vérifier sans entrave 1’état 
de Papprovisionnement en vivres et médicaments dans les territoires occupés, sous 
réserve des restrictions temporaires qui seraient imposées par d’impérieuses 
nécessités militaires.

Article 56

Dans toute la mesure de ses moyens, la Puissance occupante a le devoir 
d’assurer et de maintenir avec le concours des autorités nationales et locales. les 
établissements et les services médicaux et hospitaliers, ainsi que la santé et 
1’hygiène publiques dans le territoire occupé, notamment en adoptant et en appli- 
quant des mesures prophylactiques et préventives nécessaires pour combattre la 
propagation des maladies contagieuses et des épidémies. Le personnel médical de 
toutes catégories sera autorisé a accomplir sa mission.

Si de nouveaux höpitaux sont créés en territoire occupé et si les organes com­
pétents de 1’Etat occupé n’y sont plus en fonction, les autorités d’occupation procé- 
deront s’il y a lieu, k la reconnaissance prévue k Partiele 18. Dans des circon- 
stances analogues, les autorités d’occupation devront également procéder k la 
reconnaissance du personnel des höpitaux et des véhicules de transport en vertu des 
dispositions des articles 20 et 21.

En adoptant les mesures de santé et d’hygiène, ainsi qu’en les mettant en 
vigueur, la Puissance occupante tiendra compte des exigences morales et éthiques 
de la population du territoire occupé.



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 57
The Occupying Power may requisition civiiian hospitals only temporarily and 

only in cases of urgent necessity for the care of military wounded and sick, and 
then on condition that suitable arrangements are made in due time for the care 
and treatment of the patients and for the needs of the civiiian population for 
hospital accommodation.

The material and stores of civiiian hospitals cannot be requisitioned so long as 
they are necessary for the needs of the civiiian population.

Article 58
The Occupying Power shall permit ministers of religion to give spiritual 

assistance to the members of their religious communities.
The Occupying Power shall also accept consignments of books and articles 

required for religious needs and shall facilitate their distribution in occupied 
territory.

Article 59
If the whole or part of the population of an occupied territory is inadequately 

supplied, the Occupying Power shall agree to relief schemes on behalf of the said 
population, and shall facilitate them by all the means at its disposal.

Such schemes, which may be undertaken either by States or by impartial 
humanitarian organizations such as the International Committee of the Red Cross, 
shall consist, in particular, of the provision of consignments of foodstuffs, medical 
supplies and clothing.

All Contracting Parties shall permit the free passage of these consignments 
and shall guarantee their protection.

A Power granting free passage to consignments on their way to territory 
occupied by an adverse Party to the conflict shall, however, have the right to search 
the consignments, to regulate their passage according to prescribed times and 
routes, and to be reasonably satisfied through the Protecting Power that these 
consignments are to be used for the relief of the needy population and are not to 
be used for the benefit of the Occupying Power.

Article 60
Relief consignments shall in no way relieve the Occupying Power of any of 

its responsibilities under Articles 55, 56 and 59. The Occupying Power shall in no 
way whatsoever divert relief consignments from the purpose for which they are 
intended, except in cases of urgent necessity, in the interests of the population 
of the occupied territory and with the consent of the Protecting Power.

Article 61
The distribution of the relief consignments referred to in the foregoing Articles 

shall be carried out with the cooperation and under the supervision of the Protect­
ing Power. This duty may also be delegated, by agreement between the Occupying 
Power and the Protecting Power, to a neutral Power, to the International Com­
mittee of the Red Cross or to any other impartial humanitarian body.

Such consignments shall be exempt in occupied territory from all charges, taxes 
or customs duties unless these are necessary in the interests of the economy of the 
territory. The Occupying Power shall facilitate the rapid distribution of these 
consignments.

All Contracting Parties shall endeavour to permit the transit and transport, free 
of charge, of such relief consignments on their way to occupied territories.

Article 57
La Puissance occupante ne pourra réquisitionner les höpitaux civils que tem- 

porairement et qu’en cas de nécessité urgente, pour soigner des blessés et des 
malades militaires, et k la condition que les mesures appropriées soient prises 
en temps utile pour assurer les soins et le traitement des personnes hospitalisées 
et répondre aux besoins de la population civile.

Le matériel et les dépots des höpitaux civils ne pourront être réquisitionnés, 
tant qu’ils seront nécessaires aux besoins de la population civile.

Article 58
La Puissance occupante permettra aux ministres des cultes d’assurer 1’assistance 

spirituelle de leurs coreligionnaires.
Elle acceptera également les envois de livres et d’objets nécessaires aux besoins 

religieux et facilitera leur distribution en territoire occupé.

Article 59
Lorsque la population d’un territoire occupé ou une partie de celle-ci est insuf- 

fisamment approvisionnée, la Puissance occupante acceptera les actions de secours 
faites en faveur de cette population et les facilitera dans toute la mesure de ses 
moyens.

Ces actions, qui pourront être entreprises soit par des Etats, soit par un 
organisme humanitaire impartial, tel que le Comité international de la Croix- 
Rouge, consisteront notamment en des envois de vivres, produits médicaux et 
vêtements.

Tous les Etats contractants devront autoriser le libre passage de ces envois et 
en assurer la protection.

Une Puissance accordant le libre passage d’envois destinés & un territoire 
occupé par une Partie adverse au conflit aura toutefois le droit de vérifier les 
envois, de réglementer leur passage selon des horaires et itinéraires prescrits, 
et d’obtenir de la Puissance protectrice une assurance suffisante que ces envois 
sont destinés k secourir la population dans le besoin, et ne sont pas utilisés 
au profit de la Puissance occupante.

Article 60
Les envois de secours ne dégageront en rien la Puissance occupante des respon- 

sabilités que lui imposent les articles 55, 56 et 59. Elle ne pourra détourner d’aucune 
manière les envois de secours de 1’affectation qui leur a été assignée, sauf dans 
les cas de nécessité urgente, dans 1’intérêt de la population du territoire occupé 
et avec 1’assentiment de la Puissance protectrice.

Article 61
La distribution des envois de secours mentionnés aux articles qui précédent 

sera faite avec le concours et sous le controle de la Puissance protectrice. Cette 
fonction pourra également être déléguée, é la suite d’un accord entre la Puissance 
occupante et la Puissance protectrice, k un Etat neutre, au Comité international 
de la Croix-Rouge ou k tout autre organisme humanitaire impartial.

II ne sera perpu aucun droit, impöt ou taxe en territoire occupé sur ces envois 
de secours,  ̂ moins que cette perception ne soit nécessaire dans 1’intérêt de 1’écono- 
mie du territoire. La Puissance occupante devra faciliter la rapide distribution de 
ces envois.

Toutes les Parties contractantes s’efforceront de permettre le transit et le 
transport gratuits de ces envois de secours destinés é des territoires occupés.
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Article 62
Subject to imperative reasons of security, protected persons in occupied 

territories shall be permitted to receive the individual relief consignments sent 
to them.

Article 63
Subject to temporary and exceptional measures imposed for urgent reasons 

of security by the Occupying Power:
fa) recognized National Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) Societies 

shall be able to pursue their activities in accordance with Red Cross 
principles, as defined by the International Red Cross Conferences. Other 
relief societies shall be permitted to continue their humanitarian activities 
under similar conditions;

(b) the Occupying Power may not require any changes in the personnel or 
structure of these societies, which would prejudice the aforesaid activities.

The same principles shall apply to the activities and personnel of special organ- 
izations of a non-military character, which already exist or which may be estab- 
lished, for the purpose of ensuring the living conditions of the civilian population 
by the maintenance of the essential public utility services, by the distribution of 
relief and by the organization of rescues.

Article 64
The penal laws of the occupied territory shall remain in force, with the excep- 

tion that they may be repealed or suspended by the Occupying Power in cases 
where they constitute a threat to its security or an obstacle to the application of 
the present Convention. Subject to the latter consideration and to the necessity 
for ensuring the effective administration of justice, the tribunals of the occupied 
territory shall continue to function in respect of all offences covered by the 
said laws.

The Occupying Power may, however, subject the population of the occupied 
territory to provisions which are essential to enable the Occupying Power to fulfil 
its obligations under the present Convention, to maintain the orderly government 
of the territory, and to ensure the security of the Occupying Power, of the mem- 
bers and property of the occupying forces or administration, and likewise of the 
establishments and lines of communication used by them.

Article 65
The penal provisions enacted by the Occupying Power shall not come into 

force before they have been published and brought to the knowledge of the inhab- 
itants in their own language. The effect of these penal provisions shall not be 
retroactive.

Article 66
In case of a breach of the penal provisions promulgated by it by virtue of 

the second paragraph of Article 64, the Occupying Power may hand over the 
accused to its properly constituted, non-political military courts, on condition that 
the said courts sit in the occupied country. Courts of appeal shall preferably sit
in  th e o ccu p ie d  co u n try .

Article 62
Sous réserve d’impérieuses considérations de sécurité, les personnes protégées 

qui se trouvent en territoire occupé pourront recevoir les envois individuels de 
secours qui leur seraient adressés.

Article 63
Sous réserve des mesures temporaires qui seraient imposées a titre exceptionnel 

par d’impérieuses considérations de sécurité de la Puissance occupante:
a) les Sociétés nationales de la Croix-Rouge (du Croissant-Rouge, du Lion 

et Soleil Rouges) reconnues pourront poursuivre les activités conformes aux 
principes de la Croix-Rouge tels qu’ils sont définis par les Conférences 
internationales de la Croix-Rouge. Les autres sociétés de secours devront 
pouvoir poursuivre leurs activités humanitaires dans des conditions simi- 
laires;

b) la Puissance occupante ne pourra exiger, dans le personnel et la structure 
de ces sociétés, aucun changement qui pourrait porter préjudice aux acti­
vités ci-dessus mentionnées.

Les mêmes principes s’appliqueront k 1’activité et au personnel d’organismes 
spéciaux d’un caractère non militaire, déjit existants ou qui seraient créés afin 
d’assurer les conditions d’existence de la population civile par le maintien des 
services essentiels d’utilité publique, la distribution de secours et 1’organisation du 
sauvetage.

Article 64
La législation pénale du territoire occupé demeurera en vigueur, sauf dans la 

mesure oü elle pourra être abrogée ou suspendue par la Puissance occupante si 
cette législation constitue une menace pour la sécurité de cette Puissance ou un 
obstacle a 1’application de la présente Convention. Sous réserve de cette dernière 
considération et de la nécessité d’assurer 1’administration effective de la justice, 
les tribunaux du territoire occupé continueront è. fonctionner pour toutes les 
infractions prévues par cette législation.

La Puissance occupante pourra toutefois soumettre la population du territoire 
occupé & des dispositions qui sont indispensables pour lui permettre de remplir ses 
obligations découlant de la présente Convention, et d’assurer 1’administration régu- 
lière du territoire ainsi que la sécurité soit de la Puissance occupante, soit des 
membres et des biens des forces ou de 1’administration d’occupation ainsi que des 
établissements et des lignes de Communications utilisés par elle.

Article 65
Les dispositions pénales édictées par la Puissance occupante n’entreront en 

vigueur qu’après avoir été publiées et portées a la connaissance de la population, 
dans la langue de celle-ci. Elles ne peuvent pas avoir un effet rétroactif.

Article 66
La Puissance occupante pourra, en cas d’infraction aux dispositions pénales pro- 

mulguées par elle en vertu du deuxième alinéa de Partiele 64, déférer les inculpés 
a ses tribunaux militaires, non politiques et régulièrement constitués, a condition 
que ceux-ci siègent dans le pays occupé. Les tribunaux de recours siégeront de 
préférence dans le pays occupé.
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Article 67
The courts shall apply only those provisions of law which were applicable 

prior to the offence, and which are in accordance with general principles of law, 
in particular the principle that the penalty shall be proportionate to the offence. 
They shall take into consideration the fact that the accused is not a national of 
the Occupying Power.

Article 68
Protected persons who commit an offence which is solely intended to harm the 

Occupying Power, but which does not constitute an attempt on the life or limb of 
members of the occupying forces or administration, nor a grave collective danger, 
nor seriously damage the property of the occupying forces or administration or 
the installations used by them, shall be liable to internment or simple imprison- 
ment, provided the duration of such internment or imprisonment is proportionate 
to the offence committed. Furthermore, internment or imprisonment shall, for 
such offences, be the only measure adopted for depriving protected persons of 
liberty. The courts provided for under Article 66 of the present Convention may 
at their discretion convert a sentence of imprisonment to one of internment for the 
same period.

The penal provisions promulgated by the Occupying Power in accordance 
with Articles 64 and 65 may impose the death penalty on a protected person only 
in cases where the person is guilty of espionage, of serious acts of sabotage against 
the military installations of the Occupying Power or of intentional offences which 
have caused the death of one or more persons, provided that such offences were 
punishable by death under the law of the occupied territory in force before the 
occupation began.

The death penalty may not be pronounced against a protected person unless 
the attention of the court has been particularly called to the fact that since the 
accused is not a national of the Occupying Power, he is not bound to it by any 
duty of allegiance.

In any case, the death penalty may not be pronounced against a protected 
person who was under eighteen years of age at the time of the offence.

Article 69
In all cases, the duration of the period during which a protected person accused 

of an offence is under arrest awaiting trial or punishment shall be deducted from 
any period of imprisonment awarded.

Article 70
Protected persons shall not be arrested, prosecuted or convicted by the Occup­

ying Power for acts committed or for opinions expressed before the occupation, 
or during a temporary interruption thereof, with the exception of breaches of the 
laws and customs of war.

Nationals of the occupying Power who, before the outbreak of hostilities, have 
sought refuge in the territory of the occupied State, shall not be arrested, prose­
cuted, convicted or deported from the occupied territory, except for offences 
committed after the outbreak of hostilities, or for offences under common law 
committed before the outbreak of hostilities which, according to the law of the 
occupied State, would have justified extradition in time of peace.

Article 71
No sentence shall be pronounced by the competent courts of the Occupying 

Power except after a regular trial.

Article 67
Les tribunaux ne pourront appliquer que les dispositions légales antérieures a 

1’infraction et conformes aux principes généraux du droit, notamment en ce qui 
concerne le principe de la proportionnalité des peines. Ils devront prendre en consi- 
dération le fait que le prévenu n’est pas un ressortissant de la Puissance occupante.

Article 68
Lorsqu’une personne protégée commet une infraction uniquement dans le des- 

sein de nuire a la Puissance occupante, mais que cette infraction ne porte pas 
atteinte a la vie ou a 1’intégrité corporelle des membres des forces ou de 1’admini- 
stration d’occupation, qu’elle ne crée pas un danger collectif sérieux et qu’elle ne 
porte pas une atteinte grave aux biens des forces ou de 1’administration d’occu­
pation ou aux installations utilisées par elles, cette personne est passible de 1’inter- 
nement ou du simple emprisonnement, étant entendu que la durée de eet interne- 
ment ou de eet emprisonnement sera proportionnée a 1’infraction commise. En 
outre, 1’internement ou 1’emprisonnement sera pour de telles infractions la seule 
mesure privative de liberté qui pourra être prise a 1’égard des personnes protégées. 
Les tribunaux prévus a 1’article 66 de la présente Convention pourront librement 
convertir la peine d’emprisonnement en une mesure d’internement de même durée.

Les dispositions d’ordre pénal promulguées par la Puissance occupante confor- 
mément aux articles 64 et 65 ne peuvent prévoir la peine de mort a 1’égard des 
personnes protégées que dans les cas oü celles-ci sont coupables d’espionnage, 
d’actes graves de sabotage des installations militaires de la Puissance occupante ou 
d’infractions intentionnelles qui ont causé la mort d’une ou plusieurs personnes 
et a condition que la législation du territoire occupé, en vigueur avant le début 
de 1’occupation, prévoie la peine de mort dans de tels cas.

La peine de mort ne pourra être prononcée contre une personne protégée que 
si 1’attention du tribunal a été particulièrement attirée sur le fait que 1’accusé, 
n’étant pas un ressortissant de la Puissance occupante, n’est lié a celle-ci par aucun 
devoir de fidélité.

En aucun cas la peine de mort ne pourra être prononcée contre une personne 
protégée agée de moins de dix-huit ans au moment de 1’infraction.

Article 69
Dans tous les cas, la durée de la détention préventive sera déduite de toute 

peine d’emprisonnement k laquelle une personne protégée prévenue pourrait être 
condamnée.

Article 70
Les personnes protégées ne pourront pas être arrêtées, poursuivies ou condam- 

nées par la Puissance occupante pour des actes commis ou pour des opinions 
exprimées avant 1’occupation ou pendant une interruption temporaire de celle-ci 
sous réserve des infractions aux lois et coutumes de la guerre.

Les ressortissants de la Puissance occupante qui, avant le début du conflit, 
auraient cherché refuge sur le territoire occupé ne pourront être arrêtés, poursuivis, 
condamnés, ou déportés hors du territoire occupé, que pour des infractions com- 
mises depuis le début des hostilités ou pour des délits de droit commun commis 
avant le début des hostilités qui, selon le droit de 1’Etat dont le territoire 
est occupé, auraient justifié 1’extradition en temps de paix.

Article 71
Les tribunaux compétents de la Puissance occupante ne pourront prononcer 

aucune condamnation qui n’ait été précédée d'un procés régulier.
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Accused persons who are prosecuted by the Occupying Power shall be prompt- 
ly informed, in writing, in a language which they understand. of the particulars of 
the charges preferred against them, and shall be brought to trial as rapidly as pos- 
sible. The Protecting Power shall be informed of all proceedings instituted by the 
Occupying Power against protected persons in respect of charges involving the 
death penalty or imprisonment for two years or more; it shall be enabled, at any 
time, to obtain information regarding the state of such proceedings. Furthermore, 
the Protecting Power shall be entitled, on request, to be furnished with all particu­
lars of these and of any other proceedings instituted by the Occupying Power 
against protected persons.

The notification to the Protecting Power, as provided for in the second para- 
graph above, shall be sent immediately, and shall in any case reach the Protecting 
Power three weeks before the date of the first hearing. Unless, at the opening of 
the trial, evidence is submitted that the provisions of this Article are fully complied 
with, the trial shall not proceed. The notification shall include the following 
particulars:

(a) description of the accused;
(b) place of residence or detention;
(c) specification of the charge or charges (with mention of the penal provi­

sions under which it is brought);
(d) designation of the court which will hear the case;
(e) place and date of the first hearing.

Article 72
Accused persons shall have the right to present evidence necessary to their 

defence and may, in particular, call witnesses. They shall have the right to be 
assisted by a qualified advocate or counsel of their own choice, who shall be able 
to visit them freely and shall enjoy the necessary facilities for preparing the defence.

Failing a choice by the accused, the Protecting Power may provide him with 
an advocate or counsel. When an accused person has to meet a serious charge and 
the Protecting Power is not functioning, the Occupying Power, subject to the con­
sent of the accused, shall provide an advocate or counsel.

Accused persons shall, unless they freely waive such assistance, be aided by an 
interpreter, both during preliminary investigation and during the hearing in court. 
They shall have the right at any time to object to the interpreter and to ask for 
his replacement.

Article 73
A convicted person shall have the right of appeal provided for by the laws 

applied by the court. He shall be fully informed of his right to appeal or petition 
and of the time limit within which he may do so.

The penal procedure provided in the present Section shall apply, as far as it is 
applicable, to appeals. Where the laws applied by the Court make no provision 
for appeals, the convicted person shall have the right to petition against the finding 
and sentence to the competent authority of the Occupying Power.

Article 74
Representatives of the Protecting Power shall have the right to attend the trial 

of any protected person, unless the hearing has, as an exceptional measure, to 
be held in camera in the interests of the security of the Occupying Power, which 
shall then notify the Protecting Power. A notification in respect of the date and 
place of trial shall be sent to the Protecting Power.

Tout prévenu poursuivi par la Puissance occupante sera informé sans retard, 
par écrit, dans une langue qu’il comprenne, des détails des chefs d’accusation 
retenus contre lui; sa cause sera instruite le plus rapidement possible. La Puissance 
protectrice sera informée de chaque poursuite intentée par la Puissance occupante 
contre des personnes protégées lorsque les chefs d’accusation pourront entrainer 
une condamnation è mort ou une peine d’emprisonnement pour deux ans ou 
plus; elle pourra en tout temps s’informer de 1’état de la procédure. En outre, la 
Puissance protectrice aura le droit d’obtenir, sur sa demande, toutes informations 
au sujet de ces procédures et de toute autre poursuite intentée par la Puissance 
occupante contre des personnes protégées.

La notification k la Puissance protectrice, telle qu’elle est prévue au deuxième 
alinéa du présent article, devra s’effectuer immédiatement et parvenir en tout 
cas è la Puissance protectrice trois semaines avant la date de la première audience. 
Si ü 1’ouverture des débats la preuve n’est pas apportée que les dispositions du 
présent article ont été respectées intégralement, les débats ne pourront avoir lieu. 
La notification devra comprendre notamment les éléments suivants:

a) identité du prévenu;
b) lieu de résidence ou de détention;
c) spécification du ou des chefs d’accusation (avec mention des dispositions 

pénales sur lesquelles il est basé);
d) indication du tribunal chargé de juger 1’affaire;
e) lieu et date de la première audience.

Article 72
Tout prévenu aura le droit de faire valoir les moyens de preuve nécessaires a sa 

défense et pourra notamment faire citer des témoins. 11 aura le droit d’être assisté 
d’un défenseur qualifié de son choix, qui pourra lui rendre librement visite et qui 
recevra les facilités nécessaires pour préparer sa défense.

Si le prévenu n’a pas choisi de défenseur, la Puissance protectrice lui en procu- 
rera un. Si le prévenu doit répondre d’une accusation grave et qu’il n’y ait pas 
de Puissance protectrice, la Puissance occupante devra, sous réserve du consente- 
ment du prévenu, lui procurer un défenseur.

Tout prévenu sera, k moins qu’il n’y renonce librement, assisté d’un interprète 
aussi bien pendant 1’instruction qu’ü 1’audience du tribunal. 11 pourra k tout 
moment récuser 1’interprète et demander son remplacement.

Article 73
Tout condamné aura le droit d’utiliser les voies de recours prévues par la 

législation appliquée par Ie tribunal. II sera pleinement informé de ses droits de 
recours, ainsi que des délais requis pour les exercer.

La procédure pénale prévue ü la présente Section s’appliquera, par analogie, 
aux recours. Si la législation appliquée par le tribunal ne prévoit pas de possibilités 
d’appel, le condamné aura le droit de recourir contre le jugement et la condam­
nation auprès de 1’autorité compétente de la Puissance occupante.

Article 74
Les représentants de la Puissance protectrice auront le droit d’assister k 

1’audience de tout tribunal jugeant une personne protégée, sauf si les débats 
doivent, exceptionnellement, avoir lieu è huis clos dans 1’intérêt de la sécurité de 
la Puissance occupante; celle-ci en aviserait alors la Puissance protectrice. Une 
notification contenant 1’indication du lieu et de la date de 1’ouverture des 
débats devra être envoyée k la Puissance protectrice.
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Any judgment involving a sentence of death, or imprisonment for two years 
or more, shall be communicated, with the relevant grounds, as rapidly as possible 
to the Protecting Power. The notification shall contain a reference to the notifica- 
tion made under Article 71, and, in the case of sentences of imprisonment, the 
name of the place where the sentence is to be served. A record of judgments other 
than those referred to above shall be kept by the court and shall be open to inspec- 
tion by representatives of the Protecting Power. Any period allowed for appeal 
in the case of sentences involving the death penalty, or imprisonment of two years 
or more, shall not run until notification of judgment has been received by the 
Protecting Power.

Article 75
In no case shall persons condemned to death be deprived of the right of petition 

for pardon or reprieve.
No death sentence shall be carried out before the expiration of a period of at 

least six months from the date of receipt by the Protecting Power of the notification 
of the final judgment confirming such death sentence, or of an order denying 
pardon or reprieve.

The six months period of suspension of the death sentence herein prescribed 
may be reduced in individual cases in circumstances of grave emergency involving 
an organized threat to the security of the Occupying Power or its forces, provided 
always that the Protecting Power is notified of such reduction and is given 
reasonable time and opportunity to make representations to the competent 
occupying authorities in respect of such death sentences.

Article 76
Protected persons accused of offences shall be detained in the occupied country, 

and if convicted they shall serve their sentences therein. They shall, if possible, 
be separated from other detainees and shall enjoy conditions of food and hygiene 
which will be sufficiënt to keep them in good health, and which will be at least 
equal to those obtaining in prisons in the occupied country.

They shall receive the medical attention required by their state of health.
They shall also have the right to receive any spiritual assistance which they 

may require.
Women shall be confined in separate quarters and shall be under the direct 

supervision of women.
Proper regard shall be paid to the special treatment due to minors.
Protected persons who are detained shall have the right to be visited by dele- 

gates of the Protecting Power and of the International Committee of the Red 
Cross, in accordance with the provisions of Article 143.

Such persons shall have the right to receive at least one relief parcel monthly.

Article 77
Protected persons who have been accused of offences or convicted by the 

courts in occupied territory, shall be handed over at the close of occupation, with 
the relevant records, to the authorities of the liberated territory.

Article 78
If the Occupying Power considers it necessary, for imperative reasons of secu­

rity, to take safety measures concerning protected persons, it may, at the most, 
subject them to assigned residence or to internment.

Tous les jugements rendus, impliquant la peine de mort ou 1’emprisonnement 
pour deux ans ou plus, seront communiqués, avec indication des motifs et le plus 
rapidement possible, k la Puissance protectrice; ils comporteront une mention de la 
notification effectuée conformément k 1’article 71 et, en cas de jugement impli­
quant une peine privative de liberté, 1’indication du lieu oü elle sera purgée. Les 
autres jugements seront consignés dans les procès-verbaux du tribunal et pourront 
être examinés par les représentants de la Puissance protectrice. Dans le cas d’une 
condamnation k la peine de mort ou a une peine privative de liberté de deux ans 
ou plus, les délais de recours ne commenceront a courir qu’k partir du moment 
oü la Puissance protectrice aura re?u communication du jugement.

Article 75
En aucun cas, les personnes condamnées k mort ne seront privées du droit de 

recourir en grace.
Aucune condamnation a mort ne sera exécutée avant 1’expiration d’un délai 

d’au moins six mois a partir du moment oü la Puissance protectrice aura re?u la 
communication du jugement définitif confirmant cette condamnation k mort ou 
de la décision refusant cette grace.

Ce délai de six mois pourra être abrégé dans certains cas précis, lorsqu’il résulte 
de circonstances graves et critiques que la sécurité de la Puissance occupante ou de 
ses forces armées est exposée a une menace organisée; la Puissance protectrice 
recevra toujours notification de cette réduction du délai, elle aura toujours la 
possibilité d’adresser en temps utile des représentations au sujet de ces condam- 
nations k mort aux autorités d’occupation compétentes.

Article 76
Les personnes protégées inculpées seront détenues dans le pays occupé et si elles 

sont condamnées, elles devront y purger leur peine. Elles seront séparées si pos­
sible des autres détenus et soumises k un régime alimentaire et hygiénique suffisant 
pour les maintenir dans un bon état de santé et correspondant au moins au régime 
des établissements pénitentiaires du pays occupé.

Elles recevront les soins médicaux exigés par leur état de santé.
Elles seront également autorisées k recevoir 1’aide spirituelle qu’elles pourraient 

solliciter.
Les femmes seront logées dans des locaux séparés et placées sous la surveil­

lance immédiate de femmes.
II sera tenu compte du régime spécial prévu pour les mineurs.
Les personnes protégées détenues auront le droit de recevoir la visite des délé- 

gués de la Puissance protectrice et du Comité international de la Croix-Rouge, 
conformément aux dispositions de 1’article 143.

En outre, elles auront le droit de recevoir au moins un colis de secours par 
mois.

Article 77
Les personnes protégées inculpées ou condamnées par les tribunaux en terri- 

toire occupé seront remises, k la fin de 1’occupation, avec le dossier les concernant, 
aux autorités du territoire libéré.

Article 78
Si la Puissance occupante estime nécessaire, pour d’impérieuses raisons de 

sécurité, de prendre des mesures de süreté k 1’égard de personnes protégées, elle 
pourra tout au plus leur imposer une résidence forcée ou procéder k leur interne- 
ment.
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D e c i s i o n s  r e g a r d i n g  s u c h  a s s i g n e d  r e s i d e n c e  o r  i n t e r n m e n t  s h a l l  b e  m a d e  a c c o r d -  

i n g  t o  a  r e g u l a r  p r o c e d u r e  t o  b e  p r e s c r i b e d  b y  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r  i n  a c c o r d a n c e  

w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  C o n v e n t i o n .  T h i s  p r o c e d u r e  s h a l l  i n c l u d e  t h e  

r i g h t  o f  a p p e a l  f o r  t h e  p a r t i e s  c o n c e r n e d .  A p p e a l s  s h a l l  b e  d e c i d e d  w i t h  t h e  l e a s t  

p o s s i b l e  d e l a y .  I n  t h e  e v e n t  o f  t h e  d e c i s i o n  b e i n g  u p h e l d ,  i t  s h a l l  b e  s u b j e c t  t o  

p e r i o d i c a l  r e v i e w ,  i f  p o s s i b l e  e v e r y  s i x  m o n t h s ,  b y  a  c o m p e t e n t  b o d y  s e t  u p  b y  

t h e  s a i d  P o w e r .

P r o t e c t e d  p e r s o n s  m a d e  s u b j e c t  t o  a s s i g n e d  r e s i d e n c e  a n d  t h u s  r e q u i r e d  t o  

l e a v e  t h e i r  h o m e s  s h a l l  e n j o y  t h e  f u l l  b e n e f i t  o f  A r t i c l e  3 9  o f  t h e  p r e s e n t  C o n ­

v e n t i o n .

S E C T I O N  I V

R E G U L A T I O N S  F O R  T H E  T R E A T M E N T  O F  I N T E R N E E S

C H A P T E R  I

G E N E R A L  P R O V I S I O N S

A r t i c l e  7 9

T h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  s h a l l  n o t  i n t e r n  p r o t e c t e d  p e r s o n s ,  e x c e p t  i n  a c c o r d ­

a n c e  w i t h  t h e  p r o v i s i o n s  o f  A r t i c l e s  4 1 ,  4 2 ,  4 3 ,  6 8  a n d  7 8 .

A r t i c l e  8 0

I n t e m e e s  s h a l l  r e t a i n  t h e i r  f u l l  c i v i l  c a p a c i t y  a n d  s h a l l  e x e r c i s e  s u c h  a t t e n d a n t  

r i g h t s  a s  m a y  b e  c o m p a t i b l e  w i t h  t h e i r  s t a t u s .

A r t i c l e  8 1

P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t  w h o  i n t e r n  p r o t e c t e d  p e r s o n s  s h a l l  b e  b o u n d  t o  p r o v i d e  

f r e e  o f  c h a r g e  f o r  t h e i r  m a i n t e n a n c e ,  a n d  t o  g r a n t  t h e m  a l s o  t h e  m e d i c a l  a t t e n t i o n  

r e q u i r e d  b y  t h e i r  s t a t e  o f  h e a l t h .

N o  d e d u c t i o n  f r o m  t h e  a l l o w a n c e s ,  s a l a r i e s  o r  c r e d i t s  d u e  t o  t h e  i n t e r n e e s  s h a l l  

b e  m a d e  f o r  t h e  r e p a y m e n t  o f  t h e s e  c o s t s .

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  p r o v i d e  f o r  t h e  s u p p o r t  o f  t h o s e  d e p e n d e n t  o n  t h e  

i n t e r n e e s ,  i f  s u c h  d e p e n d e n t s  a r e  w i t h o u t  a d e q u a t e  m e a n s  o f  s u p p o r t  o r  a r e  u n a b l e  

t o  e a r n  a  l i v i n g .

A r t i c l e  8 2

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l ,  a s  f a r  a s  p o s s i b l e ,  a c c o m m o d a t e  t h e  i n t e m e e s  

a c c o r d i n g  t o  t h e i r  n a t i o n a l i t y ,  l a n g u a g e  a n d  c u s t o m s .  I n t e r n e e s  w h o  a r e  n a t i o n a l s  

o f  t h e  s a m e  c o u n t r y  s h a l l  n o t  b e  s e p a r a t e d  m e r e l y  b e c a u s e  t h e y  h a v e  d i f f e r e n t  

l a n g u a g e s .

T h r o u g h o u t  t h e  d u r a t i o n  o f  t h e i r  i n t e r n m e n t ,  m e m b e r s  o f  t h e  s a m e  f a m i l y ,  a n d  

i n  p a r t i c u l a r  p a r e n t s  a n d  c h i l d r e n ,  s h a l l  b e  l o d g e d  t o g e t h e r  i n  t h e  s a m e  p l a c e  o f  

i n t e r n m e n t ,  e x c e p t  w h e n  s e p a r a t i o n  o f  a  t e m p o r a r y  n a t u r e  i s  n e c e s s i t a t e d  f o r  

r e a s o n s  o f  e m p l o y m e n t  o r  h e a l t h  o r  f o r  t h e  p u r p o s e s  o f  e n f o r c e m e n t  o f  t h e  p r o v i ­

s i o n s  o f  C h a p t e r  I X  o f  t h e  p r e s e n t  S e c t i o n .  I n t e r n e e s  m a y  r e q u e s t  t h a t  t h e i r  c h i l d r e n  

w h o  a r e  l e f t  a t  I i b e r t y  w i t h o u t  p a r e n t a l  c a r e  s h a l l  b e  i n t e r n e d  w i t h  t h e m .

W h e r e v e r  p o s s i b l e ,  i n t e r n e d  m e m b e r s  o f  t h e  s a m e  f a m i l y  s h a l l  b e  h o u s e d  i n  

t h e  s a m e  p r e m i s e s  a n d  g i v e n  s e p a r a t e  a c c o m m o d a t i o n  f r o m  o t h e r  i n t e r n e e s ,  t o ­

g e t h e r  w i t h  f a c i l i t i e s  f o r  l e a d i n g  a  p r o p e r  f a m i l y  l i f e .

L e s  d é c i s i o n s  r e l a t i v e s  ü  l a  r é s i d e n c e  f o r c é e  o u  a  1’i n t e r n e m e n t  s e r o n t  p r i s e s  

s u i v a n t  u n e  p r o c é d u r e  r é g u l i è r e  q u i  d e v r a  ê t r e  f i x é e  p a r  l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e ,  

c o n f o r m é m e n t  a u x  d i s p o s i t i o n s  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .  C e t t e  p r o c é d u r e  d o i t  

p r é v o i r  l e  d r o i t  d ’a p p e l  d e s  i n t é r e s s é s .  I I  s e r a  s t a t u é  a u  s u j e t  d e  e e t  a p p e l  d a n s  l e  

p l u s  b r e f  d é l a i  p o s s i b l e .  S i  l e s  d é c i s i o n s  s o n t  m a i n t e n u e s ,  e l l e s  s e r o n t  1 ’o b j e t  d ’u n e  

r e v i s i o n  p é r i o d i q u e ,  s i  p o s s i b l e  s e m e s t r i e l l e ,  p a r  l e s  s o i n s  d ' u n  o r g a n i s m e  c o m p é t e n t  

c o n s t i t u é  p a r  l a d i t e  P u i s s a n c e .

L e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  a s s u j e t t i e s  a  l a  r é s i d e n c e  f o r c é e  e t  c o n t r a i n t e s  e n  c o n -  

s é q u e n c e  d e  q u i t t e r  l e u r  d o m i c i l e  b é n é f i c i e r o n t  s a n s  a u c u n e  r e s t r i c t i o n  d e s  d i s p o ­

s i t i o n s  d e  P a r t i e l e  3 9  d e  l a  p r é s e n t e  C o n v e n t i o n .

S E C T I O N  I V

R È G L E S  R E L A T I V E S  A U  T R A I T E M E N T  D E S  I N T E R N E S

C H A P I T R E  I

D I S P O S I T I O N S  G É N É R A L E S

A r t i c l e  7 9

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  n e  p o u r r o n t  i n t e r n e r  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  q u e  c o n f o r ­

m é m e n t  a u x  d i s p o s i t i o n s  d e s  a r t i c l e s  4 1 ,  4 2 ,  4 3 ,  6 8  e t  7 8 .

A r t i c l e  8 0

L e s  i n t e r n é s  c o n s e r v e r o n t  l e u r  p l e i n e  c a p a c i t é  c i v i l e  e t  e x e r c e r o n t  l e s  d r o i t s  q u i  

e n  d é c o u l e n t  d a n s  l a  m e s u r e  c o m p a t i b l e  a v e c  l e u r  s t a t u t  d ’i n t e r n é s .

A r t i c l e  8 1

L e s  P a r t i e s  a u  c o n f l i t  q u i  i n t e r n e r o n t  d e s  p e r s o n n e s  p r o t é g é e s  s e r o n t  t e n u e s  d e  

p o u r v o i r  g r a t u i t e m e n t  ü  l e u r  e n t r e t i e n  e t  d e  l e u r  a c c o r d e r  d e  m ê m e  l e s  s o i n s  

m é d i c a u x  q u e  n é c e s s i t e  l e u r  é t a t  d e  s a n t é .

A u c u n e  d é d u c t i o n  n e  s e r a  f a i t e  s u r  l e s  a l l o c a t i o n s ,  s a l a i r e s  o u  c r é a n c e s  d e s  i n t e r ­

n é s  p o u r  l e  r e m b o u r s e m e n t  d e  c e s  f r a i s .

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d e v r a  p o u r v o i r  a  P e n t r e t i e n  d e s  p e r s o n n e s  d é p e n d a n t  

d e s  i n t e r n é s ,  s i  e l l e s  s o n t  s a n s  m o y e n s  s u f f i s a n t s  d e  s u b s i s t a n c e  o u  i n c a p a b l e s  d e  

g a g n e r  e l l e s - m ê m e s  l e u r  v i e .

A r t i c l e  8 2

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  g r o u p e r a  d a n s  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e  l e s  i n t e r n é s  s e l o n  

l e u r  n a t i o n a l i t é ,  l e u r  l a n g u e  e t  l e u r s  c o u t u m e s .  L e s  i n t e r n é s  r e s s o r t i s s a n t s  d u  m ê m e  

p a y s  n e  s e r o n t  p a s  s é p a r é s  p o u r  l e  s e u l  f a i t  d ’u n e  d i v e r s i t é  d e  l a n g u e .

P e n d a n t  t o u t e  l a  d u r é e  d e  l e u r  i n t e r n e m e n t ,  l e s  m e m b r e s  d ’u n e  m ê m e  f a m i l i e ,  

e t  e n  p a r t i c u l i e r  l e s  p a r e n t s  e t  l e u r s  e n f a n t s ,  s e r o n t  r é u n i s  d a n s  l e  m ê m e  l i e u  

d ’i n t e r n e m e n t ,  h  1’e x c e p t i o n  d e s  c a s  o ü  l e s  b e s o i n s  d u  t r a v a i l ,  d e s  r a i s o n s  d e  s a n t é ,  

o u  1 ’a p p l i c a t i o n  d e s  d i s p o s i t i o n s  p r é v u e s  a u  c h a p i t r e  I X  d e  l a  p r é s e n t e  S e c t i o n  

r e n d r a i e n t  n é c e s s a i r e  u n e  s é p a r a t i o n  t e m p o r a i r e .  L e s  i n t e r n é s  p o u r r o n t  d e m a n d e r  

q u e  l e u r s  e n f a n t s ,  l a i s s é s  e n  l i b e r t é  s a n s  s u r v e i l l a n c e  d e  p a r e n t s ,  s o i e n t  i n t e r n é s  

a v e c  e u x .

D a n s  t o u t e  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e ,  l e s  m e m b r e s  i n t e r n é s  d e  l a  m ê m e  f a m i l i e  

s e r o n t  r é u n i s  d a n s  l e s  m ê m e s  l o c a u x  e t  s e r o n t  l o g é s  s é p a r é m e n t  d e s  a u t r e s  i n t e r ­

n é s ;  i l  d e v r a  é g a l e m e n t  l e u r  ê t r e  a c c o r d é  l e s  f a c i l i t é s  n é c e s s a i r e s  p o u r  m e n e r  u n e  

v i e  d e  f a m i l i e .
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CHAPTER II
PLACES OF INTERNMENT 

Article 83
The Detaining Power shall not set up places of internment in areas particu- 

larly exposed to the dangers of war.
The Detaining Power shall give the enemy Powers, through the intermediary of 

the Protecting Powers, all useful information regarding the geographical location 
of places of internment.

Whenever military considerations permit, internment camps shall be indicated 
by the letters IC, placed so as to be clearly visible in the daytime from the air. 
The Powers concerned may, however, agree upon any other system of marking. 
No place other than an internment camp shall be marked as such.

Article 84
Internees shall be accommodated and administered separately from prisoners 

of war and from persons deprived of liberty for any other reason.

Article 85
The Detaining Power is bound to take all necessary and possible measures to 

ensure that protected persons shall, from the outset of their internment, be accom­
modated in buildings or quarters which afford every possible safeguard as regards 
hygiene and health, and provide efficiënt protection against the rigours of the 
climate and the effects of the war. In no case shall permanent places of intem- 
ment be situated in unhealthy areas, or in districts the climate of which is injurious 
to the internees. In all cases where the district, in which a protected person is tem- 
porarily interned, is in an unhealthy area or has a climate which is harmful to his 
health, he shall be removed to a more suitable place of internment as rapidly as 
circumstances permit.

The premises shall be fully protected from dampness, adequately heated and 
lighted, in particular between dusk and lights out. The sleeping quarters shall be 
sufficiently spacious and well ventilated, and the internees shall have suitable 
bedding and sufficiënt blankets, account being taken of the climate, and the age, 
sex, and state of health of the internees.

Internees shall have for their use, day and night, sanitary conveniences which 
conform to the rules of hygiene and are constantly maintained in a state of 
cleanliness. They shall be provided with sufficiënt water and soap for their daily 
personal toilet and for washing their personal laundry; installations and facilities 
necessary for this purpose shall be granted to them. Showers or baths shall 
also be available. The necessary time shall be set aside for washing and for 
cleaning.

Whenever it is necessary, as an exceptional and temporary measure, to accom- 
modate women internees who are not members of a family unit in the same place 
of internment as men, the provision of separate sleeping quarters and sanitary 
conveniences for the use of such women internees shall be obligatory.

Article 86
The Detaining Power shall place at the disposal of interned persons, of whatever 

denomination, premises suitable for the holding of their religious services.

CHAPITRE II 

LIEUX D’INTERNEMENT 

Article 83
La Puissance détentrice ne pourra placer les lieux d’internement dans des 

régions particulièrement exposées aux dangers de la guerre.
La Puissance détentrice communiquera, par 1’entremise des Puissances protec- 

trices, aux Puissances ennemies toutes indications utiles sur la situation géogra- 
phique des lieux d’internement.

Chaque fois que les considérations militaires le permettront, les camps d’inter­
nement seront signalés par les lettres IC placées de manière a être vues de jour 
distinctement du haut des airs; toutefois, les Puissances intéressées pourront con- 
venir d’un autre moyen de signalisation. Aucun autre emplacement qu’un camp 
d’internement ne pourra être signalisé de cette manière.

Article 84
Les internés devront être logés et administrés séparément des prisonniers de 

guerre et des personnes privées de liberté pour toute autre raison.

Article 85
La Puissance détentrice a le devoir de prendre toutes les mesures nécessaires et 

possibles pour que les personnes protégées soient, dès le début de leur inter- 
nement, logées dans des batiments oü cantonnements donnant toutes garanties 
d’hygiène et de salubrité et assurant une protection efficace contre la rigueur du 
climat et les effets de la guerre. En aucun cas, les lieux d’internement permanent 
ne seront situés dans des régions malsaines ou dont le climat serait pernicieux 
pour les internés. Dans tous les cas oü elles seraient temporairement internées dans 
une région malsaine, ou dont le climat serait pernicieux pour la santé, les personnes 
protégées devront être transférées aussi rapidement que les circonstances le per­
mettront dans un lieu d’internement oü ces risques ne seront pas k craindre.

Les locaux devront être entièrement k 1’abri de 1’humidité, suffisamment 
chauffés et éclairés, notamment entre la tombée de la nuit et 1’extinction des feux. 
Les lieux de couchage devront être suffisamment spacieux et bien aérés, les 
internés disposeront d’un matériel de couchage convenable et de couvertures en 
nombre suffisant, compte tenu du climat et de 1’age, du sexe et de 1’état de santé 
des internés.

Les internés disposeront jour et nuit d’installations sanitaires conformes aux 
exigences de 1’hygiène et maintenues en état constant de propreté. II leur sera 
fourni une quantité d’eau et de savon suffisante pour leurs soins quotidiens de 
propreté corporelle et le blanchissage de leur linge; les installations et les facilités 
nécessaires leur seront accordées k eet effet. Ils disposeront, en outre, d’installations 
de douches ou de bains. Le temps nécessaire sera accordé pour leur soins d’hygiène 
et les travaux de nettoyage.

Chaque fois qu’il sera nécessaire, k titre de mesure exceptionnelle et temporaire, 
de loger des femmes internées n'appartenant pas k un groupe familial dans le même 
lieu d’internement que les hommes, il devra leur être obligatoirement fourni des 
lieux de couchage et des installations sanitaires séparés.

Article 86
La Puissance détentrice mettra k la disposition des internés, quelle que soit 

leur confession, des locaux appropriés pour 1’exercice de leurs cultes.



 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Article 87
Canteens shall be installed in every place of internment, except where other 

suitable facilities are available. Their purpose shall be to enable internees to make 
purchases, at prices not higher than local market prices, of foodstuffs and articles 
of everyday use, including soap and tobacco, such as would increase their per- 
sonal well-being and comtort.

Profits made by canteens shall be credited to a welfare fund to be set up for 
each place of internment, and administered for the benefit of the internees attached 
to such place of internment. The Internee Committee provided for in Article 102 
shall have the right to check the management of the canteen and of the said fund.

When a place of internment is closed down, the balance of the welfare fund 
shall be transferred to the welfare fund of a place of internment for internees of the 
same nationality, or, if such a place does not exist, to a central welfare fund 
which shall be administered for the benefit of all internees remaining in the 
custody of the Detaining Power. In case of a general release, the said profits shall 
be kept by the Detaining Power, subject to any agreement to the contrary between 
the Powers concerned.

Article 88
In all places of internment exposed to air raids and other hazards of war, shel­

ters adequate in number and structure to ensure the necessary protection shall be 
installed. In case of alarms, the internees shall be free to enter such shelters as 
quickly as possible, excepting those who remain for the protection of their quarters 
against the aforesaid hazards. Any protective measures taken in favour of the 
population shall also apply to them.

Al due precautions must be taken in places of internment against the danger 
of fire.

CHAPTER III 
FOOD AND CLOTHING

Article 89
Daily food rations for internees shall be sufficiënt in quantity, quality and 

variety to keep internees in a good state of health and prevent the development 
of nutritional deficiencies. Account shall also be taken of the customary diet of 
the internees.

Internees shall also be given the means by which they can prepare for them- 
selves any additional food in their possession.

Sufficiënt drinking water shall be supplied to internees. The use of tobacco 
shall be permitted.

Internees who work shall receive additional rations in proportion to the kind 
of labour which they perform.

Expectant and nursing mothers, and children under fifteen years of age, shall 
be given additional food, in proportion to their physiological needs.

Article 90
When taken into custody, internees shall be given all facilities to provide them- 

selves with the necessary clothing, footwear and change of underwear, and later 
on, to procure further supplies if required. Should any internees not have sufficiënt 
clothing, account being taken of the climate, and be unable to procure any, it 
shall be provided free of charge to them by the Detaining Power.

The clothing supplied by the Detaining Power to internees and the outward 
markings placed on the'r own clothes shall not be ignominious nor expose them 
to ridicule.

Workers shall receive suitable working outfits, including protective clothing, 
whenever the nature of theii work so requires.

Article 87
A moins que les internés ne puissent disposer d’autres facilités analogues, des 

cantines seront installées dans tous les lieux d’internement, afin qu’ils aient la 
possibilité de se procurer, k des prix qui ne devront en aucun cas dépasser ceux 
du commerce local, des denrées alimentaires et des objets usuels, y compris du 
savon et du tabac, qui sont de nature èt accroitre leur bien-être et leur confort 
personnels.

Les bénéfices des cantines seront versés au crédit d’un fonds spécial d’assistance 
qui sera créé dans chaque lieu d’internement et administré au profit des internés du 
lieu d’internement intéressé. Le comité d’internés, prévu k Partiele 102, aura un 
droit de regard sur 1’administration des cantines et sur la gestion de ce fonds.

Lors de la dissolution d’un lieu d’internement, le solde créditeur du fonds 
d’assistance sera transféré au fonds d’assistance d’un autre lieu d’internement pour 
internés de la même nationalité ou, si un tel lieu n’existe pas, ü un fonds central 
d’assistance qui sera administré au bénéfice de tous les internés qui restent au 
pouvoir de la Puissance détentrice. En cas de libération générale, ces bénéfices 
seront conservés par la Puissance détentrice, sauf accord contraire conclu entre 
les Puissances intéressées.

Article 88
Dans tous les lieux d’internement exposés aux bombardements aériens et autres 

dangers de guerre, seront installés des abris appropriés et en nombre suffisant 
pour assurer la protection nécessaire. En cas d’alerte, les internés pourront s’y 
rendre le plus rapidement possible, è. 1’exception de ceux d’entre eux qui participe- 
raient ü la protection de leurs cantonnements contre ces dangers. Toute mesure de 
protection qui sera prise en faveur de la population leur sera également appliquée.

Les précautions suffisantes devront être prises dans les lieux d'internement 
contre les dangers d’incendie.

CHAPITRE III
ALIMENTATION ET HABILLEMENT

Article 89
La ration alimentaire quotidienne des internés sera suffisante en quantité, 

qualité et variété, pour leur assurer un équilibre normal de santé et pour empêcher 
les troubles de carence; il sera tenu compte également du régime auquel les in­
ternés sont habitués.

Les internés recevront, en outre, les moyens d’accommoder eux-mêmes les 
suppléments de nourriture dont ils disposeraient.

De 1’eau potable en suffisance leur sera fournie. L’usage du tabac sera autorisé.
Les travailleurs recevront un supplément de nourriture proportionné ü la na­

ture du travail qu’ils effectuent.
Les femmes enceintes et en couches, et les enfants agés de moins de quinze ans, 

recevront des suppléments de nourriture proportionnés ü leurs besoins physiologi- 
ques.

Article 90
Toutes facilités seront accordées aux internés pour se munir de vêtements, de 

chaussures et de linge de rechange, au moment de leur arrestation et pour s'en 
procurer ultérieurement, si besoin est. Si les internés ne possèdent pas de vête­
ments suffisants pour le climat, et qu’ils ne peuvent s’en procurer, la Puissance dé­
tentrice leur en fournira gratuitement.

Les vêtements que la Puissance détentrice fournirait aux internés et les mar­
qués extérieures qu’elle pourrait apposer sur leurs vêtements, ne devront ni avoir 
un caractère infamant ni prêter au ridicule.

Les travailleurs devront recevoir une tenue de travail, y compris les vêtements 
de protection appropriés, partout ou la nature du travail 1’exigera.
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CHAPTER IV
HYGIENE AND MEDICAL ATTENTION 

Article 91
Every place of internment shall have an adequate infirmary, under the direction 

of a qualified doctor, where internees may have the attention they require, as well 
as an appropriate diet. Isolation wards shall be set aside for cases of contagious or 
mental diseases.

Maternity cases and internees suffering from serious diseases, or whose condi- 
tion requires special treatment, a surgical operation or hospital care, must be 
admitted to any institution where adequate treatment can be given and shall receive 
care not inferior to that provided for the general population.

Internees shall, for preference, have the attention of medical personnel of their 
own nationality.

Internees may not be prevented from presenting themselves to the medical 
authorities for examination. The medical authorities of the Detaining Power shall, 
upon request, issue to every internee who has undergone treatment an official 
certificate showing the nature of his illness or injury, and the duration and nature 
of the treatment given. A duplicate of this certificate shall be forwarded to the 
Central Agency provided for in Article 140.

Treatment, including the provision of any apparatus necessary for the mainte- 
nance of internees in good health, particularly dentures and other artificial 
appliances and spectacles, shall be free of charge to the internee.

Article 92
Medical inspections of internees shall be made at least once a month. Their 

purpose shall be, in particular, to supervise the general state of health, nutrition 
and cleanliness of internees, and to detect contagious diseases, especially tubercu- 
losis, malaria, and venereal diseases. Such inspections shall include, in particular, 
the checking of weight of each internee and, at least once a year, radioscopic 
examination.

CHAPTER V

RELIGIOUS, INTELLECTUAL AND PHYSICAL ACTIVITIES

Article 93
Internees shall enjoy complete latitude in the exercise of their religious duties, 

including attendance at the services of their faith, on condition that they comply 
with the disciplinary routine prescribed by the detaining authorities.

Ministers of religion who are interned shall be allowed to minister freely to 
the members of their community. For this purpose, the Detaining Power shall en- 
sure their equitable allocation amongst the various places of internment in which 
there are internees speaking the same language and belonging to the same religion. 
Should such ministers be too few in number, the Detaining Power shall provide 
them with the necessary facilities, including means of transport, for moving from 
one place to another, and they shall be authorized to visit any internees who are in 
hospital. Ministers of religion shall be at liberty to correspond on matters concern- 
ing their ministry with the religious authorities in the country of detention and, 
as far as possible, with the international religious organizations of their faith. Such 
correspondence shall not be considered as forming a part of the quota mentioned in 
Article 107. It shall, however, be subject to the provisions of Article 112.

CHAPITRE IV

HYGIËNE ET SOINS MÉDICAUX 

Article 91
Chaque lieu d’internement possédera une infirmerie adéquate, placée sous 

1’autorité d’un médecin qualifié, oii les internés recevront les soins dont ils pour- 
ront avoir besoin ainsi qu’un régime alimentaire approprié. Des locaux d’isolement 
seront réservés aux malades atteints d’affections contagieuses ou mentales.

Les femmes en couches et les internés atteints d’une maladie grave, ou dont 
1’état nécessite un traitement spécial, une intervention chirurgicale ou 1’hospitalisa- 
tion, devront être admis dans tout établissement qualifié pour les traiter'et y rece­
vront des soins qui ne devront pas être inférieurs k ceux qui sont donnés k 1’en- 
semble de la population.

Les internés seront traités de préférence par un personnel médical de leur 
nationalité.

Les internés ne pourront pas être empêchés de se présenter aux autorités médi- 
cales pour être examinés. Les autorités médicales de la Puissance détentrice remet- 
tront, sur demande, k tout interné traité une déclaration officielle indiquant la 
nature de sa maladie ou de ses blessures, la durée du traitement et les soins re?us. 
Un duplicata de cette déclaration sera envoyé k 1’Agence centrale prévue a 
1’article 140.

Le traitement, ainsi que la fourniture de tout appareil nécessaire au maintien 
des internés en bon état de santé, notamment des prothèses, dentaires ou autres, et 
des lunettes, seront accordés gratuitement k 1’interné.

Article 92
Des inspections médicales des internés seront faites au moins une fois par mois. 

Elle auront pour objet, en particulier, de contróler 1’état général de santé et de 
nutrition et 1’état de propreté, ainsi que de dépister les maladies contagieuses, no­
tamment la tuberculose, les affections vénériennes et le paludisme. Elles comporte- 
ront notamment le controle du poids de chaque interné et, au moins une fois par 
an, un examen radioscopique.

CHAPITRE V

RELIGION, ACTIVITÉS INTELLECTUELLES ET PHYSIQUES

Article 93
Toute latitude sera laisée aux internés pour 1’exercice de leur religion, y compris 

1’assistance aux offices de leur culte, k condition qu’ils se conforment aux mesures 
de discipline courantes, prescrites par les autorités détentrices.

Les internés qui sont ministres d’un culte, seront autorisés k exercer pleinement 
leur ministère parmi leurs coreligionnaires. A eet effet, la Puissance détentrice 
veillera a ce qu’ils soient répartis d’une manière équitable entre les différents lieux 
d’internement ou se trouvent les internés parlant la même langue et appartenant 
k la même religion. S’ils ne sont pas en nombre suffisant, elle leur accordera les 
facilités nécessaires, entre autres des moyens de transport, pour se rendre d’un 
lieu d’internement k 1’autre et ils seront autorisés k visiter les internés qui se trou­
vent dans des höpitaux. Les ministres d’un culte jouiront, pour les actes de leur 
ministère, de la liberté de correspondance avec les autorités religieuses du pays 
de détention et, dans la mesure du possible, avec les organisations religieuses inter­
nationals de leur confession. Cette correspondance ne sera pas considérée comme 
faisant partie du contingent mentionné k 1’article 107, mais sera soumise aux 
dispositions de 1'article 112.
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W h e n  i n t e r n e e s  d o  n o t  h a v e  a t  t h e i r  d i s p o s a l  t h e  a s s i s t a n c e  o f  m i n i s t e r s  o f  t h e i r  

f a i t h ,  o r  s h o u l d  t h e s e  l a t t e r  b e  t o o  f e w  i n  n u m b e r ,  t h e  l o c a l  r e l i g i o u s  a u t h o r i t i e s  

o f  t h e  s a m e  f a i t h  m a y  a p p o i n t ,  i n  a g r e e m e n t  w i t h  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  a  m i n i s t e r  

o f  t h e  i n t e r n e e s ’ f a i t h  o r ,  i f  s u c h  a  c o u r s e  i s  f e a s i b l e  f r o m  a  d e n o m i n a t i o n a l  p o i n t  

o f  v i e w ,  a  m i n i s t e r  o f  s i m i l a r  r e l i g i o n  o r  a  q u a l i f i e d  l a y m a n .  T h e  l a t t e r  s h a l l  e n j o y  

t h e  f a c i l i t i e s  g r a n t e d  t o  t h e  m i n i s t r y  h e  h a s  a s s u m e d .  P e r s o n s  s o  a p p o i n t e d  s h a l l  

c o m p l y  w i t h  a l l  r e g u l a t i o n s  l a i d  d o w n  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  i n  t h e  i n t e r e s t s  o f  

d i s c i p l i n e  a n d  s e c u r i t y .

A r t i c l e  9 4

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  e n c o u r a g e  i n t e l l e c t u a l ,  e d u c a t i o n a l  a n d  r e c r e a t i o n a l  

p u r s u i t s ,  s p o r t s  a n d  g a m e s  a m o n g s t  i n t e r n e e s ,  w h i l s t  l e a v i n g  t h e m  f r e e  t o  t a k e  p a r t  

i n  t h e m  o r  n o t .  I t  s h a l l  t a k e  a l l  p r a c t i c a b l e  m e a s u r e s  t o  e n s u r e  t h e  e x e r c i s e  t h e r e o f ,  

i n  p a r t i c u l a r  b y  p r o v i d i n g  s u i t a b l e  p r e m i s e s .

A l l  p o s s i b l e  f a c i l i t i e s  s h a l l  b e  g r a n t e d  t o  i n t e r n e e s  t o  c o n t i n u e  t h e i r  s t u d i e s  o r  

t o  t a k e  u p  n e w  s u b j e c t s .  T h e  e d u c a t i o n  o f  c h i l d r e n  a n d  y o u n g  p e o p l e  s h a l l  b e  

e n s u r e d ;  t h e y  s h a l l  b e  a l l o w e d  t o  a t t e n d  s c h o o l s  e i t h e r  w i t h i n  t h e  p l a c e  o f  i n t e r n -  

m e n t  o r  o u t s i d e .

I n t e r n e e s  s h a l l  b e  g i v e n  o p p o r t u n i t i e s  f o r  p h y s i c a l  e x e r c i s e ,  s p o r t s  a n d  o u t d o o r  

g a m e s .  F o r  t h i s  p u r p o s e ,  s u f f i c i ë n t  o p e n  s p a c e s  s h a l l  b e  s e t  a s i d e  i n  a l l  p l a c e s  o f  

i n t e r n m e n t .  S p e c i a l  p l a y g r o u n d s  s h a l l  b e  r e s e r v e d  f o r  c h i l d r e n  a n d  y o u n g  p e o p l e .

A r t i c l e  9 5

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  n o t  e m p l o y  i n t e r n e e s  a s  w o r k e r s ,  u n l e s s  t h e y  s o  

d e s i r e .  E m p l o y m e n t  w h i c h ,  i f  u n d e r t a k e n  u n d e r  c o m p u l s i o n  b y  a  p r o t e c t e d  p e r s o n  

n o t  i n  i n t e r n m e n t ,  w o u l d  i n v o l v e  a  b r e a c h  o f  A r t i c l e s  4 0  o r  5 1  o f  t h e  p r e s e n t  

C o n v e n t i o n ,  a n d  e m p l o y m e n t  o n  w o r k  w h i c h  i s  o f  a  d e g r a d i n g  o r  h u m i l i a t i n g  

c h a r a c t e r  a r e  i n  a n y  c a s e  p r o h i b i t e d .

A f t e r  a  w o r k i n g  p e r i o d  o f  s i x  w e e k s ,  i n t e r n e e s  s h a l l  b e  f r e e  t o  g i v e  u p  w o r k  

a t  a n y  m o m e n t ,  s u b j e c t  t o  e i g h t  d a y s ’ n o t i c e .

T h e s e  p r o v i s i o n s  c o n s t i t u t e  n o  o b s t a c l e  t o  t h e  r i g h t  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  

t o  e m p l o y  i n t e r n e d  d o c t o r s ,  d e n t i s t s  a n d  o t h e r  m e d i c a l  p e r s o n n e l  i n  t h e i r  p r o f e s ­

s i o n a l  c a p a c i t y  o n  b e h a l f  o f  t h e i r  f e l l o w  i n t e r n e e s ,  o r  t o  e m p l o y  i n t e r n e e s  f o r  

a d m i n i s t r a t i v e  a n d  m a i n t e n a n c e  w o r k  i n  p l a c e s  o f  i n t e r n m e n t  a n d  t o  d e t a i l  s u c h  

p e r s o n s  f o r  w o r k  i n  t h e  k i t c h e n s  o r  f o r  o t h e r  d o m e s t i c  t a s k s ,  o r  t o  r e q u i r e  s u c h  

p e r s o n s  t o  u n d e r t a k e  d u t i e s  c o n n e c t e d  w i t h  t h e  p r o t e c t i o n  o f  i n t e r n e e s  a g a i n s t  

a e r i a l  b o m b a r d m e n t  o r  o t h e r  w a r  r i s k s .  N o  i n t e r n e e  m a y ,  h o w e v e r ,  b e  r e q u i r e d  

t o  p e r f o r m  t a s k s  f o r  w h i c h  h e  i s ,  i n  t h e  o p i n i o n  o f  a  m e d i c a l  o f f i c e r ,  p h y s i c a l l y  

u n s u i t e d .

T h e  D e t a i n i n g  P o w e r  s h a l l  t a k e  e n t i r e  r e s p o n s i b i l i t y  f o r  a l l  w o r k i n g  c o n d i t i o n s ,  

f o r  m e d i c a l  a t t e n t i o n ,  f o r  t h e  p a y m e n t  o f  w a g e s ,  a n d  f o r  e n s u r i n g  t h a t  a l l  

e m p l o y e d  i n t e r n e e s  r e c e i v e  c o m p e n s a t i o n  f o r  o c c u p a t i o n a l  a c c i d e n t s  a n d  d i s e a s e s .  

T h e  s t a n d a r d s  p r e s c r i b e d  f o r  t h e  s a i d  w o r k i n g  c o n d i t i o n s  a n d  f o r  c o m p e n s a t i o n  

s h a l l  b e  i n  a c c o r d a n c e  w i t h  t h e  n a t i o n a l  l a w s  a n d  r e g u l a t i o n s ,  a n d  w i t h  t h e  e x i s t i n g  

p r a c t i c e ;  t h e y  s h a l l  i n  n o  c a s e  b e  i n f e r i o r  t o  t h o s e  o b t a i n i n g  f o r  w o r k  o f  t h e  

s a m e  n a t u r e  i n  t h e  s a m e  d i s t r i c t .  W a g e s  f o r  w o r k  d o n e  s h a l l  b e  d e t e r m i n e d  o n  a n  

e q u i t a b l e  b a s i s  b y  s p e c i a l  a g r e e m e n t s  b e t w e e n  t h e  i n t e r n e e s ,  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  

a n d ,  i f  t h e  c a s e  a r i s e s ,  e m p l o y e r s  o t h e r  t h a n  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r ,  d u e  r e g a r d  

b e i n g  p a i d  t o  t h e  o b l i g a t i o n  o f  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r  t o  p r o v i d e  f o r  f r e e  m a i n t e ­

n a n c e  o f  i n t e r n e e s  a n d  f o r  t h e  m e d i c a l  a t t e n t i o n  w h i c h  t h e i r  s t a t e  o f  h e a l t h  m a y  

r e q u i r e .  I n t e r n e e s  p e r m a n e n t l y  d e t a i l e d  f o r  c a t e g o r i e s  o f  w o r k  m e n t i o n e d  i n  t h e  

t h i r d  p a r a g r a p h  o f  t h i s  A r t i c l e ,  s h a l l  b e  p a i d  f a i r  w a g e s  b y  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r .  

T h e  w o r k i n g  c o n d i t i o n s  a n d  t h e  s c a l e  o f  c o m p e n s a t i o n  f o r  o c c u p a t i o n a l  a c c i d e n t s  

a n d  d i s e a s e s  t o  i n t e r n e e s  t h u s  d e t a i l e d ,  s h a l l  n o t  b e  i n f e r i o r  t o  t h o s e  a p p l i c a b l e  t o  

w o r k  o f  t h e  s a m e  n a t u r e  m  t h e  s a m e  d i s t r i c t .

L o r s q u e  d e s  i n t e r n é s  n e  d i s p o s e n t  p a s  d u  s e c o u r s  d e  m i n i s t r e s  d e  l e u r  c u l t e  o u  

q u e  c e s  d e r n i e r s  s o n t  e n  n o m b r e  i n s u f f i s a n t ,  1’a u t o r i t é  r e l i g i e u s e  l o c a l e  d e  l a  m ê m e  

c o n f e s s i o n  p o u r r a  d é s i g n e r ,  d ’a c c o r d  a v e c  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ,  u n  m i n i s t r e  d u  

m ê m e  c u l t e  q u e  c e l u i  d e s  i n t e r n é s ,  o u  b i e n ,  d a n s  l e  c a s  o ü  c e l a  e s t  p o s s i b l e  d u  

p o i n t  d e  v u e  c o n f e s s i o n n e l ,  u n  m i n i s t r e  d ’u n  c u l t e  s i m i l a i r e  o u  u n  l a ï q u e  q u a l i f i é .  

C e  d e r n i e r  j o u i r a  d e s  a v a n t a g e s  a t t a c h é s  i t  l a  f o n c t i o n  q u ’i l  a  a s s u m é e .  L e s  p e r s o n -  

n e s  a i n s i  d é s i g n é e s  d e v r o n t  s e  c o n f o r m e r  a  t o u s  l e s  r è g l e m e n t s  é t a b l i s  p a r  l a  P u i s ­

s a n c e  d é t e n t r i c e ,  d a n s  1 ’i n t é r ê t  d e  l a  d i s c i p l i n e  e t  d e  l a  s é c u r i t é .

A r t i c l e  9 4

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  e n c o u r a g e r a  l e s  a c t i v i t é s  i n t e l l e c t u e l l e s ,  é d u c a t i v e s ,  

r é c r é a t i v e s  e t  s p o r t i v e s  d e s  i n t e r n é s ,  t o u t  e n  l e s  l a i s s a n t  l i b r e s  d ’y  p a r t i c i p e r  o u  

n o n .  E l l e  p r e n d r a  t o u t e s  l e s  m e s u r e s  p o s s i b l e s  p o u r  e n  a s s u r e r  1’e x e r c i c e  e t  m e t t r a  

e n  p a r t i c u l i e r  a  l e u r  d i s p o s i t i o n  d e s  l o c a u x  a d é q u a t s .

T o u t e s  l e s  f a c i l i t é s  p o s s i b l e s  s e r o n t  a c c o r d é e s  a u x  i n t e r n é s  a f i n  d e  l e u r  p e r -  

m e t t r e  d e  p o u r s u i v r e  l e u r s  é t u d e s  o u  d ’e n  e n t r e p r e n d r e  d e  n o u v e l l e s .  L ’i n s t r u c t i o n  

d e s  e n f a n t s  e t  d e s  a d o l e s c e n t s  s e r a  a s s u r é e ;  i l s  p o u r r o n t  f r é q u e n t e r  d e s  é c o l e s  s o i t  

è . 1 ’i n t é r i e u r ,  s o i t  a  1 ’e x t é r i e u r  d e s  l i e u x  d ’i n t e r n e m e n t .

L e s  i n t e r n é s  d e v r o n t  a v o i r  l a  p o s s i b i l i t é  d e  s e  l i v r e r  è . d e s  e x e r c i c e s  p h y s i q u e s ,  

d e  p a r t i c i p e r  a  d e s  s p o r t s  e t  a  d e s  j e u x  e n  p l e i n  a i r .  D e s  e s p a c e s  l i b r e s  s u f f i s a n t s  

s e r o n t  r é s e r v é s  a  e e t  u s a g e  d a n s  t o u s  l e s  l i e u x  d ’i n t e r n e m e n t .  D e s  e m p l a c e m e n t s  

s p é c i a u x  s e r o n t  r e s e r v é s  a u x  e n f a n t s  e t  a u x  a d o l e s c e n t s .

A r t i c l e  9 5

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  n e  p o u r r a  e m p l o y e r  d e s  i n t e r n é s  c o m m e  t r a v a i l l e u r s  

q u e  s ’i l s  l e  d é s i r e n t .  S o n t  e n  t o u t  c a s  i n t e r d i t s :  1’e m p l o i  q u i ,  i m p o s é  a  u n e  p e r s o n n e  

p r o t é g é e  n o n  i n t e r n é e ,  c o n s t i t u e r a i t  u n e  i n f r a c t i o n  a u x  a r t i c l e s  4 0  o u  5 1  d e  l a  

p r é s e n t e  C o n v e n t i o n ,  a i n s i  q u e  1’e m p l o i  a  d e s  t r a v a u x  d ’u n  c a r a c t è r e  d é g r a d a n t  o u  

h u m i l i a n t .

A p r è s  u n e  p é r i o d e  d e  t r a v a i l  d e  s i x  s e m a i n e s ,  l e s  i n t e r n é s  p o u r r o n t  r e n o n c e r  k  

t r a v a i l l e r  a  t o u t  m o m e n t  m o y e n n a n t  u n  p r é a v i s  d e  h u i t  j o u r s .

C e s  d i s p o s i t i o n s  n e  f o n t  p a s  o b s t a c l e  a u  d r o i t  d e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  d ’a s -  

t r e i n d r e  l e s  i n t e r n é s  m é d e c i n s ,  d e n t i s t e s  o u  a u t r e s  m e m b r e s  d u  p e r s o n n e l  s a n i t a i r e  

a  1’e x e r c i c e  d e  l e u r  p r o f e s s i o n  a u  b é n é f i c e  d e  l e u r s  c o - i n t e r n é s ;  d ’e m p l o y e r  d e s  

i n t e r n é s  k  d e s  t r a v a u x  d ’a d m i n i s t r a t i o n  e t  d ’e n t r e t i e n  d u  l i e u  d ’i n t e r n e m e n t ;  d e  

c h a r g e r  c e s  p e r s o n n e s  d e  t r a v a u x  d e  c u i s i n e  o u  d ’a u t r e s  t r a v a u x  m é n a g e r s ;  e n f i n  

d e  l e s  e m p l o y e r  a  d e s  t r a v a u x  d e s t i n é s  k  p r o t é g e r  l e s  i n t e r n é s  c o n t r e  l e s  b o m b a r -  

d e m e n t s  a é r i e n s ,  o u  a u t r e s  d a n g e r s  r é s u l t a n t  d e  l a  g u e r r e .  T o u t e f o i s ,  a u c u n  i n t e r n é  

n e  p o u r r a  ê t r e  a s t r e i n t  a  a c c o m p l i r  d e s  t r a v a u x  p o u r  l e s q u e l s  u n  m é d e c i n  d e  1 ’a d m i -  

n i s t r a t i o n  1’a u r a  d é c l a r é  p h y s i q u e m e n t  i n a p t e .

L a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e  a s s u m e r a  1’e n t i è r e  r e s p o n s a b i l i t é  d e  t o u t e s  l e s  c o n d i ­

t i o n s  d e  t r a v a i l ,  d e s  s o i n s  m é d i c a u x ,  d u  p a i e m e n t  d e s  s a l a i r e s  e t  d e  l a  r é p a r a t i o n  

d e s  a c c i d e n t s  d u  t r a v a i l  e t  d e s  m a l a d i e s  p r o f e s s i o n n e l l e s .  L e s  c o n d i t i o n s  d e  t r a v a i l  

a i n s i  q u e  l a  r é p a r a t i o n  d e s  a c c i d e n t s  d u  t r a v a i l  e t  d e s  m a l a d i e s  p r o f e s s i o n n e l l e s  

s e r o n t  c o n f o r m e s  & l a  l é g i s l a t i o n  n a t i o n a l e  e t  a  l a  c o u t u m e ;  e l l e s  n e  s e r o n t  e n  

a u c u n  c a s  i n t e r i e u r e s  k  c e l l e s  a p p l i q u é e s  p o u r  u n  t r a v a i l  d e  m ê m e  n a t u r e  d a n s  

l a  m ê m e  r é g i o n .  L e s  s a l a i r e s  s e r o n t  d é t e r m i n é s  d ’u n e  f a q o n  é q u i t a b l e  p a r  a c c o r d  

e n t r e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ,  l e s  i n t e r n é s  e t ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  l e s  e m p l o y e u r s  a u t r e s  

q u e  l a  P u i s s a n c e  d é t e n t r i c e ,  c o m p t e  t e n u  d e  1’o b l i g a t i o n  p o u r  l a  P u i s s a n c e  d é t e n ­

t r i c e  d e  p o u r v o i r  g r a t u i t e m e n t  a  1 ’e n t r e t i e n  d e  1’i n t e r n é  e t  d e  l u i  a c c o r d e r  d e  m ê m e  

l e s  s o i n s  m é d i c a u x  q u e  n é c e s s i t e  s o n  é t a t  d e  s a n t é .  L e s  i n t e r n é s  e m p l o y é s  d ’u n e  

m a n i è r e  p e r m a n e n t e  a u x  t r a v a u x  v i s é s  a u  t r o i s i è m e  a l i n é a  r e c e v r o n t  d e  l a  P u i s s a n c e  

d é t e n t r i c e  u n  s a l a i r e  é q u i t a b l e ;  l e s  c o n d i t i o n s  d e  t r a v a i l  e t  l a  r é p a r a t i o n  d e s  a c c i ­

d e n t s  d u  t r a v a i l  e t  d e s  m a l a d i e s  p r o f e s s i o n n e l l e s  n e  s e r o n t  p a s  i n f é r i e u r e s  a  c e l l e s  

a p p l i q u é e s  p o u r  u n  t r a v a i l  d e  m ê m e  n a t u r e  d a n s  l a  m ê m e  r é g i o n .
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Article 96
All iabour detachments shall remain part of and dependent upon a place of 

internment. The competent authorities of the Detaining Power and the comman­
dant of a place of internment shall be responsible for the observance in a Iabour 
detachment of the provisions of the present Convention. The commandant shall 
keep an up-to-date list of the Iabour detachments subordinate to him and shall 
communicate it to the delegates of the Protecting Power, of the International 
Committee of the Red Cross and of other humanitarian organizations who may 
visit the places of internment.

CHAPTER VI
PERSONAL PROPERTY AND FINANCIAL RESOURCES 

Article 97
Internees shall be permitted to retain articles of personal use. Monies, cheques, 

bonds, etc., and valuables in their possession may not be taken from them except 
in accordance with established procedure. Detailed receipts shall be given therefor.

The amounts shall be paid into the account of every internee as provided for 
in Article 98. Such amounts may not be converted into any other currency unless 
legislation in force in the territory in which the owner is interned so requires or 
the internee gives his consent.

Articles which have above all a personal or sentimental value may not be 
taken away.

A woman internee shall not be searched except by a woman.
On release or repatriation, internees shall be given all articles, monies or other 

valuables taken from them during internment and shall receive in currency the 
balance of any credit to their accounts kept in accordance with Article 98, with the 
exception of any articles or amounts withheld by the Detaining Power by virtue 
of its legislation in force. If the property of an internee is so withheld, the owner 
shall receive a detailed receipt.

Family or identity documents in the possession of internees may not be taken 
away without a receipt being given. At no time shall internees be left without 
identity documents. If they have none, they shall be issued with special documents 
drawn up by the detaining authorities, which will serve as their identity papers 
until the end of their internment.

Internees may keep on their persons a certain amount of money, in cash or 
in the shape of purchase coupons, to enable them to make purchases.

Article 98
All internees shall receive regular allowances, sufficiënt to enable them to 

purchase goods and articles, such as tobacco, toilet requisites, etc. Such allowances 
may take the form of credits or purchase coupons.

Furthermore, internees may receive allowances from the Power to which they 
owe allegiance, the Protecting Powers, the organizations which may assist them, 
or their families, as well as the income on their property in accordance with the 
law of the Detaining Power. The amount of allowances granted by the Power 
to which they owe allegiance shall be the same for each category of internees 
(infirm, sick, pregnant women, etc.), but may not be allocated by that Power or 
distributed by the Detaining Power on the basis of discriminations between 
internees which are prohibited by Article 27 of the present Convention.

Article 96
Tout détachement de travail relèvera d’un lieu d’internement. Les autorités 

compétentes de la Puissance détentrice et le commandant de ce lieu d’internement 
seront responsables de 1’observation dans les détachement de travail des dispositions 
de la présente Convention. Le commandant tiendra & jour une liste des détache- 
ments de travail dépendant de lui et la communiquera aux délégués de la Puissance 
protectrice, du Comité international de la Croix-Rouge ou des autres organisations 
humanitaires qui visiteraient les lieux d’internement.

CHAPITRE VI
PROPRIÉTÉ PERSONNELLE ET RESSOURCES FINANCIÈRES

Article 97
Les internés seront autorisés a conserver leurs objets et effets d’usage person- 

nel. Les sommes, chèques, titres, etc., ainsi les objets de valeur dont ils sont por- 
teurs, ne pourront leur être enlevés que conformément aux procédures établies. 
Un requ détaillé leur en sera donné.

Les sommes devront être portées au crédit du compte de chaque interné, comme 
prévu h Partiele 98; elles ne pourront être converties en une autre monnaie k moins 
que la législation du territoire dans lequel le propriétaire est interné ne 1’exige, ou 
que 1’interné n’y consente.

Les objets ayant surtout une valeur personnelle ou sentimentale ne pourront 
leur être enlevés.

Une femme internée ne pourra être fouillée que par une femme.
Lors de leur libération ou de leur rapatriement, les internés recevront en 

monnaie le solde créditeur du compte tenu conformément è. Partiele 98, ainsi que 
tous les objets, sommes, chèques, titres, etc., qui leur auraient été retirés pendant 
1’internement, exception faite des objets ou valeurs que la Puissance détentrice 
devrait garder en vertu de sa législation en vigueur. Au cas oü un bien appartenant 
a un interné serait retenu en raison de cette législation, 1’intéressé recevra un 
certificat détaillé.

Les documents de familie et les pièces d’identité dont les internés sont porteurs 
ne pourront leur être retirés que contre requ. A aucun moment, les internés ne 
devront être sans pièce d’identité. S’ils n’en possèdent pas, ils recevront des pièces 
spéciales qui seront établies par les autorités détentrices et qui leur tiendront lieu 
de pièces d’identité jusqu’a la fin de 1’internement.

Les internés pourront avoir sur eux une certaine somme en espèces ou sous 
forme de bons d’achat, afin de pouvoir faire des achats.

Article 98
Tous les internés recevront régulièrement des allocations pour pouvoir acheter 

des denrées et objets tels que tabac, articles de toilette, etc. Ces allocations pourront 
revêtir la forme de crédits ou de bons d’achat.

En outre, les internés pourront tecevoir des subsides de la Puissance dont ils 
sont ressortissants, des Puissances pfotectrices, de tout organisme qui pourrait leur 
venir en aide, ou de leurs families, ainsi que les revenus de leurs biens conformé­
ment k la législation de la Puissancé détentrice. Les montants des subsides alloués 
par la Puissance d’origine seront lesl mêmes pour chaque catégorie d’internés (in- 
firmes, malades, femmes enceintes, etc.) et ne pourront être fixés par cette Puis­
sance ni distribués par la Puissance détentrice sur la base de discriminations inter- 
dites par Partiele 27 de la présente Convention.
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The Detaining Power shall open a regular account for every internee, to which 
shall be credited the allowances named in the present Article, the wages earned 
and the remittances received, together with such sums taken from him as may be 
available under the legislation in force in the territory in which he is interned. 
Internees shall be granted all facilities consistent with the legislation in force in 
such territory to make remittances to their families and to other dependants. They 
may draw from their accounts the amounts necessary for their personal expenses, 
within the limits fixed by the Detaining Power. They shall at all times be afforded 
reasonable facilities for Consulting and obtaining copies of their accounts. A state­
ment of accounts shall be furnished to the Protecting Power on request, and shall 
accompany the internee in case of transfer.

CHAPTER VII
ADMINISTRATION AND DISCIPLINE

Article 99
Every place of internment shall be put under the authority of a responsible 

officer, chosen from the regular military forces or the regular civil administration 
of the Detaining Power. The officer in charge of the place of internment must 
have in his possession a copy of the present Convention in the official language, 
or one of the official languages, of his country and shall be responsible for its 
application. The staff in control of internees shall be instructed in the provisions 
of the present Convention and of the administrative measures adopted to ensure 
its application.

The text of the present Convention and the texts of special agreements con- 
cluded under the said Convention shall be posted inside the place of internment, 
in a language which the internees understand, or shall be in the possession of the 
Internee Committee.

Regulations, orders, notices and publications of every kind shall be communi- 
cated to the internees and posted inside the places of internment, in a language 
which they understand.

Every order and command addressed to internees individually, must likewise, 
be given in a language which they understand.

Article 100
The disciplinary regime in places of internment shall be consistent with humani- 

tarian principles, and shall in no circumstances include regulations imposing on 
internees any physical exertion dangerous to their health or involving physical 
or moral victimization. Identification by tattooing or imprinting signs or markings 
on the body, is prohibited.

In particular, prolonged standing and roll-calls, punishment drill, military drill 
and manoeuvres, or the reduction of food rations, are prohibited.

Article 101
Internees shall have the right to present to the authorities in whose power they 

are, any petition with regard to the conditions of internment to which they are 
subjected.

They shall also have the right to apply without restriction through the Internee 
Committee or, if they consider it necessary, direct to the representatives of the 
Protecting Power, in order to indicate to them any points on which they may have 
compVaints to make with Gesard to the conditioirs ot internment.

Pour chaque interné, la Puissance détentrice tiendra un compte régulier au cré­
dit duquel seront portés les allocations mentionnées au présent article, les salaires 
gagnés par 1’interné, ainsi que les envois d’argent qui lui seront faits. Seront 
également portées a. son crédit les sommes qui lui sont retirées et qui pourraient 
être disponibles en vertu de la législation en vigueur dans le territoire oh 1’interné 
se trouve. Toute facilité compatible avec la législation en vigueur dans le territoire 
intéressé lui sera accordée pour envoyer des subsides a sa familie et aux personnes 
dépendant économiquement de lui. II pourra prélever sur ce compte les sommes 
nécessaires a ses dépenses personnelles, dans les limites fixées par la Puissance 
détentrice. II lui sera accordé en tout temps des facilités raisonnables en vue de 
consulter son Compte ou de s’en procurer des extraits. Ce compte sera commu­
niqué, sur demande, è. la Puissance protectrice et suivra 1’interné en cas de trans- 
fert de celui-ci.

CHAP1TRE VII
ADMINISTRATION ET DISCIPLINE

Article 99
Tout Iieu d’internement sera placé sous 1’autorité d’un officier ou fonctionnaire 

responsable, choisi dans les forces militaires régulières ou dans les cadres de 
1’administration civile régulière de la Puissance détentrice. L’officier ou le fonc­
tionnaire commandant le lieu d’internement possédera, dans la langue officielle 
ou dans une des langues officielles de son pays, le texte de la présente Convention 
et sera responsable de 1’application de celle-ci. Le personnel de surveillance sera 
instruit des dispositions de la présente Convention et des règlements ayant pour 
objet son application.

Le texte de la présente Convention et les textes des accords spéciaux conclus 
conformément a la présente Convention seront affichés a 1’intérieur du lieu d’inter­
nement dans une langue que comprennent les internés, ou bien se trouveront en 
possession du comité d’internés.

Les règlements, ordres, avertissements et avis de toute nature devront être 
communiqués aux internés et affichés a 1’intérieur des lieux d’internement dans 
une langue qu’ils comprennent.

Tous les ordres et commandements adressés individuellement h des internés 
devront également être donnés dans une langue qu’ils comprennent.

Article 100
La discipline dans les lieux d’internement doit être compatible avec les prin­

cipes d’humanité et ne comportera en aucun cas des règlements imposant aux 
internés des fatigues physiques dangereuses pour leur santé ou des brimades d’ordre 
physique ou moral. Le tatouage ou 1’apposition de marqués ou de signes corporels 
d’identification sont interdits.

Sont notamment interdits les stations ou les appels prolongés, les exercices 
physiques punitifs, les exercices de manoeuvres militaires et les restrictions de 
nourriture.

Article 101
Les internés auront le droit de présenter aux autorités au pouvoir desquelles 

ils se trouvent leurs requêtes concernant le régime auquel ils sont soumis.

Ils auront également, sans limitation, le droit de s’adresser soit par 1’entremise 
du comité d’internés, soit directement, s’ils 1’estiment nécessaire, aux représentants 
de la Puissance protectrice, pour leur indiquer les points sur lesquels ils auraient 
des plaintes a formuler k 1’égard du régime de 1’internement.
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Such petitions and complaints shall be transmitted forthwith and without 
alteration, and even if the Iatter are recognized to be unfounded, they may not 
occasion any punishment.

Periodic reports on the situation in places of internment and as to the needs 
of the internees, may be sent by the Internee Committees to the representatives of 
the Protecting Powers.

Article 102
In every place of internment, the internees shall freely elect by secret ballot 

every six months, the members of a Committee empowered to represent them 
before the Detaining and the Protecting Powers, the International Committee of 
the Red Cross and any other organization which may assist them. The members 
of the Committee shall be eligible for re-election.

Internees so elected shall enter upon their duties after their election has been 
approved by the detaining authorities. The reasons for any refusals or dismissals 
shall be communicated to the Protecting Powers concerned.

Article 103
The Internee Committees shall further the physical, spiritual and intellectual 

tvell-being of the internees.
In case the internees decide, in particular, to organize a system of mutual 

assistance amongst themselves, this organization would be within the competence 
of the Committees in addition to the special duties entrusted to them under other 
provisions of the present Convention.

Article 104
Members of Internee Committees shall not be required to perform any other 

work, if the accomplishment of their duties is rendered more difficult thereby.
Members of Internee Committees may appoint from amongst the internees 

such assistants as they may require. All material facilities shall be granted to them, 
particularly a certain freedom of movement necessary for the accomplishment 
of their duties (visits to labour detachments, receipt of supplies, etc.).

All facilities shall likewise be accorded to members of Internee Committees 
for communication by post and telegraph with the detaining authorities, the Pro­
tecting Powers, the International Committee of the Red Cross and their delegates, 
and with the organizations which give assistance to internees. Committee members 
in labour detachments shall enjoy similar facilities for communication with their 
Internee Committee in the principal place of internment. Such Communications 
shall not be limited, nor considered as forming a part of the quota mentioned 
in Article 107.

Members of Internee Committees who are transferred shall be allowed a 
reasonable time to acquaint their successors with current affairs.

CHAPTER VIII
RELATIONS WITH THE EXTERIOR

Article 105
Immediately upon interning protected persons, the Detaining Powers shall 

inform them, the Power to which they owe allegiance and their Protecting Power 
of the measures taken for executing the provisions of the present Chapter. The 
Detaining Powers shall likewise inform the Parties concerned of any subsequent 
modifications of such measures.

Ces requêtes et plaintes devront être transmises d’urgence sans modification. 
Même si ces demières sontreconnues non fondées, elles ne pourront donner lieu 
k aucune punition.

Les comités d’internés pourront envoyer aux représentants de la Puissance 
protectrice des rapports périodiques sur la situation dans les lieux d’internement et 
les besoins des internés.

Article 102
Dans chaque lieu d’internement, les internés éliront librement, tous les six 

mois, et au scrutin secret, les membres d’un comité chargé de les représenter auprès 
des autorités de la Puissance détentrice, auprès des Puissances protectrices, du 
Comité international de la Croix-Rouge et de toute autre organisme qui leur 
viendrait en aide. Les membres de ce comité seront rééligibles.

Les internés élus entreront en fonctions après que leur élection aura re9u 
1’approbation de 1’autorité détentrice. Les motifs de refus ou de destitution éven- 
tuels seront communiqués aux Puissances protectrices intéressées.

Article 103
Les comités d’internés devront contribuer au bien-être physique, moral et 

intellectuel des internés.
En particulier, au cas oü les internés décideraient d’organiser entre eux un 

système d’assistance mutuelle, cette organisation serait de la compétence des 
comités, indépendamment des taches spéciales qui leur sont confiées par d’autres 
dispositions de la présente Convention.

Article 104
Les membres des comités d’internés ne seront pas astreints k un autre travail, 

si 1’accomplissement de leurs fonctions devait en être rendu plus difficile.
Les membres des comités pourront désigner parmi les internés les auxiliaires 

qui leur seront nécessaires. Toutes facilités matérielles leur seront accordées et 
notamment certaines libertés de mouvement nécessaires a 1’accomplissement de 
leurs taches (visites de détachements de travail, réception de marchandises, etc.).

Toutes facilités seront également accordées aux membres des comités pour 
leur correspondance postale et télégraphique avec les autorités détentrices, avec 
les Puissances protectrices, le Comité international de la Croix-Rouge et leurs 
délégués, ainsi qu’avec les organismes qui viendraient en aide aux internés. Les 
membres des comités se trouvant dans des détachements jouiront des mêmes 
facilités pour leur correspondance avec leur comité du principal lieu d’interne­
ment. Ces correspondances ne seront ni limitées, ni considérées comme faisant 
partie du contingent mentionné a 1’article 107.

Aucun membre du comité ne pourra être transféré, sans que le temps raison- 
nablement nécessaire lui ait été laissé pour mettre son successeur au courant des 
affaires en cours.

CHAPITRE VIII
RELATIONS AVEC L’EXTÉRIEUR 

Article 105
Dès qu’elles auront interné des personnes protégées, les Puissances détentrices 

porteront k leur connaissance, k celle de la Puissance dont elles sont ressortissantes 
et de leur Puissance protectrice, les mesures prévues pour 1’exécution des dispo­
sitions du présent chapitre; elles notifieront de même toute modification apportée 
k ces mesures.
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Article 106
As soon as he is interned, or at the latest not more than one week after his 

arrival in a place of internment, and likewise in cases of sickness or transfer to 
another place of internment or to a hospital, every internee shall be enabled to 
send direct to his family, on the one hand, and to the Central Agency provided 
for by Article 140, on the other, an internment card similar, if possible, to the 
model annexed to the present Convention, informing his relatives of his detention, 
address and state of health. The said cards shall be forwarded as rapidly as possible 
and may not be delayed in any way.

Article 107
Internees shall be allowed to send and receive letters and cards. If the Detaining 

Power deerns it necessary to limit the number of letters and cards sent by each 
internee, the said number shall not be less than two letters and four cards monthly; 
these shall be drawn up so as to conform as closely as possible to the models 
annexed to the present Convention. If limitations must be placed on the correspond- 
ence addressed to internees, they may be ordered only by the Power to which 
such internees owe allegiance, possibly at the request of the Detaining Power. 
Such letters and cards must be conveyed with reasonable despatch; they may not 
be delayed or retained for disciplinary reasons.

Internees who have been a long time without news, or who find it impossible 
to receive news from their relatives, or to give them news by the ordinary postal 
route, as well as those who are at a considerable i'istance from their homes, shall 
be allowed to send telegrams, the charges being r.aid by them in the currency 
at their disposal. They shall likewise benefit by this provision in cases which are 
recognized to be urgent.

As a rule, internees’ mail shall be written in their own language. The Parties 
to the conflict may authorize correspondence in other languages.

Article 108
Internees shall be allowed to receive, by post or by any other means, individual 

parcels or collective shipments containing in particular foodstuffs, clothing, medical 
supplies, as well as books and objects of a devotional, educational or recreational 
character which may meet their needs. Such shipments shall in no way free the 
Detaining Power from the obligations imposed upon it by virtue of the present 
Convention.

Should military necessity require the quantity of such shipments to be limited, 
due notice thereof shall be given to the Protecting Power and to the International 
Committee of the Red Cross, or to any other organization giving assistance to 
the internees and responsible for the forwarding of such shipments.

The conditions for the sending of individual parcels and collective shipments 
shall, if necessary, be the subject of special agreements between the Powers 
concerned, which may in no case delay the receipt by the internees of relief 
supplies. Parcels of clothing and foodstuffs may not include books. Medical relief 
supplies shall, as a rule, be sent in collective parcels.

Article 109
In the absence of special agreements between Parties to the conflict regarding 

the conditions for the receipt and distribution of collective relief shipments, the 
regulations concerning collective relief which are annexed to the present Con­
vention shall be applied.

The special agreements provided for above shall in no case restrict the right of 
Internee Comittees to take possession of collective relief shipments intended for 
internees, to undertake their distribution and to dispose of them in the interests 
of the recipients.

Article 106
Chaque interné sera mis en mesure. dès son internement. ou au plus tard une 

semaine après son arrivée dans un lieu d’interne.nent et de même en cas de maladie 
ou de transfert dans un autre lieu d’internement ou dans un höpital, d’adresser 
directement & sa familie, d’une part, et k 1’Agence centrale prévue a 1’article 140, 
d’autre part, une carte d’internement établie si possible selon le modèle annexé 
& la présente Convention, les informant de son internement, de son adresse et de 
son état de santé. Lesdites cartes seront transmises avec toute la rapidité possible 
et ne pourront être retardées d’aucune manière.

Article 107
Les internés seront autorisés a expédier et a recevoir des lettres et des cartes. 

Si la Puissance détentrice estime nécessaire de limiter le nombre de lettres et de 
cartes expédiées par chaque interné, ce nombre ne pourra pas être inférieur a. 
deux lettres et quatre cartes par mois, établies autant que possible selon les 
modèles annexés ii la présente Convention. Si des limitations doivent être apportées 
a la correspondance adressée aux internés, elles ne pourront être ordonnées que 
par leur Puissance d’origine, éventuellement sur demande de la Puissance déten­
trice. Ces lettres et ces cartes devront être transportées dans un délai raisonnable; 
elles ne pourront être retardées ni retenues pour motifs de discipline.

Les internés qui sont depuis longtemps sans nouvelles de leur familie ou qui se 
trouvent dans 1’impossibilité d’en recevoir ou de lui en donner par voie ordinaire, 
de même que ceux qui sont séparés des leurs par des distances considérables, seront 
autorisés a expédier des télégrammes, contre paiement des taxes télégraphiques, 
dans la monnaie dont ils disposent. Ils bénéficieront également d’une telle mesure 
en cas d’urgence reconnue.

En régie générale , la correspondance des internés sera rédigée dans leur langue 
maternelle. Les Parties au conflit pourront autoriser la correspondance en d’autres 
langues.

Article 108
Les internés seront autorisés a recevoir, par voie postale ou par tous autres 

moyens, des envois individuels ou collectifs contenant notamment des denrées 
alimentaires, des vêtements, des médicaments, ainsi que des livres et des objets 
destinés k répondre a leurs besoins en matière de religion, d’études ou de loisirs. 
Ces envois ne pourront, en aucune faqon, libérer la Puissance détentrice des obli­
gations qui lui incombent en vertu de la présente Convention.

Au cas o if il deviendrait nécessaire, pour des raisons d’ordre militaire, de 
limiter la quantité de ces envois, la Puissance protectrice, le Comité international 
de la Croix-Rouge, ou tout autre organisme venant en aide aux internés, qui 
seraient chargés de transmettre ces envois, devront en être düment avisés.

Les modalités relatives a 1’expédition des envois individuels ou collectifs feront 
1’objet, s’il y a lieu, d’accords spéciaux entre les Puissances intéressées, qui ne 
pourront en aucun cas retarder la réception par les internés des envois de secours. 
Les envois de vivres ou de vêtements ne contiendront pas de livres; les secours 
médicaux seront, en général, envoyés dans des colis collectifs.

Article 109
A défaut d’accords spéciaux entre les Parties au conflit sur les modalités rela­

tives a la réception ainsi qu’a la distribution des envois de secours collectifs, le 
règlement concernant les envois collectifs annexé a la présente Convention sera 
appliqué.

Les accords spéciaux prévus ci-dessus ne pourront en aucun cas restreinde le 
droit des comités d’internés de prendre possession des envois de secours collectifs 
destinés aux internés, de procéder a leur distribution et d’en disposer dans 1’intérêt 
des destinataires.
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Nor shall such agreements restrict the right of representatives of the Protect­
ing Powers, the International Committee of the Red Cross, or any other organi- 
zation giving assistance to internees and responsible for the forwarding of col- 
lective shipments, to supervise their distribution to the recipients.

Article 110

All relief shipments for internees shall be exempt from import, customs and 
other dues.

All matter sent by mail, including relief parcels sent by parcel post and remit- 
tances of money, addressed from other countries to internees or despatched by 
them through the post office, either direct or through the Information Bureaux 
provided for in Article 136 and the Central Information Agency provided for in 
Article 140, shall be exempt from all postal dues both in the countries of origin 
and destination and in intermediate countries. To this end, in particular, the 
exemption provided by the Universal Postal Convention of 1947 and by the 
agreements of the World Postal Union in favour of civilians of enemy nation- 
ality detained in camps or civilian prisons, shall be extended to the other interned 
persons protected by the present Convention. The countries not signatory to the 
above-mentioned agreements shall be bound to grant freedom from charges in 
the same circumstances.

The cost of transporting relief shipments which are intended for internees and 
which, by reason of their weight or any other cause, cannot be sent through the 
post office, shall be borne by the Detaining Power in all the territories under its 
control. Other Powers which are Parties to the present Convention shall bear the 
cost of transport in their respective territories.

Costs connected with the transport of such shipments, which are not covered 
by the above paragraphs, shall be charged to the senders.

The High Contracting Parties shall endeavour to reduce, so far as possible, the 
charges for telegrams sent by internees, or addressed to them.

Article 111

Should military operations prevent the Powers concerned from fulfilling their 
obligation to ensure the conveyance of the mail and relief shipments provided for 
in Article 106, 107, 108 and 113, the Protecting Powers concerned, the Inter­
national Committee of the Red Cross or any other organization duly approved by 
the Parties to the conflict may undertake the conveyance of such ship­
ments by suitable means (rail, motor vehicles, vessels or aircraft, etc.). For this 
purpose, the High Contracting Parties shall endeavour to supply them with such 
transport, and to allow its circulation, especially by granting the necessary safe- 
conducts.

Such transport may also be used to convey:
(a) correspondence, lists and reports exchanged between the Central Informa­

tion Agency referred to in Article 140 and the National Bureaux referred 
to in Article 136;

(b) correspondence and reports relating to internees which the Protecting 
Powers, the International Committee of the Red Cross or any other organi­
zation assisting the internees exchange either with their own delegates or 
with the Parties to the conflict.

These provisions in no way detract from the right of any Party to the conflict 
to arrange other means of transport if it should so prefer, nor preclude the granting 
of safe-conducts, under mutually agreed conditions, to such means of transport.

Ils ne pourront pas non plus restreindre le droit quaurcnt les représentants de 
la Puissance protectrice, du Comité international de la Croix-Rouge ou de tout 
autre organisme venant en aide aux internés, qui seraient chargés de transmettre ces 
envois collectifs, d’en contróler la distribution a leurs destinataires.

Article 110

Tous les envois de secours destinés aux internés seront exempts de tous droits 
d’entrée, de douane et autres.

Tous les envois y compris les colis postaux de secours ainsi que les envois 
d’argent, en provenance d’autres pays, adressés aux internés ou expédiés par eux 
par voie postale soit directement, soit par 1’entremise des bureaux de renseigne- 
ments prévus a 1’article 136 et de 1’Agence centrale de renseignements prévue a 
Partiele 140, seront exempts de toute taxe postale aussi bien dans les pays d’origine 
et de destination que dans les pays intermédiaires. A eet effet, notamment, les 
exemptions prévues dans la Convention postale universelle de 1947 et dans les 
arrangements de 1’Union postale universelle, en faveur des civils de nationalité 
ennemie retenus dans des camps ou dans des prisons civiles, seront étendues aux 
autres personnes protégées internées sous le régime de la présente Convention. Les 
pays qui ne participent pas a ces arrangements seront tenus d’accorder les 
franchises prévues dans les mêmes conditions.

Les frais de transport des envois de secours destinés aux internés, qui, en 
raison de leur poids ou pour tout autre motif, ne peuvent pas leur être transmis 
par voie postale, seront a la charge de la Puissance détentrice dans tous les 
territoires placés sous son controle. Les autres Puissances parties a la Convention 
supporteront les frais de transport dans leurs territoires respectifs.

Les frais résultant du transport de ces envois, qui ne seraient pas couverts aux 
termes des alinéas précédents, seront a la charge de 1’expéditeur.

Les Hautes Parties contractantes s’efforceront de réduire autant que possible 
les taxes télégraphiques pour les télégrammes expédiés par les internés ou qui leur 
sont adressés.

Article 111

Au cas oü les opérations militaires empêcheraient les Puissances intéressées de 
remplir 1’obligation qui leur incombe d’assurer le transport des envois prévus aux 
articles 106, 107, 108 et 113, les Puissances protectrices intéressées, le Comité inter­
national de la Croix-Rouge ou tout autre organisme agréé par les Parties au 
conflit, pourront entreprendre d’assurer le transport de ces envois avec les moyens 
adéquats (wagons, camions, bateaux ou avions, etc.). A eet effet, les Hautes Parties 
contractantes s’efforceront de leur procurer ces moyens de transport et d’en auto­
riser la circulation, notamment en accordant les sauf-conduits nécessaires.

Ces moyens de transport pourront également être utilisés pour acheminer:
o) la correspandance, les listes et les rapports échangés entre 1’Agence centrale 

de renseignements prévue ü 1’article 140 et les Bureaux nationaux prévus 
ü 1’article 136;

b) la correspondance et les rapports concernant les internés que les Puissances 
protectrices, le Comité international de la Croix-Rouge ou tout autre orga­
nisme venant en aide aux internés échangent soit avec propres délégués, 
soit avec les Parties au conflit.

Les présentes dispositions ne restreignent en rien le droit de toute Partie au 
conflit d’organiser, si elle le préfère, d’autres transports et de délivrer des sauf- 
conduits aux conditions qui pourront être convenues.
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The costs occasioned by the use of such means of transport shall be borne, in 
proportion to the importance of the shipments, by the Parties to the conflict whose 
nationals are benefited thereby.

Article 112
The censoring of correspondence addressed to internees or despatched by them 

shall be done as quickly as possible.
The examination of consignments intended for internees shall not be carried 

out under conditions that will expose the goods contained in them to deterioration. 
It shall be done in the presence of the addressee, or of a fellow-internee duly 
delegated by him. The delivery to internees of individual or collective consignments 
shall not be delayed under the pretext of difficulties of censorship.

Any prohibition of correspondence ordered by the Parties to the conflict either 
for military or political reasons, shall be only temporary and its duration shall be 
as short as possible.

Article 113
The Detaining Powers shall provide all reasonable facilities for the transmission, 

through the Protecting Power or the Central Agency provided for in Article 140, 
or as otherwise required, of wills, powers of attorney, letters of authority, or any 
other documents intended for internees or despatched by them.

In all cases the Detaining Powers shall facilitate the execution and authenti- 
cation in due legal form of such documents on behalf of internees, in particular 
by allowing them to consult a lawyer.

Article 114
The Detaining Power shall afford internees all facilities to enable them to 

manage their property, provided this is not incompatible with the conditions of 
internment and the law which is applicable. For this purpose, the said Power may 
give them permission to leave the place of internment in urgent cases and if cir- 
cumstances allow.

Article 115
In all cases where an internee is a party to proceedings in any court, the 

Detaining Power shall, if he so requests, cause the court to be informed of his 
detention and shall, within legal limits, ensure that all necessary steps are taken 
to prevent him from being in any way prejudiced, by reason of his internment, 
as regards the preparation and conduct of his case or as regards the execution 
of any judgment of the court.

Article 116
Every internee shall be allowed to receive visitors, especially near relatives, at 

regular intervals and as frequently as possible.
As far as is possible, internees shall be permitted to visit their homes in urgent 

cases, particularly in cases of death or serious illness of relatives.

CHAPTER IX
PEN AL AND DISCIPLINARY SANCTIONS 

Article 117
Subject to the provisions of the present Chapter, the laws in force in the 

territory in which they are detained will continue to apply to internees who 
commit oifences during internment.

Les frais occasionnés par 1’emploi de ces moyens de transport seront supportés 
proportionnellement k 1’importance des envois par les Parties au conflit dont les 
ressortissants bénéficient de ces services.

Article 112
La censure de la correspondance adressée aux internés ou expédiée par eux 

devra être faite dans le plus bref délai possible.
Le controle des envois destinés aux internés ne devra pas s’effectuer dans des 

conditions telles qu’il compromette la conservation des denrées qu’ils contiennent 
et il se fera en présence du destinataire ou d’un camarade mandaté par lui. La 
remise des envois individuels ou collectifs aux internés ne pourra être retardée 
sous prétexte de difficultés de censure.

Toute interdiction de correspondance édictée par les Parties au conflit, pour 
des raisons militaires ou politiques, ne pourra être que temporaire et d’une durée 
aussi brève que possible.

Article 113
Les Puissances détentrices assureront toutes les facilités raisonnables pour la 

transmission, par 1’entremise de la Puissance protectrice ou de 1’Agence centrale 
prévue & 1’article 140 ou par d’autres moyens requis, de testaments, de procurations, 
ou de tous autres documents destinés aux internés ou qui émanent d’eux.

Dans tous les cas, les Puissances détentrices faciliteront aux internés 1’établisse- 
ment et la légalisation en bonne et due forme de ces documents; elles les autori- 
seront en particulier k consulter un juriste.

Article 114
Les Puissance détentrice accordera aux internés toutes facilités compatibles avec 

le régime de rinternement et la législation en vigueur pour qu’ils puissent gérer 
leurs biens. A eet effet, elle pourra les autoriser h sortir lu lieu d’internement, dans 
les cas urgents, et si les circonstances le permettent.

Article 115
Dans tous les cas oïi un interné sera partie a un procés devant un tribunal quel 

qu’il soit, la Puissance détentrice devra, sur la demande de 1’intéressé, informer 
le tribunal de sa détention et devra, dans les limites légales, veiller ü ce que soient 
prises toutes les mesures nécessaires pour qu’il ne subisse aucun préjudice du fait 
de son internement, en ce qui concerne la préparation et la conduite de son procés, 
ou 1’exécution de tout jugement rendu par le tribunal.

Article 116
Chaque interné sera autorisé a recevoir a intervalles réguliers, et aussi fréquem- 

ment que possible, des visites et en premier lieu celles de ses proches.
En cas d’urgence et dans la mesure du possible, notamment en cas de décès 

ou de maladie grave d’un parent, 1’interné sera autorisé è. se rendre dans sa familie.

CHAPITRE IX
SANCTIONS PÉNALES ET DISCIPLINAIRES 

Article 117
Sous réserve des dispositions du présent chapitre, la législation en vigueur sur 

le territoire oü ils se trouvent continuera de s’appliquer aux internés qui com- 
mettent des infractions pendant 1’internement.



 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

If genera 1 laws, regulations or orders declare acts committed by internees to 
be punishable, whereas the same acts are not punishable when committed by 
persons who are not internees, such acts shall entail disciplinary punishments only.

No internee may be punished more than once for the same act, or on the 
same count.

Article 118
The courts or authorities shall in passing sentence take as far as possible into 

account the fact that the defendant is not a national of the Detaining Power. 
They shall be free to reduce the penalty prescribed for the offence with which the 
internee is charged and shall not be obliged, to this end, to apply the minimum 
sentence prescribed.

Imprisonment in premises without daylight and, in general, all forms of 
cruelty without exception are forbidden.

Internees who have served disciplinary or judicia! sentences shall not be treated 
differently from other internees.

The duration of preventive detention undergone by an internee shall be 
deducted from any disciplinary or judicial penalty involving confinement to which 
he may be sentenced.

Internee Committees shall be informed of all judicial proceedings instituted 
against internees whom they represent, and of their result.

Article 119
The disciplinary punishments applicable to internees shall be the following:
(1) A fine which shall not exceed 50 per cent of the wages which the internee 

would otherwise receive under the provisions of Article 95 during a 
period of not more than thirty days.

(2) Discontinuance of privileges granted over and above the treatment pro- 
vided for by the present Convention.

(3) Fatigue duties, not exceeding two hours daily, in connection with the 
maintenance of the place of internment.

(4) Confinement.
In no case shall disciplinary penalties be inhuman, brutal or dangerous for 

the health of internees. Account shall be taken of the internee’s age, sex and state 
of health.

The duration of any single punishment shall in no case exceed a maximum of 
thirty consecutive days, even if the internee is answerable for several breaches of 
discipline when his case is dealt with, whether such breaches are connected or not.

Article 120

Internees who are recaptured after having escaped or when attempting to 
escape, shall be liable only to disciplinary punishment in respect of this act, even 
if it is a repeated offence.

Article 118, paragraph 3, notwithstanding, internees punished as a result of 
escape or attempt to escape, may be subjected to special surveillance, on condition 
that such surveillance does not affect the state of their health, that it is exercised 
in a place of internment and that it does not entail the abolition of any of the 
safeguards granted by the present Convention.

Internees who aid and abet an escape or attempt to escape, shall be liable 
on this count to disciplinary punishment only.

Si les lois, règlements ou ordres généraux déclarent punissables des actes 
commis par les internés, alors que les mêmes actes ne le sont pas quand ils sont 
commis par des personnes qui ne sont pas internees, ces actes ne pourront 
entrainer que des sanctions disciplinaires.

Un interné ne pourra, k raison du même fait ou du même chef d’accusation, 
être puni qu’une seule fois.

Article 118
Pour fixer la peine, les tribunaux ou autorités prendront en considération, 

dans la plus large mesure possible, le fait que le prévenu n’est pas un ressortissant 
de la Puissance détentrice. Ils seront libres d’atténuer la peine prévue pour 1’infrac- 
tion dont est prevenu 1’interné et ne seront pas tenus, a eet effet, d’observer le 
minimum de cette peine.

Sont interdites toutes incarcérations dans des locaux non éclairés par la lumière 
du jour et, d’une manière générale, toute forme quelconque de cruauté.

Les internés punis ne pourront, après avoir subi les peines qui leur auront 
été infligées disciplinairement ou judiciairement, être traités différemment des 
autres internés.

La durée de la détention préventive subie par un interné sera déduite de toute 
peine privative de liberté qui lui serait infligée disciplinairement ou judiciairement.

Les Comités d’internés seront informés de toutes les procédures judiciaires 
engagées contre des internés dont ils sont les mandataires, ainsi que de leurs 
résultats.

Article 119
Les peines disciplinaires applicables aux internés seront:
1) Tarnende jusqu’k concurrence de 50 pour cent du salaire prévu k Partiele 95

et cela pendant une période qui n’excédera pas trente jours;

2) la suppression d’avantages accordés en sus du traitement prévu par la 
présente Convention;

3) les corvées n’excédant pas deux heures par jour, et exécutées en vue de 1’en- 
tretien du lieu d’internement;

4) les arrêts.
En aucun cas, les peines disciplinaires ne seront inhumaines, brutales ou dange- 

reuses pour la santé des internés. Elles devront tenir compte de leur age, de leur 
sexe et de état de santé.

La durée d’une même punition ne dépassera jamais un maximum de trente 
jours consécutifs, même dans les cas oü un interné aurait k répondre disciplinaire­
ment de plusieurs faits, au moment oü il est statué k son égard, que ces faits 
soient connexes ou non.

Article 120

Les internés évadés, ou qui tentent de s’évader, qui seraient repris, ne seront 
passibles pour eet acte, même s’il y a récidive, que de peines disciplinaires.

En dérogation au troisième alinéa de Partiele 118, les internés punis k la suite 
d’une évasion ou d’une tentative d’évasion pourront être soumis k un régime de 
surveillance spécial, k condition toutefois que ce régime n’affecte pas leur état de 
santé, qu’il soit subi dans un lieu d’internement et qu’il ne comporte la suppression 
d’aucune des garanties qui leur sont accordées par la présente Convention.

Les internés qui auront cooperé k une évasion ou k une tentative d’évasion ne 
seront passibles de ce chef que d’une punition disciplinaire.



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Article 121
Escape, or attempt to escape, even if it is a repeated offence, shall not be 

deemed an aggravating circumstance in cases where an internee is prosecuted for 
offences committed during his escape.

The Parties to the conflict shall ensure that the competent authorities exercise 
leniency in deciding whether punishment inflicted for an offence shall be of a 
disciplinary or judicial nature, especially in respect of acts committed in connec- 
tion with an escape, whether succesful or not.

Article 122
Acts which constitute offences against discipline shall be investigated immedi- 

ately. This rule shall be applied, in particular, in cases of escape or attempt to 
escape. Recaptured internees shall be handed over to the competent authorities as 
soon as possible.

in case of offences against discipline, confinement awaiting trial shall be 
reduced to an absolute minimum for all internees, and shall not exceed fourteen 
days. lts duration shall in any case be deducted from any sentence of confinement.

The provisions of Articles 124 and 125 shall apply to internees who are in 
confinement awaiting trial for offences against discipline.

Article 123
Without prejudice to the competence of courts and higher authorities, dis­

ciplinary punishment may be ordered only by the commandant of the place of 
internment, or by a responsible officer or official who replaces him, or to whom 
he has delegated his disciplinary powers.

Before any disciplinary punishment is awarded, the accused internee shall be 
given precise information regarding the offences of which he is accused, and given 
an opportunity of explaining his conduct and of defending himself. He shall be 
permitted, in particular, to call witnesses and to have recourse, if necessary, to the 
services of a qualified interpreten The decision shall be announced in the presence 
of the accused and of a member of the Internee Committee.

The period elapsing between the time of award of a disciplinary punishment and 
its execution shall not exceed one month.

When an internee is awarded a further disciplinary punishment, a period of 
at least three days shall elapse between the execution of any two of the punish- 
ments, if the duration of one of these is ten days or more.

A record of disciplinary punishments shall be maintained by the commandant 
of the place of internment and shall be open to inspection by representatives of the 
Protecting Power.

Article 124
Internees shall not in any case be transferred to penitentiary establishments 

(prisons, penitentiaries, convict prisons, etc.) to undergo disciplinary punishment 
therein.

The premises in which disciplinary punishments are undergone shall conform 
to sanitary requirements; they shall in particular be provided with adequate bed­
ding. Internees undergoing punishment shall be enabled to keep themselves in a 
state of cleanliness.

Women internees undergoing disciplinary punishment shall be confined in 
separate quarters from male internees and shall be under the immediate super- 
vision of women.

Article 125
Internees awarded disciplinary punishment shall be allowed to exercise and to 

stay in the open air at least tw o hours daily.

Article 121
L’évasion ou la tentative d’évasion, même s’il y a récidive, ne sera pas consi- 

dérée comme une circonstance aggravante, dans le cas oü 1’interné serait déféré aux 
tribunaux pour des infractions commises au cours de 1’évasion,

Les Parties au conflit veilleront a ce que les autorités compétentes usent d’in- 
dulgence dans 1’appréciation de la question de savoir si une infraction commise 
par un interné doit être punie disciplinairement ou judiciairement, notamment en 
ce qui concerne les faits connexes k 1’évasion ou k la tentative d’évasion.

Article 122
Les faits constituant une faute contre la discipline feront 1’objet d’une enquête 

immédiate. II en sera notamment ainsi pour 1’évasion ou la tentative d’évasion, et 
1’interné repris sera remis aussitöt que possible aux autorités compétentes.

Pour tous les internés, la détention préventive en cas de faute disciplinaire sera 
réduite au strict minimum et elle n’excédera pas quatorze jours; dans tous les cas 
sa durée sera déduite de la peine privative de liberté qui serait infligée.

Les dispositions des articles 124 et 125 s’appliqueront aux internés détenus 
préventivement pour faute disciplinaire.

Article 123
Sans préjudice de la compétence des tribunaux et des autorités supérieures, les 

peines disciplinaires ne pourront être prononcées que par le commandant du lieu 
d’internement ou par un officier ou un fonctionnaire responsable k qui il aura 
délégué son pouvoir disciplinaire.

Avant que ne soit prononcée une peine disciplinaire, 1’interné inculpé sera 
informé avec précision des faits qui lui sont reprochés. II sera autorisé k justifier 
sa conduite, k se défendre, a faire entendre des témoins et k recourir, en cas de 
nécessité, aux offices d’un interprète qualifié. La décision sera prononcée en pré- 
sence de 1’inculpé et d’un membre du Comité d’internés.

II ne s’écoulera pas plus d’un mois entre la décision disciplinaire et son exé- 
cution.

Lorsqu’un interné sera frappé d’une nouvelle peine disciplinaire, un délai de 
trois jours au moins séparera 1’exécution de chacune des peines, dès que la durée 
d’une d’elles sera de dix jours ou plus.

Le commandant du lieu d’internement devra tenir un registre des peines dis­
ciplinaires prononcées qui sera mis k la disposition des représentants de la Puis­
sance protectrice.

Article 124
En aucun cas, les internés ne pourront être transférés dans des établissements 

pénitentiaires (prisons, pénitenciers, bagnes, etc.) pour y subir des peines disci­
plinaires.

Les locaux dans lesquels seront subies les peines disciplinaires seront conformes 
aux exigences de 1’hygiène, et comporteront notamment un matériel de couchage 
suffisant; les internés punis seront mis k même de se tenir en état de propreté.

Les femmes internées, subissant une peine disciplinaire, seront détenues dans 
des locaux distincts de ceux des hommes et seront placées sous la surveillance 
immédiate de femmes.

Article 125
Les internés punis disciplinairement auront la faculté de prendre chaque 

jour de 1’exercice et d’être en plein air pendant au moins deux heures.
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They shall be a Ito wed, if they so request, to be present at the daily medical 
inspections. They shall receive the attention which their state of health requires 
and, if necessary, shall be removed to the infirmary of the place of internment or 
to a hospital.

They shall have permission to read and write, likewise to send and receive 
letters. Parcels and remittances of money, however, may be withheld from them 
until the completion of their punishment; such consignments shall meanwhile be 
entrusted to the Internee Committee, who will hand over to the infirmary the 
perishable goods contained in the parcels.

No internee given a disciplinary punishment may be deprived of the benefit of 
the provisions of Articles 107 and 143 of the present Convention.

Article 126
The provisions of Articles 71 to 76 inclusive shall apply, by analogy, to pro- 

ceedings against internees who are in the national territory of the Detaining Power.

CHAPTER X

TRANSFERS OF INTERNEES 

Article 127
The transfer of internees shall always be effected humanely. As a general rule, 

it shall be carried out by rail or other means of transport, and under conditions at 
least equal to those obtaining for the forces of the Detaining Power in their 
changes of station. If, as an exceptional measure, such removals have to be effected 
on foot, they may not take place unless the internees are in a fit state of health, 
and may not in any case expose them to excessive fatigue.

The Detaining Power shall supply internees during transfer with drinking water 
and food sufficiënt in quantity, quality and variety to maintain them in good 
health, and also with the necessary clothing, adequate shelter and the necessary 
medical attention. The Detaining Power shall take all suitable precautions to ensure 
their safety during transfer, and shall establish before their departure a complete 
list of all internees transferred.

Sick, wounded or infirm internees and maternity cases shall not be transferred 
if the journey would be seriously detrimental to them, unless their safety impera- 
tively so demands.

If the combat zone draws close to a place of internment, the internees in the 
said place shall not be transferred unless their removal can be carried out in 
adequate conditions of safety, or unless they are exposed to greater risks by 
remaining on the spot than by being transferred.

When making decisions regarding the transfer of internees, the Detaining Power 
shall take their interests into account and, in particular, shall not do anything 
to increase the difficulties of repatriating them or returning them to their own 
homes.

Article 128
In the event of transfer, internees shall be officially advised of their departure 

and of their new postal address. Such notification shall be given in time for them 
to pack their luggage and inform their next of kin.

They shall be allowed to take with them their personal effects, and the corres- 
pondence and parcels which have arrived for them. The weight of such baggage 
may be limited if the conditions of transfer so require, but in no case to less than 
twenty-five kilograms per internee.

Ils seront autorisés, sur leur demande, h se présenter ii la visite médicale quoti- 
dienne; ils recevront les soins que nécessite leur état de santé et, le cas échéant, 
seront évacués sur 1’infirmerie du lieu d’internement ou sur un hópital.

Ils seront autorités a lire et a écrire, ainsi qu’k expédier et k recevoir des lettres. 
En revanche, les colis et les envois d’argent pourront ne leur être délivrés qu’h 
1’expiration de la peine; ils seront confiés, en attendant, au Comité d’internés qui 
remettra a l’infirmerie les denrées périssables se trouvant dans ces colis.

Aucun interné puni disciplinairement ne pourra être privé du bénéfice des 
dispositions des articles 107 et 143.

Article 126
Les articles 71 k 76 inclus seront appliqués par analogie aux procédures 

engagées contre des internés se trouvant sur le territoire national de la Puissance 
détentrice.

CHAPITRE X

TRANSFERT DES INTERNÉS 

Article 127
Le transfert des internés s’effectuera toujours avec humanité. II y sera procédé, 

en règle générale, par chemin de fer ou par d’autres moyens de transport et dans 
des conditions au moins égales a celles dont bénéficient les troupes de la Puissance 
détentrice dans leurs déplacements. Si, exceptionnellement, des transferts doivent 
être faits a pied, ils ne pourront avoir lieu que si 1’état physique des internés le 
permet et ne devront en aucun cas leur imposer de fatigues excessives.

La Puissance détentrice fournira aux internés, pendant de transfert, de 1’eau 
potable et de la nourriture en quantité, qualité et variété suffisantes pour les main- 
tenir en bonne santé, ainsi que les vêtements, les abris convenables et les soins 
médicaux nécessaires. Elle prendra toutes les précautions utiles pour assurer leur 
sécurité pendant le transfert et elle établira, avant leur départ, la liste compléte 
des internés transférés.

Les internés malades, blessés ou infirmes, ainsi que les femmes en couches ne 
seront pas transférés tant que leur santé pourrait être compromise par le voyage, 
a moins que leur sécurité ne 1’exige impérieusement.

Si le front se rapproche d’un lieu d’internement, les internés qui s’y trouvent 
ne seront transférés que si leur transfert peut s’effectuer dans des conditions 
suffisantes de sécurité, ou s’ils courent de plus grands risques a rester sur place 
qu’h être transférés.

La Puissance détentrice, en décidant le transfert des internés, devra tenir compte 
de leurs intéréts, en vue notamment de ne pas accroitre les difficultés du rapa- 
triement ou du retour au lieu de leur domicile.

Article 128
En cas de transfert, les internés seront avisés officiellement de leur départ et 

de leur nouvelle adresse postale; eet avis leur sera donné assez tót pour qu’ils 
puissent préparer leurs bagages et avertir leur familie.

Ils seront autorisés a emporter leurs effets personnels, leur correspondance et 
les colis arrivés k leur adresse; le poids de ces bagages pourra être réduit si les 
circonstances du transfert 1’exigent, mais en aucun cas a moins de vingt-cinq kilos 
par interné.
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Mail and parcels addressed to their former place of internment shall be for- 
warded to them without delay.

The commandant of the place of internment shall take, in agreement with 
the Internee Committee, any measures needed to ensure the transport of the 
internees’ community property and of the luggage the internees are unable to 
take with them in consequence of restrictions imposed by virtue of the second 
paragraph.

CHAPTER XI 

DEATHS 

Article 129

The wills of internees shall be received for safe-keeping by the responsible 
authorities; and in the event of the death of an internee his will shall be transmitted 
without delay to a person whom he has previously designated.

Deaths of internees shall be certified in every case by a doctor, and a death 
certificate shall be made out, showing the causes of death and the conditions under 
which it occurred.

An official record of the death, duly registered, shall be drawn up in accordance 
with the procedure relating thereto in force in the territory where the place of 
internment is situated, and a duly certified copy of such record shall be trans­
mitted without delay to the Protecting Power as well as to the Central Agency 
referred to in Article 140.

Article 130
The detaining authorities shall ensure that internees who die while interned 

are honourably buried, if possible according to the rites of the religion to which 
they belonged, and that their graves are respected, properly maintained, and 
marked in such a way that they can always be recognized.

Deceased internees shall be buried in individual graves unless unavoidable 
circumstances require the use of coliective graves. Bodies may be cremated only 
for imperative reasons of hygiene, on account of the religion of the deceased or 
in accordance with his expressed wish to this effect. In case of cremation, the 
fact shall be stated and the reasons given in the death certificate of the deceased. 
The ashes shall be retained for safe-keeping by the detaining authorities and shall 
be transferred as soon as possible to the next of kin on their request.

As soon as circumstances permit, and not later than the close of hostilities, the 
Detaining Power shall forward lists of graves of deceased internees to the Powers 
on whom deceased internees depended, through the Information Bureaux provided 
for in Article 136. Such lists shall include all particulars necessary for the identi- 
fication of the deceased internees, as well as the exact location of their graves.

Article 131
Every death or serious injury of an internee, caused or suspected to have been 

caused by a sentry, another internee or any other person, as well as any death 
the cause of which is unknown, shall be immediately followed by an official 
enquiry by the Detaining Power.

A communication on this subject shall be sent immediately to the Protecting 
Power. The evidence of any witnesses shall be taken, and a report including such 
evidence shall be prepared and forwarded to the said Protecting Power.

If the enquiry indicates the guilt of one or more persons, the Detaining Power 
shall take all necessary steps to ensure the prosecution of the person or persons 
responsible.

La correspondance et les colis adressés a leur ancien lieu d’internement leur 
seront transmis sans délai.

Le commandant du lieu d’internement prendra, d’entente avec le Comité 
d’internés, les mesures nécessaires pour effectuer le transfert des biens collectifs 
des internés et des bagages que les internés ne pourraient emporter avec eux, en 
raison d’une limitation prise en vertu du deuxième alinea du présent articie.

CHAPITRE XI 

DÉCÈS

Article 129

Les internés pourront remettre leurs testaments aux autorités responsables qui 
en assureront la garde. En cas de décès des internés, ces testaments seront transmis 
promptement aux personnes désignées par les internés.

Le décès de chaque interné sera constaté par un médecin, et un certificat 
exposant les causes du décès et les conditions dans lesquelles il s’est produit sera 
établi.

Un acte de décès officiel, düment enregistré, sera établi conformément aux 
prescriptions en vigueur sur le territoire oü est situé le lieu d’internement et une 
copie certifiée conforme en sera adressée rapidement a la Puissance protectrice 
ainsi qu'k 1’Agence Centrale prévue h Partiele 140.

Article 130
Les autorités détentrices veilleront a ce que les internés décédés en captivité 

soient enterrés honorablement, si possible selon les rites de la religion è laquelle ils 
appartenaient, et que leurs tombes soient respectées, convenablement entretenues 
et marquées de fa$:on a pouvoir toujours être retrouvées.

Les internés décédés seront enterrés individuellement, sauf le cas de force 
majeure qui imposerait une tombe coliective. Les corps ne pourront être incinérés 
que pour d’impérieuses raisons d’hygiène ou en raison de la religion du décédé ou 
encore s’il en a exprimé le désir. En cas d’incinération, il en sera fait mention avec 
indication des motifs sur 1’acte de décès des internés. Les cendres seront conser- 
vées avec som par les autorités détentrices et seront remises aussi rapidement que 
possible aux proches parents, s’ils le demandent.

Dès que les circonstances le permettront et au plus tard è la fin des hostilités, 
la Puissance détentrice transmettra, par 1’intermédiaire des Bureaux de renseigne- 
ments prévus è Partiele 136, aux Puissances dont les internés décédés dépendaient, 
des listes des tombes des internés décédés. Ces listes donneront tous détails néces­
saires a 1’identification des internés décédés et è localisation exacte de ces tombes.

Article 131
Tous décès ou toute blessure grave d’un interné causés ou suspects d’avoir été 

causés par une sentinelle, par un autre interné ou par toute autre personne, ainsi 
que tout décès dont la cause est inconnue seront suivis immédiatement d’une en­
quête officielle de la Puissance détentrice.

Une communication a ce sujet sera faite immédiatement a la Puissance protec­
trice. Les dépositions de tout témoin seront recueillies; un rapport les contenant 
sera établi et communiqué ü ladite Puissance.

Si 1’enquête établit la culpabilité d’une ou de plusieurs personnes, la Puissance 
détentrice prendra toutes mesures pour la poursuite iudiciaire du ou des respon­
sables.
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C H A P T ER  X II

RELEASE, REPATRIATION AND ACCOMMODATION 
IN NEUTRAL COUNTRIES

Article 132

Each interned person shall be released by the Detaining Power as soon as the 
reasons which necessitated his internment no longer exist.

The Parties to the conflict shall, moreover, endeavour during the course of 
hostilities, to conclude agreements for the release, the repatriation, the return to 
places of residence or the accommodation in a neutral country of certain classes of 
internees, in particular children, pregnant women and mothers with infants and 
young children, wounded and sick, and internees who have been detained for a 
long time.

Article 133

Internment shall cease as soon as possible after the close of hostilities.
Internees in the territory of a Party to the conflict against whom penal pro- 

ceedings are pending for offences not exclusively subject to disciplinary penalties, 
may be detained until the close of such proceedings and, if circumstances require, 
until the completion of the penalty. The same shall apply to internees who have 
been previously sentenced to a punishment depriving them of liberty.

By agreement between the Detaining Power and the Powers concerned, com- 
mittees may be set up after the close of hostilities, or of the occupation of terri- 
tories, to search for dispersed internees.

Article 134

The High Contracting Parties shall endeavour, upon the close of hostilities or 
occupation, to ensure the return of all internees to their last place of residence, 
or to facilitate their repatriation.

Article 135

The Detaining Power shall bear the expense of returning released internees to 
the places where they were residing when interned, or, if it took them into custody 
while they were in transit or on the high seas, the cost of completing their joumey 
or of their return to their point of departure.

Where a Detaining Power refuses permission to reside in its territory to a 
released internee who previously had his permanent domicile therein, such Detain­
ing Power shall pay the cost of the said internee’s repatriation. If, however, the 
internee elects to return to his country on his own responsibility or in obedience to 
the Government of the Power to which he owes allegiance, the Detaining 
Power need not pay the expenses of his joumey beyond the point of his departure 
from its territory. The Detaining Power need not pay the costs of repatriation of 
an internee who was interned at his own request.

If internees are transferred in accordance with Article 45, the transferring and 
receiving Powers shall agree on the portion of the above costs to be borne by each.

The foregoing shall not prejudice such special agreements as may be concluded 
between Parties to the conflict concerning the exchange and repatriation of their 
nationals in enemy hands.

CHAPITRE XII

LIBERATION, RAPATRIEMENT ET HOSPITALISATION 
EN PAYS NEUTRE

Article 132

Toute personne internée sera liberée par la Puissance détentrice, dès que les 
causes qui ont motivé son internement n’existeront plus.

En outre, les Parties au conflit s’efforceront de conclure, pendant la durée des 
hostilités, des accords en vue de la libération, du rapatriement, du retour au lieu 
de domicile ou de 1’hospitalisation en pays neutre de certaines catégories d’inter- 
nés, et notamment des enfants, des femmes enceintes et des mères avec nourrissons 
et enfants en bas age, des blessés et malades ou des internés ayant subi une longue 
captivité.

Article 133

L’internement cessera le plus rapidement possible après la fin des hostilités.
Toutefois, les internés sur le territoire d’une Partie au conflit, qui seraient sous 

le coup d’une poursuite pénale pour des infractions qui ne sont pas exclusivement 
passibles d’une peine disciplinaire, pourront être retenus jusqu’ü la fin de la pro­
cédure et, le cas échéant, jusqu’è 1’expiration de la peine. II en sera de même 
pour ceux qui ont été condamnés antérieurement h une peine privative de liberté.

Par accord entre la Puissance détentrice et les Puissances intéressées, des com- 
missions devront être instituées, après la fin des hostilités ou de 1’occupation du 
territoire, pour rechercher les internés dispersés.

Article 134

Les Hautes Parties contractantes s’efforceront, h la fin des hostilités ou de 
1’occupation, d’assurer le retour de tous les internés a leur dernière résidence, ou 
de faciliter leur rapatriement.

Article 135

La Puissance détentrice supportera les frais de retour des internés libérés aux 
lieux oü ils résidaient au moment de leur internement ou, si elle les a appréhendés 
au cours de leur voyage ou en haute mer, les frais nécessaires pour leur permettre 
de terminer leur voyage ou de retourner è leur point de départ.

Si la Puissance détentrice refuse la permission de résider sur son territoire ü un 
interné libéré qui, précédemment, y avait son domicile régulier, elle paiera les 
frais de son rapatriement. Si, cependant, 1’interné préfère rentrer dans son pays 
sous sa propre responsabilité, ou pour obéir au gouvernement auquel il doit allé- 
geance, la Puissance détentrice n’est pas tenue de payer ces dépenses au-delè de 
son territoire. La Puissance détentrice ne sera pas tenue de payer les frais de 
rapatriement d’un interné qui aurait été intemé sur sa propre demande.

Si les internés sont transférés conformément a Partiele 45, la Puissance qui les 
transfère et celle qui les accueille s’entendront sur la part des frais qui devront être 
supportés par chacune d’elles.

Lesdites dispositions ne devront pas porter atteinte a des arrangements spéciaux 
qui pourraient être conclus entre les Parties au conflit au sujet de 1’échange et du 
rapatriement de leurs ressortissants en mains ennemiei
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SECTION V
INFORMATION BUREAUX AND CENTRAL AGENCY

Article 136
Upon the outbreak of a conflit and in all cases of occupation, each of the 

Parties to the conflict shall establish an official Information Bureau responsible 
for receiving and transmitting information in respect of the protected persons who 
are in its power.

Each of the Parties to the conflict shall, within the shortest possible period, 
give its Bureau information of any measure taken by it concerning any protected 
persons who are kept in custody for more than two weeks, who are subjected to 
assigned residence or who are interned. It shall, furthermore, require its various 
departments concerned with such matters to provide the aforesaid Bureau promptly 
with information concerning all changes pertaining to these protected persons, as, 
for example, transfers, releases, repatriations, escapes, admittances to hospitals, 
births and deaths.

Article 137
Each national Bureau shall immediately forward information concerning 

protected persons by the most rapid means to the Powers of whom the aforesaid 
persons are nationals, or to Powers in whose territory they resided, through the 
intermediary of the Protecting Powers and likewise through the Central Agency 
provided for in Article 140. The Bureaux shall also reply to all enquiries which 
may be received regarding protected persons.

Information Bureaux shall transmit information concerning a protected person 
unless its transmission might be detrimental to the person concerned or to his or 
her relatives. Even in such a case, the information may not be withheld from the 
Central Agency which, upon being notified of the circumstances, will take the 
necessary precautions indicated in Article 140.

All Communications in writing made by any Bureau shall be authenticated by 
a signature or a seal.

Article 138
The information received by the national Bureau and transmitted by it shall be 

of such a character as to make it possible to identify the protected person exactly 
and to advise his next of kin quickly. The information in respect of each person 
shall include at least his surname, first names, place and date of birth, nationality, 
last residence and distinguishing characteristics, the first name of the father and 
the maiden name of the mother, the date, place and nature of the action taken 
with regard to the individual, the address at which correspondence may be sent 
to him and the name and address of the person to be informed.

Likewise, information regarding the state of health of internees who are 
seriously ill or seriously wounded shall be supplied regularly and if possible 
every week.

Article 139
Each national Information Bureau shall, furthermore, be responsible for 

collecting all personal valuables left by protected persons mentioned in Article 136, 
in particular those who have been repatriated or released, or who have escaped 
or died; it shall forward the said valuables to those concerned, either direct, or, 
if necessary, through the Central Agency. Such articles shall be sent by the Bureau 
in sealed packets which shall be accompanied by statements giving clear and full 
identity particulars of the person to whom the articles belonged, and by a complete 
list of the contents of the parcel. Detailed records shall be maintained of the 
receipt and despatch of a\\ such valuables.

SECTION V
BUREAUX ET AGENCE CENTRALE DE RENSEIGNEMENTS

Article 136
Dès le début d'un conflit, et dans tous les cas d’occupation, chacune des Parties 

au conflit constituera un Bureau officiel de renseignements chargé de recevoir et 
de transmettre des informations sur les personnes protégées qui se trouvent en son 
pouvoir.

Dans le plus bref délai possible, chacune des Parties au conflit transmettra 
au dit Bureau des informations sur les mesures prises par elle contre toute per- 
sonne protégée appréhendée depuis plus de deux semaines, mise en résidence 
forcée ou internée. En outre, elle chargera ses divers services intéressés de fournir 
rapidement au Bureau précité les indications concernant les changements survenus 
dans 1’état de ces personnes protégées, tels que les transferts, libérations, rapatrie- 
ments, évasions, hospitalisations, naissances et décès.

Article 137
Le Bureau national de renseignements fera parvenir d’urgence, par les moyens 

les plus rapides, et par 1’entremise, d’une part, des Puissances protectrices et, 
d’autre part, de 1’Agence centrale prévue it Partiele 140, les informations concer­
nant les personnes protégées it la Puissance dont les personnes visées ci-dessus 
sont ressortissantes ou a la Puissance sur le territoire de laquelle elles avaient 
leur résidence. Les Bureaux répondront également it toutes les demandes qui leur 
sont adressées au sujet des personnes protégées.

Les Bureaux de renseignements transmettront les informations relatives it une 
personne protégée, sauf dans les cas oü leur transmission pourrait porter préjudice 
Ü la personne intéressée ou a sa familie. Même dans ce cas, les informations ne 
pourront être refusées it 1’Agence centrale qui, ayant été avertie des circonstances, 
prendra les précautions nécessaires indiquées a Partiele 140.

Toutes les Communications ócrites faites par un Bureau seront authentifiées 
par une signature ou par un sceau.

Article 138
Les informations regues par le Bureau national de renseignements et retrans- 

mises par lui seront de nature a permettre d’identifier exactement la personne 
protégée et d’aviser rapidement sa familie. Elles comporteront pour chaque per­
sonne au moins le nom de familie, les prénoms, le lieu et la date compléte de 
naissance, la nationalité, la dernière résidence, les signes particuliers, le prénom 
du père et le nom de la mère, la date et la nature de la mesure prise ü Pégard 
de la personne, ainsi que le lieu oü elle a été prise, Padresse a laquelle la corres- 
pondance peut lui être adressée, ainsi que le nom et Padresse de la personne qui 
doit être informée.

De même, des renseignements sur 1’état de santé des internés malades ou blessés 
gravement atteints, seront transmis régulièrement et si possible chaque semaine.

Article 139
Le Bureau national de renseignements sera, en outre, chargé de recueillir tous 

les objets personnels de valeur laissés par les personnes protégées visées a 
Partiele 136, lors notamment de leur rapatriement, libération, évasion ou décès, 
et de les transmettre aux intéressés directement, ou, si nécessaire, par I’entremise 
de PAgence centrale. Ces objets seront envoyés dans des paquets scellés par le 
Bureau; seront joints ü ces paquets des déclarations établissant avec précision 
Pidentité des personnes auxquelles ces objets appartenaient ainsi qu’un inventaire 
complet du paquet La réception et 1’envoi de tous les objets de valeur de ce genre 
seront consignés d’une manière détaillée dans des registres.
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Article 140
A Central Information Agency for protected persons, in particular for inter- 

nees, shall be created in a neutral country. The International Committee of the 
Red Cross shall, if it deerns necessary, propose to the Powers concerned the organi- 
zation of such an Agency, which may be the same as that provided for in Article 
123 of the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War of 
August 12, 1949.

The function of the Agency shall be to collect all information of the type set 
forth in Article 136 which it may obtain through official or private channels and 
to transmit it as rapidly as possible to the countries of origin or of residence of 
the persons concerned, except in cases where such transmissions might be detri- 
mental to the persons whom the said information concerns, or to their relatives. 
It shall receive from the Parties to the conflict all reasonable facilities for effecting 
such transmissions.

The High Contracting Parties, and in particular those whose nationals benefit 
by the services of the Central Agency, are requested to give the said Agency the 
financial aid it may require.

The foregoing provisions shall in no way be interpreted as restricting the 
humanitarian activities of the International Committee of the Red Cross and 
of the relief societies described in Article 142.

Article 141
The national Information Bureaux and the Central Information Agency shall 

enjoy free postage for all mail, likewise the exemptions provided for in Article 110, 
and further, so far as possible, exemption from telegraphic charges or, at least, 
greatly reduced rates.

PART IV
EXECUTION OF THE CONVENTION 

SECTION I
GENERAL PROVISIONS

Article 142

Subject to the measures which the Detaining Powers may consider essential to 
ensure their security or to meet any other reasonable need, the representatives of 
religious organizations, relief societies, or any other organizations assisting the 
protected persons, shall receive from these Powers, for themselves or their duly 
accredited agents, all facilities for visiting the protected persons, for distributing 
relief supplies and material from any source, intended for educational, recreational 
or religious purposes, or for assisting them in organizing their leisure time within 
the places of internment. Such societies or organizations may be constituted in 
the territory of the Detaining Power, or in any other country, or they may have 
an international character.

The Detaining Power may limit the number of societies and organizations 
whose delegates are allowed to carry out their activities in its territory and under 
its supervision, on condition, however, that such limitation shall not hinder the 
supply of effective and adequate relief to all protected persons.

The special position of the International Committee of the Red Cross in this 
field shall be recognized and respected at all times.

Article 140
Une Agence centrale de renseignements au sujet des personnes protégées, 

notamment au sujet des internés, sera créée en pays neutre. Le Comité internatio­
nal de la Croix-Rouge proposera aux Puissances intéressées, s’il le juge nécessaire, 
1’organisation de cette Agence qui pourra être la même que celle prévue par 
Partiele 123 de la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de 
guerre du 12 aoüt 1949.

Cette Agence sera chargée de concentrer tous les renseignements du caractère 
pré vu a Partiele 136 qu’elle pourra obtenir par les voies officielles ou privées; 
elle les transmettra le plus rapidement possible au pays d’origine ou de résidence 
des personnes intéressées, sauf dans les cas oü cette transmission pourrait nuire 
aux personnes que ces renseignement concernent, ou k leur familie. Elle recevra 
de la part des Parties au conflit toutes les facilités raisonnables pour effectuer 
ces transmissions.

Les Hautes Parties contractantes, et en particulier celles dont les ressortissants 
bénéficient des services de 1’Agence centrale, sont invitées a fournir k celle-ci 
1’appui financier dont elle aurait besoin.

Les dispositions qui précédent ne devront pas être interprétées comme restreig- 
nant 1’activité humanitaire du Comité international de la Croix-Rouge et des 
Sociétés de secours mentionnées k Partiele 142.

Article 141
Les Bureaux nationaux de renseignements et 1’Agence centrale de renseignements 

jouiront de la franchise de port en toute matière postale, ainsi que des exemptions 
prévues k Partiele 110, et, dans toute la mesure du possible, de la franchise télé- 
graphique ou au moins d’importantes réductions de taxes.

TITRE IV
EXÉCUTION DE LA CONVENTION 

SECTION I
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Article 142

Sous réserve des mesures qu’elles estimeraient indispensables pour garantir leur 
sécurité ou faire face k toute autre nécessité raisonnable, les Puissances détentrices 
réserveront le meilleur accueil aux organisations religieuses, sociétés de secours, ou 
tout autre organisme qui viendrait en aide aux personnes protégées. Elles leur accor- 
deront toutes facilités nécessaires ainsi qu’k leurs délégués düment accrédités, pour 
visiter les personnes protégées, pour leur distribuer des secours, du matériel de toute 
provenance destiné a des fins éducatives, récréatives ou religieuses, ou pour les aider 
k organiser leurs loisirs k Pintérieur des lieux d’internement. Les sociétés ou organis­
mes précités pourront être constitués soit sur le territoire de la Puissance détentrice, 
soit dans un autre pays, ou bien pourront avoir un caractère international.

La Puissance détentrice pourra limiter le nombre des sociétés et organismes dont 
les délégués seront autorisés k exercer leur activité sur son territoire et sous son 
controle, k condition toutefois qu’une telle limitation n’empêche pas d’apporter une 
aide efficace et suffisante k toutes les personnes protégées.

La situation particulière du Comité international de la Croix-Rouge dans ce 
domaine sera en tout temps reconnue et respectée.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

Article 143
Representatives or delegates of the Protecting Powers shall have permission 

to go to all places where protected persons are, particularly to places of intern- 
ment, detention and work.

They shall have access to all premises occupied by protected persons and 
shall be able to interview the latter without witnesses, personally or through an 
interpreter.

Such visits may not be prohibited except for reasons of imperative military 
necessity, and then only as an exceptional and temporary measure. Their duration 
and frequency shall not be restricted.

Such representatives and delegates shall have full liberty to select the places 
they wish to visit. The Detaining or Occupying Power, the Protecting Power and 
when occasion arises the Power of origin of the persons to be visited, may agree 
that compatriots of the internees shall be permitted to participate in the visits.

The delegates of the International Committee of the Red Cross shall also enjoy 
the above prerogatives. The appointment of such delegates shall be submitted to 
the approval of the Power governing the territories where they will carry out their 
duties.

Article 144
The High Contracting Parties undertake, in time of peace as in time of war, 

to disseminate the text of the present Convention as widely as possible in theii 
respective countries, and, in particular, to include the study thereof in their pro­
grammes of military and, if possible, civil instruction, so that the principles thereof 
may become known to the entire population.

Any civilian, military, police or other authorities, who in time of war assume 
responsibilities in respect of protected persons, must possess the text of the Con­
vention and be specially instructed as to its provisions.

Article 145
The High Contracting Parties shall communicate to one another through the 

Swiss Federal Council and, during hostilities, through the Protecting Powers, the 
official translations of the present Convention, as well as the Iaws and regulations 
which they may adopt to ensure the application thereof.

Article 146

The High Contracting Parties undertake to enact any legislation necessary to 
provide effective penal sanctions for persons committing, or ordering to be com- 
mitted, any of the grave breaches of the present Convention defined in the 
following Article.

Each High Contracting Party shall be under the obligation to search for persons 
alleged to have committed, or to have ordered to be committed, such grave 
breaches, and shall bring such persons, regardless of their nationality, before its 
own courts. It may also, if it prefers, and in accordance with the provisions of its 
own legislation, hand such persons over for trial to another High Contracting 
Party concerned, provided such High Contracting Party has made out a prima 
facie case.

Each High Contracting Party shall take measures necessary for the suppression 
of all acts contrary to the provisions of the present Convention other than the 
grave breaches defined in the fohowing Article.

Article 143
Les représentants ou les délégués des Puissances protectrices seront autorisés & se 

rendre dans tous les lieux oü se trouvent des personnes protégées, notamment dans 
les lieux d’internement, de détention et de travail.

Ils auront accès è. tous les locaux utilisés par les personnes protégées et pourront 
s’entretenir avec elles sans témoin, par l’entremise d’un interprète, si cela est néces­
saire.

Ces visites ne sauraient être interdites qu’en raison d’impérieuses nécessités 
militaires et seulement h titre exceptionnel et temporaire. La fréquence et la durée 
ne pourront en être limitées.

Toute liberté sera laissée aux représentants et aux délégués des Puissances pro­
tectrices quant au choix des endroits qu’ils désirent visiter. La Puissance déten- 
trice ou occupante, la Puissance protectrice et, le cas échéant, la Puissance d’ori- 
gine des personnes è. visiter pourront s’entendre pour que des compatriotes des 
internés soient admis ü participer aux visites.

Les délégués du Comité international de la Croix-Rouge bénéficieront des 
mêmes prérogatives. La désignation de ces délégués sera soumise h 1’agrément de 
la Puissance sous 1’autorité de laquelle sont placés les territoires oü ils doivent 
exercer leur activité.

Article 144
Les Hautes Parties contractantes s’engagent a diffuser le plus largement pos­

sible, en temps de paix et en temps de guerre, le texte de la présente Convention 
dans leurs pays respectifs, et notamment ü en incorporer 1’étude dans les program­
mes d’instruction militaire et, si possible, civile, de telle manière que les principes 
en soient connus de Pensemble de la population.

Les autorités civiles, militaires, de police ou autres qui, en temps de guerre, 
assumeraient des responsabilités a 1’égard des personnes protégées, devront possé- 
der le texte de la Convention et être instruites spécialement de ses dispositions.

Article 145
Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par 1’entremise du Conseil 

fédéral suisse et, pendant les hostilités, par 1’entremise des Puissances protectrices, 
les traductions officielles de la présente Convention, ainsi que les lois et règlements 
qu’elles pourront être amenées a adopter pour en assurer 1’application.

Article 146

Les Hautes Parties contractantes s’engagent a prendre toute mesure législative 
nécessaire pour fixer les sanctions pénales adéquates a appliquer aux personnes 
ayant commis, ou donné 1’ordre de commettre, 1’une ou 1’autre des infractions 
graves ü la présente Convention définies a Partiele suivant.

Chaque Partie contractante aura 1’obligation de rechercher les personnes pré- 
venues d’avoir commis, ou d’avoir ordonné de commettre, 1’une ou 1’autre de ces 
infractions graves, et elle devra les déférer ü ses propres tribunaux, quelle que soit 
leur nationalité. Elle pourra aussi, si elle le préfère, et selon les conditions prévues 
par sa propre législation, les remettre pour jugement a une autre Partie contractante 
intéressée a la poursuite, pour autant que cette Partie contractante ait retenu 
contre lesdites personnes des charges suffisantes.

Chaque Partie contractante prendra les mesures nécessaires pour faire cesser 
les actes contraires aux dispositions de la présente Convention, autres que les in­
ffrraaccttiioonnss  gravgraves es dédéfinies finies kk  ParPartieletiele  susuivant.ivant.
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In all circumstances, the accused persons shali benefit by safeguards of proper 
trial and defence, which shall not be less favourable than those provided by 
Article 105 and those foliowing of the Geneva Convention relative to the Treat- 
ment of Prisoners of War of August 12, 1949.

Article 147

Grave breaches to which the preceding Article relates shall be those involving 
any of the following acts, if committed against persons or property protected by 
the present Convention: wilful killing, torture or inhuman treatment, including 
biological experiments, wilfully causing great suffering or serious injury to body 
or health, unlawful deportation or transfer or unlawful confinement of a protect­
ed person, compelling a protected person to serve in the forces of a hostile Power, 
or wilfully depriving a protected person of the rights of fair and regular trial 
prescribed in the present Convention, taking of hostages and extensive destruction 
and appropriation of property, not justified by military necessity and carried out 
unlawfully and wantonly.

Article 148

No High Contracting Party shall be allowed to absolve itself or any other High 
Contracting Party of any liability incurred by itself or by another High Con­
tracting Party in respect of breaches referred to in the preceding Article.

Article 149

At the request of a Party to the conflict, an enquiry shall be instituted, in a 
manner to be decided between the interested Parties, concerning any alleged 
violation of the Convention.

If agreement has not been reached concerning the procedure for the enquiry, 
the Parties should agree on the choice of an umpire who will decide upon the 
procedure to be followed.

Once the violation has been established, the Parties to the conflict shall put 
an end to it and shall repress it with the least possible delay.

SECTION 11

FINAL PROVISIONS

Article 150

The present Convention is established in English and in French. Both texts are 
equally authentic.

The Swiss Federal Council shall arrange for official translations of the Conven­
tion to be made in the Russian and Spanish languages.

En toutes circonstances, les inculpés bénéficieront de garanties de procédure et 
de libre défense qui ne seront pas inférieures k celles prévues par les articles 105 et 
suivants de la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de 
guerre du 12 aoüt 1949.

Article 147

Les infractions graves visées a 1’article précédent sont celles qui comportent 1’un 
ou 1’autre des actes suivants, s’ils sont commis contre des personnes ou des biens 
protégés par la Convention: 1’homicide intentionnel, la torture ou les traitements 
inhumains, y compris les expériences biologiques, le fait de causer intentionnelle- 
ment de grandes souffrances ou de porter des atteintes graves k Fintégrité physique 
ou k la santé, la déportation ou le transfert illégaux, la détention illégale, le fait 
de contraindre une personne protégée k servir dans les forces armées de la 
Puissance ennemie, ou celui de la priver de son droit d’être jugée régulièrement et 
impartialement selon les prescriptions de la présente Convention, la prise d’otages, 
la destruction et 1’appropriation de biens non justifiées par des nécessités mili- 
taires et exécutées sur une grande échelle de fagon illicite et arbitraire.

Article 148

Aucune Haute Partie contractante ne pourra s’exonérer elle-même, ni exonérer 
une autre Partie contractante, des responsabilités encourues par elle-même ou par 
une autre Partie contractante en raison des infractions prévues k 1’article précédent.

Article 149

A la demande d'une Partie au conflit, une enquête devra être ouverte, selon le 
mode k fixer entre les Parties intéressées, au sujet de toute violation alléguée de la 
Convention.

Si un accord sur la procédure d’enquête n’est pas réalisé, les Parties s’entendront 
pour choisir un arbitre, qui décidera de la procédure k suivre.

Une fois la violation constatée, les Parties au conflit y mettront fin et la 
réprimeront le plus rapidement possible.

SECTION II

DISPOSITIONS FINALES

Article 150

La présente Convention est établie en frangais et en anglais. Les deux textes 
sont également authentiques.

Le Conseil fédéral suisse fera établir des traductions officielles de la Convention 
en langue russe et en langue espagnole.
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Article 151
The present Convention, which bears the date of this day, is open to signature 

until February 12, 1950, in the name of the Powers represented at the Conference 
which opened at Geneva on April 21, 1949.

Article 152
The present Convention shall be ratified as soon as possible and the ratifica- 

tions shall be deposited at Berne.
A record shall be drawn up of the deposit of each instrument of ratification 

and certified copies of this record shall be transmitted by the Swiss Federal Coun- 
cil to all the Powers in whose name the Convention has been signed, or whose 
accession has been notified.

Article 153
The present Convention shall come into force six months after not less than 

two instruments of ratification have been deposited.
Thereafter, it shall come into force for each High Contracting Party six 

months after the deposit of the instrument of ratification.

Article 154
In the relations between the Powers who are bound by the Hague Conventions 

respecting the Laws and Customs of War on Land, whether that of July 29, 1899, 
or that of October 18, 1907, and who are parties to the present Convention, this 
last Convention shall be supplementary to Sections II and III of the Regulations 
annexed to the above mentioned Conventions of the Hague.

Article 155
From the date of its coming into force, it shall be open to any Power in whose 

name the present Convention has not been signed, to accede to this Convention.

Article 156
Accessions shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, and shall 

take effect six months after the date on which they are received.
The Swiss Federal Council shall communicate the accessions to all the Powers 

in whose name the Convention has been signed, or whose accession has been 
notified.

Article 157
The situations provided for in Articles 2 and 3 shall give immediate effect to 

ratifications deposited and accessions notifie'd by the Parties to the conflict before 
or after the beginning of hostilities or occupation. The Swiss Federal Council shall 
communicate by the quickest method any ratifications or accessions received from 
Parties to the conflict.

Article 158
Each of the High Contracting Parties shall be at liberty to denounce the present 

Convention.

Article 151
La présente Convention, qui portera la date de ce jour, pourra, jusqu’au 12 

février 1950, être signée au nom des Puissances représentées a la Conférence qui 
s’est ouverte k Genève le 21 avril 1949.

Article 152
La présente Convention sera ratifiée aussitöt que possible et les ratifications 

seront déposées a Berne.
II sera dressé du dépot de chaque instrument de ratification un procès-verbal 

dont une copie, certifiée conforme, sera remise par le Conseil fédéral suisse k 
toutes les Puissances au nom desquelles la Convention aura été signée ou 1’ad- 
hésion notifiée.

Article 153
La présente Convention entrera en vigueur six mois après que deux instruments 

de ratification au moins auront été déposés.
Ultérieurement, elle entrera en vigueur pour chaque Haute Partie contractante 

six mois après le dépot de son instrument de ratification.

Article 154
Dans les rapports entre Puissances liées par la Convention de La Haye con- 

cernant les lois et coutumes de la guerre sur terre, qu’il s’agisse de celle du 29 
juillet 1899 ou de celle du 18 octobre 1907, et qui participent a la présente Con­
vention, celle-ci complétera les sections II et III du Règlement annexé aux sus- 
dites Conventions de La Haye.

Article 155
Dès la date de son entrée en vigueur, la présente Convention sera ouverte k 

1’adhésion de toute Puissance au nom de laquelle cette Convention n’aura pas été 
signée.

Article 156
Les adhésions seront notifiées par écrit au Conseil fédéral suisse et produiront 

leurs effets six mois après la date k laquelle elles lui seront parvenues.
Le Conseil fédéral suisse communiquera les adhésions k toutes les Puissances 

au nom desquelles la Convention aura été signée ou 1’adhésion notifiée.

Article 157
Les situations prévues aux articles 2 et 3 donneront effet immédiat aux ratifi­

cations déposées et aux adhésions notifiées par les Parties au conflit avant ou anrès 
le début des hostilités ou de 1’occupation. La communication des ratifications ou 
adhésions revues des Parties au conflit sera faite par le Conseil fédéral suisse par 
la voie la plus rapide.

Article 158
Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de dénoncer la pré­

sente Convention.
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The denunciation shall be notified in writing to the Swiss Federal Council, 
which shaJl transmit it to the Governments of aJl the High Contracting Parties.

The denunciation shall take effect one year after the notification thereof has 
been made to the Swiss Federal Council. However, a denunciation of which noti­
fication has been made at a time when the denouncing Power is involved in a 
conflict shall not take effect until peace has been concluded, and until after 
operations connected with the release, repatriation and re-establishment of the 
persons protected by the present Convention have been terminated.

The denunciation shall have effect only in respect of the denouncing Power. 
It shall in no way impair the obligations which the Parties to the conflict shall 
remain bound to fulfil by virtue of the principles of the law of nations, as they 
result from the usages established among civilized peoples, from the laws of 
humanity and the dictates of the public consience.

Article 159
The Swiss Federal Council shall register the present Convention with the 

Secretariat of the United Nations. The Swiss Federal Council shall also inform the 
Secretariat of the United Nations of all ratifications, accessions and denunciations 
received by it with respect to the present Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective 
full powers, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this twelfth day of August, 1949, in the English and French 
languages. The original shall be deposited in the Archives of the Swiss Confeder- 
ation. The Swiss Federal Council shall transmit certified copies thereof to each of 
the signatory and acceding States.

For AFGHANISTAN Pour 1’AFGHANISTAN
M. Osman Amiri

For the PEOPLE’S REPUBLIC OF Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
ALBANIA D’ALBANIE

Avec les réserves aux articles 11 et 45 ci-jointes ‘)
J. Malo

For ARGENTINA Pour 1’ARGENTINE

Avec les réserves ci-jointes * 2)
Guillermo A. Speroni

O  Zie blz. 783.
2) Zie blz. 783.

La dénonciation sera notifiée par écrit au Conseil fédéral suisse. Celui-ci com- 
muniquera la notification aux Gouvernements de toutes les Hautes Parties con- 
tractantes.

La dénonciation produira ses effets un an après sa notification au Conseil 
fédéral suisse. Toutefois la dénonciation notifiée alors que la Puissance dénongante 
est impliquée dans un conflit ne produira aucun effet aussi longtemps que la paix 
n’aura pas été conclue et, en tout cas, aussi longtemps que les opérations de libé- 
ration, de rapatriement et d’établissement des personnes protégées par la présente 
Convention ne seront pas terminées.

La dénonciation vaudra seulement ü 1’égard de la Puissance dénongante. Elle 
n’aura aucun effet sur les obligations que les Parties au conflit demeureront tenues 
de remplir en vertu des principes du droit des gens tels qu’ils résultent des usages 
établis entre nations civilisées, des lois de 1’humanité et des exigences de la con- 
science publique.

Article 159
Le Conseil fédéral suisse fera enregister la présente Convention au Secrétariat 

des Nations Unies. Le Conseil fédéral suisse informera également le Secrétariat des 
Nations Unies de toutes les ratifications, adhésions et dénonciations qu’il pourra 
recevoir au sujet de la présente Convention.

EN FOI DE QUOI les soussignés, ayant déposé leurs pleins pouvoirs respectifs, 
ont signé la présente Convention.

FAIT a Genève, le 12 aoüt 1949, en langues frangaise et anglaise, 1’original 
devant être déposé dans les Archives de la Confédération suisse. Le Conseil fédéral 
suisse transmettra une copie certifiée conforme de la Convention a chacun des 
Etats signataires, ainsi qu’aux Etats qui auront adhéré it la Convention.

For AUSTRALIA Pour 1’AUSTRALIË
Norman R. Mighell 

Subject to Ratification *)

For AUSTRIA Pour 1’AUTRICHE

Dr. Rud. Bluehdorn

For BELGIUM Pour Ia BELGIQUE

Maurice Bourquin

U  When signing, the Australian Plenipotentiary declared that his Government retained 
the right to enter reservations at the time Of ratification.



 
 

 
 

 

 

 

 

  

 

 

For the BYELORUSSIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTESOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIES ogoworkami po st. st. 11, 45 ' )Tekst ogoworok prilagaetsja Glawa delegatsii BSSR J. Kouteinikov
For BOLIVIA G. Medeiros
For BRAZIL Avec les réserves ci-jointes 1 2 * *)Joao Pinto da Silva General Floriano de Lima Brayner

Pour la BOL1VIE 
Pour le BRÉSIL

For the BULGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE Avec les réserves ci-jointes ’)K. B. Svetlov
For CANADA Pour le CANADAWith the reservation hereto attached ' )Max H. Wershof
For CHILE F. Cisternas Ortiz Pour le CHILI
For C HINA Wu Nan-Ju Pour la CHINE
For COLOMBIA

\ ,i .'C/‘ Rafael Rocha Schloss Pour la COLOMB1E
For CUBA
I. ■ AÖf '  .V J. de la Luz León Pour CUBA
For DENMARK Pour le DANEMARKGeorg Cohn Paul Ipsen BaggeFor EGYPT A. K. Safwat Pour 1’ÉGYPTE
For ECUADOR Alex. Gastelu Pour 1’ÉQUATEUR
For SPAIN Luis Calderón Pour 1’ESPAGNE
For the UNITED STATES OF Pour les ÉTATS-UNISAMERICA D’AMÉRIQUESigned with the reservation hereto attached 5) John Carter Vincent

1 )  Z i e  b l z .  7 8 3 .

2) Zie blz. 784.
2) Zie blz. 784.
* )  Zie blz. 785.
2) Zie blz. 185.

FFoorr  EETTHHIIOOPPIIAA  
For FINLAND 
For FRANCE 
For GREECE 
For GUATEMALA

Gachaou Zelleke 
Reinhold Svento

G. Cahen-Saivador Jacquinot 
M. Pesmazoglou

A. Dupont-Willemin

PPoouurr 1 1’’ÉÉTTHHIIOOPPIIEE  
Pour la FINLANDE 

Pour la FRANCE 
Pour la GRÈCE 

Pour le GUATEMALA
For the HUNGARIAN PEOPLE'S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIREREPUBLIC HONGROISEAvec les réserves ci-jointes ‘I Anna Kara
For INDIA 
For IRAN D. B. Desai 

A. H. Meykadeh
Pour 1’INDE 
Pour 1IRAN

For the kcruBLlC OF IRELAND Pour la RÉPUBLIQUE D IRLANDESean MacBrideFor ISRAËL Pour ISRAËLAvec la réserve ci-jointe 2)M. Kahany
For ITALY Giacinto Auriti Ettore Baistrocchi
For the LEBANON 
For LIECHTENSTEIN 
For LUXEMBURG 
For MEXICO

Mikaoui
Comte F. Wilczek 

J. Sturm
Pedro de Alba W. R. Castro

Pour 1TTALIE 
Pour le LIBAN 

Pour le LIECHTENSTEIN 
Pour le LUXEMBOURG 

Pour le MEXIQUE
For the PRINCIPALITY OF MONACO M. Lozé

Pour la PRINCIPAUTÉ DE MONACO
For NICARAGUA Ad referendum Lifschitz

Pour le NICARAGUA

i ) Zie blz. 785. 
2 ) Zie blz. 786.
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For NORWAV
Rolf Andersen

Pour Ia NORVÈGE

For NEW ZE AL AND Pour la NOUVELLE-ZËLANDE
G. R. Laking

With the reservations hereto attached *)

For PAKISTAN
S. M. A. Faruki, M. G.

Pour le PAKISTAN 
A. H. Shaikh

For PARAGUAY
Conrad Fehr

For the NETHERLANDS
With the reservation hereto attached * 2) 

J. Bosch de Rosenthal

For PERU

For the REPUBLIC OF 
THE PHILIPPINES

Pour le PARAGUAY 

Pour les PAYS-BAS

Pour le PÉROU

For POLAND

For PORTUGAL

Gonzalo Pizarro

P. Sebastian 3)

Avec les réserves ci-jointes 4) 
Julian Przybos

Avec les réserves ci-jointes 5) 
G. Caldeira Coelho

Pour la RÉPUBLIQUE 
DES PHILIPPINES

Pour la POLOGNE

Pour le PORTUGAL

For the RUMANIAN PEOPLE’S Pour la RÉPUBLIQUE POPULAIRE
REPUBLIC ROUMA1NE

Avec les réserves ci-jointes 6)
I. Dragomir

For the UNITED KINGDOM OF Pour le ROYAUME-UNI DE
GREAT BRITAIN AND GRANDE-BRETAGNE ET
NORTHERN IRELAND D’IRLANDE DU NORD

With the reservations hereto attached 7)
Robert Craigie H. A. Strutt W. H. Gardner

For the HOLY SEE Pour le SAINT-SIÈGE
Philippe Bernardini

1) Zie blz. 787.
2) Zie blz. 787.
3) „This signature is subject to ratification by the Philippines Senate in accordance with 

the provisions of their Constitution.”
4) Zie blz. 787.
5) Zie blz. 788.
«) Zie blz. 788.
7) Zie blz. 789.

For EL SALVADOR Pour EL SALVADOR
R. A. Bustamante

For SWEDEN Pour la SUÈDE
Sous réserve de ratification par S.M. le Roi de Suède 

avec 1’approbation du Riksdag 
Staffan Söderblom

For SWITZERLAND Pour la SUISSE
Max Petitpierre Plinio Bolla
Colonel div. du Pasquier Ph. Zutter

H. Meuli

For SYRIA
Omar El Djabri A. Gennaoui

Pour la SYRIË

For CZECHOSLOVAKIA Pour la TCHÉCOSLOVAQUIE
Avec les réserves ci-jointes ‘)

Tauber
For TURKEY Pour la TURQUIE

Rana Tarhan

For the UKRAINIAN SOVIET Pour la RÉPUBLIQUE SOCIALISTE
SOCIALIST REPUBLIC SOVIÉTIQUE D’UKRAINE

S ogoworkami po statjam 11, 45 2)
Tekst ogoworok prilagaetsja 

Po oepolnomotsjijoe Prawitelstwa OESSR 
Professor O. Bogomoletz

For the UNION OF SOVIET Pour 1’UNION DES RÉPUBLIQUES
SOCIALIST REPUBLICS SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

S ogoworkami po statjam 11, 45 3)
Tekst ogoworok prilagaetsja 

Glawa delegatsii SSSR 
N. Slavin

For URUGUAY Pour 1’URUGUAY
Conseiller Colonel Hector J. Blanco

For VENEZUELA Pour le VENEZUELA
A. Posse de Rivas

For the FEDERAL PEOPLE’S Pour Ia RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE

Avec les réserves ci-jointes 4)
Milan Ristic

1) Zie blz. 789.
2) Zie blz. 789.
3) Zie blz. 790.
4) Zie blz. 790.

11995544  
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ANNEX I

DRAFT AGREEMENT RELATING TO HOSPIT AL AND SAFETY 
ZONES AND LOCALITIES

Article 1
Hospital and safety zones shall be strictly reserved for the persons mentioned 

in Article 23 of the Geneva Convention for the Amelioration of the Condition 
of the Wounded and Sick in Armed Forces in the Field of August 12, 1949, and 
in Article 14 of the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian 
Persons in Time of War of August 12, 1949, and for the personnel entrusted with 
the organization and administration of these zones and localities and with the care 
of the persons therein assembled.

Nevertheless, persons whose permanent residence is within such zones shall 
have the right to stay there.

Article 2
No persons residing, in whatever capacity, in a hospital and safety zone shall 

perform any work, either within or without the zone, directly connected with 
military operations or the production of war material.

Article 3
The Power establishing a hospital and safety zone shall take all necessary meas- 

ures to prohibit access to all persons who have no right of residence or entry 
therein.

Article 4
Hospital and safety zones shall fulfil the following conditions:
(a) They shall comprise only a small part of the territory governed by the 

Power which has established them.
(b) They shall be thinly populated in relation to the possibilities of accommo- 

dation.
(c) They shall be far removed and free from all military objectives, or large 

industrial or administrative establishments.
(d) They shall not be situated in areas which, according to every probability, 

may become important for the conduct of the war.

Article 5
Hospital and safety zones shall be subject to the following obligations:
(a) The lines of communication and means of transport which they possess 

shall not be used for the transport of military personnel or material, even 
in transit.

(b) They shall in no case be defended by military means

Article 6
Hospital and safety zones shall be marked by means of oblique red bands on 

a white ground, placed on the buildings and outer precincts.
Zones reserved exclusively for the wounded and sick may be marked by means 

of the Red Cross (Red Crescent, Red Lion and Sun) emblem on a white ground.

Th ey may be similarVy marked at night by means o f appropriate illumination.

A N N E X E I

PROJET D’ACCORD RELATIF AUX ZONES ET LOCALITÉS 
SANITAIRES ET DE SÉCURITÉ

Article 1
Les zones sanitaires et de sécurité seront réservées strictement aux personnes 

mentionnées a 1’article 23 de la Convention de Genève pour l’amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en campagne du 12 aoüt 1949 
et a Partiele 14 de la Convention de Genève relative a la protection des personnes 
civiles en temps de guerre du 12 aoüt 1949, ainsi qu’au personnel chargé de 
1’organisation et de 1’administration de ces zones et localités et des soins a donner 
aux personnes qui s’y trouveront concentrées.

Toutefois, les personnes qui ont leur résidence permanente a 1’intérieur de ces 
zones auront le droit d’y séjourner.

Article 2
Les personnes se trouvant, k quelque titre que ce soit, dans une zone sanitaire 

et de sécurité ne devront se livrer k aucun travail qui aurait un rapport direct avec 
les opérations militaires ou la production du matériel de guerre ni k 1’intérieur ni 
a 1’extérieur de cette zone.

Article 3
La Puissance qui crée une zone sanitaire et de sécurité prendra toutes mesures 

appropriées pour en interdire 1’accès a toutes les personnes qui n’ont pas le droit de 
s’y rendre ou de s’y trouver.

Article 4
Les zones sanitaires et de sécurité répondront aux conditions suivantes:
a) elles ne représenteront qu’une faible partie du territoire contrólé par la 

Puissance qui les a créées;
b) elles devront être faiblement peuplées par rapport k leur possibilité d’acceuil;

c) elles seront éloignées et dépourvues de tout objectif militaire et de toute 
installation industrielle ou administrative importante;

d) elles ne seront pas situées dans des régions qui, selon toute probabilité, peu- 
vent avoir une importance sur la conduite de la guerre.

Article 5
Les zones sanitaires et de sécurité seront soumises aux obligations suivantes:
a) les voies de Communications et les moyens de transport qu’elles peuvent 

comporter ne seront pas utilisés pour des déplacements de personnel ou de 
matériel militaire même en simple transit;

b) elles ne seront militairement défendues en aucune circonstance.

Article 6
Les zones sanitaires et de sécurité seront désignées par des bandes obliques 

rouges sur fond blanc apposées a la périphérie et sur les batiments.
Les zones uniquement réservées aux blessés et malades pourront être désignées 

par des croix rouges (des croissants rouges, des lions et soleils rouges) sur fond 
blanc.

De nuit, elles pourront 1’être également par un éclairage approprié.

SSttbb..  224499  
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A r t i c l e  7

T h e  P o w e r s  s h a l l  c o m m u n i c a t e  t o  a  11 t h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s  i n  p e a c e t i m e  

o r  o n  t h e  o u t b r e a k  o f  h o s t i l i t i e s ,  a  l i s t  o f  t h e  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s  i n  t h e  t e r -  

r i t o r i e s  g o v e m e d  b y  t h e m .  T h e y  s h a l l  a l s o  g i v e  n o t i c e  o f  a n y  n e w  z o n e s  s e t  u p  

d u r i n g  h o s t i l i t i e s .

A s  s o o n  a s  t h e  a d v e r s e  P a r t y  h a s  r e c e i v e d  t h e  a b o v e - m e n t i o n e d  n o t i f i c a t i o n ,  

t h e  z o n e  s h a l l  b e  r e g u l a r l y  e s t a b l i s h e d .

I f ,  h o w e v e r ,  t h e  a d v e r s e  P a r t y  c o n s i d e r s  t h a t  t h e  c o n d i t i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  

a g r e e m e n t  h a v e  n o t  b e e n  f u l f i l l e d ,  i t  m a y  r e f u s e  t o  r e c o g n i z e  t h e  z o n e  b y  g i v i n g  

i m m e d i a t e  n o t i c e  t h e r e o f  t o  t h e  P a r t y  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  s a i d  z o n e ,  o r  m a y  m a k e  

i t s  r e c o g n i t i o n  o f  s u c h  z o n e  d e p e n d e n t  u p o n  t h e  i n s t i t u t i o n  o f  t h e  c o n t r o l  p r o v i d e d  

f o r  i n  A r t i c l e  8 .

A r t i c l e  8

A n y  P o w e r  h a v i n g  r e c o g n i z e d  o n e  o r  s e v e r a l  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s  i n s t i t u t e d  

b y  t h e  a d v e r s e  P a r t y  s h a l l  b e  e n t i t l e d  t o  d e m a n d  c o n t r o l  b y  o n e  o r  m o r e  S p e c i a l  

C o m m i s s i o n s ,  f o r  t h e  p u r p o s e  o f  a s c e r t a i n i n g  i f  t h e  z o n e s  f u l f i l  t h e  c o n d i t i o n s  a n d  

o b l i g a t i o n s  s t i p u l a t e d  i n  t h e  p r e s e n t  a g r e e m e n t .

F o r  t h i s  p u r p o s e ,  m e m b e r s  o f  t h e  S p e c i a l  C o m m i s s i o n s  s h a l l  a t  a l l  t i m e s  h a v e  

f r e e  a c c e s s  t o  t h e  v a r i o u s  z o n e s  a n d  m a y  e v e n  r e s i d e  t h e r e  p e r m a n e n t l y .  T h e y  s h a l l  

b e  g i v e n  a l l  f a c i l i t i e s  f o r  t h e i r  d u t i e s  o f  i n s p e c t i o n .

A r t i c l e  9

S h o u l d  t h e  S p e c i a l  C o m m i s s i o n s  n o t e  a n y  f a c t s  w h i c h  t h e y  c o n s i d e r  c o n t r a r y  

t o  t h e  s t i p u l a t i o n s  o f  t h e  p r e s e n t  a g r e e m e n t ,  t h e y  s h a l l  a t  o n c e  d r a w  t h e  a t t e n t i o n  

o f  t h e  P o w e r  g o v e r n i n g  t h e  s a i d  z o n e  t o  t h e s e  f a c t s ,  a n d  s h a l l  f i x  a  t i m e  l i m i t  o f  

f i v e  d a y s  w i t h i n  w h i c h  t h e  m a t t e r  s h o u l d  b e  r e c t i f i e d .  T h e y  s h a l l  d u l y  n o t i f y  t h e  

P o w e r  w h o  h a s  r e c o g n i z e d  t h e  z o n e .

I f ,  w h e n  t h e  t i m e  l i m i t  h a s  e x p i r e d ,  t h e  P o w e r  g o v e r n i n g  t h e  z o n e  h a s  n o t  

c o m p l i e d  w i t h  t h e  w a r n i n g ,  t h e  a d v e r s e  P a r t y  m a y  d e c l a r e  t h a t  i t  i s  n o  l o n g e r  

b o u n d  b y  t h e  p r e s e n t  a g r e e m e n t  i n  r e s p e c t  o f  t h e  s a i d  z o n e .

A r t i c l e  1 0

A n y  P o w e r  s e t t i n g  u p  o n e  o r  m o r e  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s ,  a n d  t h e  a d v e r s e  

P a r t i e s  t o  w h o m  t h e i r  e x i s t e n c e  h a s  b e e n  n o t i f i e d ,  s h a l l  n o m i n a t e  o r  h a v e  n o m i -  

n a t e d  b y  t h e  P r o t e c t i n g  P o w e r s  o r  b y  o t h e r  n e u t r a l  P o w e r s ,  p e r s o n s  e l i g i b l e  t o  b e  

m e m b e r s  o f  t h e  S p e c i a l  C o m m i s s i o n s  m e n t i o n e d  i n  A r t i c l e s  8  a n d  9 .

A r t i c l e  1 1

I n  n o  c i r c u m s t a n c e s  m a y  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s  b e  t h e  o b j e c t  o f  a t t a c k .  

T h e y  s h a l l  b e  p r o t e c t e d  a n d  r e s p e c t e d  a t  a l l  t i m e s  b y  t h e  P a r t i e s  t o  t h e  c o n f l i c t .

A r t i c l e  1 2

I n  t h e  c a s e  o f  o c c u p a t i o n  o f  a  t e r r i t o r y ,  t h e  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s  t h e r e i n  

s h a l l  c o n t i n u e  t o  b e  r e s p e c t e d  a n d  u t i l i z e d  a s  s u c h .

T h e i r  p u r p o s e  m a y ,  h o w e v e r ,  b e  m o d i f i e d  b y  t h e  O c c u p y i n g  P o w e r ,  o n  c o n d i -  

t i o n  t h a t  a l l  m e a s u r e s  a r e  t a k e n  t o  e n s u r e  t h e  s a f e t y  o f  t h e  p e r s o n s  a c c o m m o d a t e d .

A r t i c l e  1 3

T h e  p r e s e n t  a g r e e m e n t  s h a l l  a l s o  a p p l y  t o  l o c a l i t i e s  w h i c h  t h e  P o w e r s  m a y  

u t i l i z e  f o r  t h e  s a m e  p u r p o s e  a s  h o s p i t a l  a n d  s a f e t y  z o n e s .

A r t i c l e  7

D è s  l e  t e m p s  d e  p a i x  o u  a  1’o u v e r t u r e  d e s  h o s t i l i t é s ,  c h a q u e  P u i s s a n c e  c o m -  

m u n i q u e r a  h  t o u t e s  l e s  H a u t e s  P u i s s a n c e s  c o n t r a c t a n t e s  l a  l i s t e  d e s  z o n e s  s a n i t a i r e s  

e t  d e  s é c u r i t é  é t a b l i e s  s u r  l e  t e r r i t o i r e  q u ’e l l e  c o n t r o l e .  E l l e  l e s  i n f o r m e r a  d e  t o u t e  

n o u v e l l e  z o n e  c r é é e  a u  c o u r s  d ’u n  c o n f l i t .

D è s  q u e  l a  p a r t i e  a d v e r s e  a u r a  r e ? u  l a  n o t i f i c a t i o n  m e n t i o n n é e  c i - d e s s u s ,  l a  z o n e  

s e r a  r é g u l i è r e m e n t  c o n s t i t u é e .

S i ,  t o u t e f o i s ,  l a  p a r t i e  a d v e r s e  e s t i m e  q u ’u n e  c o n d i t i o n  p o s é e  p a r  l e  p r é s e n t  

a c c o r d  n ’e s t  m a n i f e s t e m e n t  p a s  r e m p l i e ,  e l l e  p o u r r a  r e f u s e r  d e  r e c o n n a i t r e  l a  z o n e  

e n  c o m m u n i q u a n t  d ’ u r g e n c e  s o n  r e f u s  a  l a  p a r t i e  d o n t  r e l è v e  l a  z o n e ,  o u  s u b o r -  

d o n n e r  s a  r e c o n n a i s s a n c e  a  1 ’i n s t i t u t i o n  d u  c o n t r o l e  p r é v u  a  l ’a r t i c l e  8 .

A r t i c l e  8

C h a q u e  P u i s s a n c e  q u i  a u r a  r e c o n n u  u n e  o u  p l u s i e u r s  z o n e s  s a n i t a i r e s  e t  d e  

s é c u r i t é  é t a b l i e s  p a r  l a  p a r t i e  a d v e r s e ,  a u r a  l e  d r o i t  d e  d e m a n d e r  q u ’u n e  o u  p l u ­

s i e u r s  c o m m i s s i o n s  s p é c i a l e s  c o n t r ö l e n t  s i  l e s  z o n e s  r e m p l i s s e n t  l e s  c o n d i t i o n s  e t  

o b l i g a t i o n s  é n o n c é e s  d a n s  l e  p r é s e n t  a c c o r d .

A  e e t  e f f e t ,  l e s  m e m b r e s  d e s  c o m m i s s i o n s  s p é c i a l e s  a u r o n t  e n  t o u t  t e m p s  l i b r e  

a c c è s  a u x  d i f f é r e n t e s  z o n e s  e t  p o u r r o n t  m ê m e  y  r é s i d e r  d e  f a j o n  p e r m a n e n t e .  

T o u t e s  f a c i l i t é s  l e u r  s e r o n t  a c c o r d é e s  p o u r  q u ’i l s  p u i s s e n t  e x e r c e r  l e u r  m i s s i o n  d e  

c o n t r o l e .

A r t i c l e  9

A u  c a s  o ü  l e s  c o m m i s s i o n s  s p é c i a l e s  c o n s t a t e r a i e n t  d e s  f a i t s  q u i  l e u r  p a r a i t r a i e n t  

c o n t r a i r e s  a u x  s t i p u l a t i o n s  d u  p r é s e n t  a c c o r d ,  e l l e s  e n  a v e r t i r a i e n t  i m m é d i a t e m e n t  

l a  P u i s s a n c e  d o n t  r e l è v e  l a  z o n e  e t  l u i  i m p a r t i r a i e n t  u n  d é l a i  d e  c i n q  j o u r s  a u  

m a x i m u m  p o u r  y  r e m é d i e r ;  e l l e s  e n  i n f o r m e r o n t  l a  P u i s s a n c e  q u i  a  r e c o n n u  l a  

z o n e .

S i ,  h  1’e x p i r a t i o n  d e  c e  d é l a i ,  l a  P u i s s a n c e  d o n t  d é p e n d  l a  z o n e  n ’a  p a s  d o n n é  

s u i t e  a  1’a v e r t i s s e m e n t  q u i  l u i  a  é t é  a d r e s s é ,  l a  p a r t i e  a d v e r s e  p o u r r a  d é c l a r e r  

q u ’e l l e  n ’e s t  p l u s  l i é e  p a r  l e  p r é s e n t  a c c o r d  è . 1 ’é g a r d  d e  c e t t e  z o n e .

A r t i c l e  1 0

L a  P u i s s a n c e  q u i  a u r a  c r é é  u n e  o u  p l u s i e u r s  z o n e s  s a n i t a i r e s  e t  d e  s é c u r i t é ,  a i n s i  

q u e  l e s  P a r t i e s  a d v e r s e s  a u x q u e l l e s  l e u r  e x i s t e n c e  a u r a  é t é  n o t i f i é e  n o m m e r o n t ,  o u  

f e r o n t  d é s i g n e r  p a r  l e s  P u i s s a n c e s  p r o t e c t r i c e s  o u  p a r  d ’a u t r e s  P u i s s a n c e s  n e u t r e s ,  

l e s  p e r s o n n e s  q u i  p o u r r o n t  f a i r e  p a r t i e  d e s  c o m m i s s i o n s  s p é c i a l e s  d o n t  i l  e s t  f a i t  

m e n t i o n  a u x  a r t i c l e s  8  e t  9 .

A r t i c l e  1 1

L e s  z o n e s  s a n i t a i r e s  e t  d e  s é c u r i t é  n e  p o u r r o n t ,  e n  a u c u n e  c i r c o n s t a n c e ,  ê t r e  

a t t a q u é e s ,  m a i s  s e r o n t  e n  t o u t  t e m p s  p r o t é g é e s  e t  r e s p e c t é e s  p a r  l e s  P a r t i e s  a u  

c o n f l i t .

A r t i c l e  1 2

E n  c a s  d ’o c c u p a t i o n  d ’ u n  t e r r i t o i r e ,  l e s  z o n e s  s a n i t a i r e s  e t  d e  s é c u r i t é  q u i  s ’y  

t r o u v e n t  d e v r o n t  c o n t i n u e r  k  ê t r e  r e s p e c t é e s  e t  u t i l i s é e s  c o m m e  t e l l e s .

C e p e n d a n t ,  l a  P u i s s a n c e  o c c u p a n t e  p o u r r a  e n  m o d i f i e r  1 ’a f f e c t a t i o n  a p r è s  a v o i r  

a s s u r é  l e  s o r t  d e s  p e r s o n n e s  q u i  y  é t a i e n t  r e c u e i l l i e s .

A r t i c l e  1 3

L e  p r é s e n t  a c c o r d  s ’a p p l i q u e r a  é g a l e m e n t  a u x  l o c a l i t é s  q u e  l e s  P u i s s a n c e s  

a f f e c t e r a i e n t  a u  m ê m e  b u t  q u e  l e s  z o n e s  s a n i t a i r e s  e t  d e  s é c u r i t é .

11995454  
777777  
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ANNEX II

DRAFT REGULATIONS CONCERNING COLLECTIVE RELIEF

Article 1

The Internee Committees shall be allowed to distribute collective relief ship- 
ments for which they are responsible, to all internees who are dependent for 
administration on the said Committee’s place of internment, including those intern­
ees who are in hospitals, or in prisons or other penitentiary establishments.

Article 2

The distribution of collective relief shipments shall be effected in accordance 
with the instructions of the donors and with a plan drawn up by the Internee 
Committees. The issue of medical stores shall, however, be made for preference in 
agreement with the senior medical officers, and the latter may, in hospitals and 
infirmaries, waive the said instructions, if the needs of their patients so demand. 
Within the limits thus defined; the distribution shall always be carried out 
equitably.

Article 3

Members of Internee Committees shall be allowed to go to the railway stations 
or other points of arrival of relief supplies near their places of internment so as 
to enable them to verify the quantity as weli as the quality of the goods received 
and to make out detailed reports thereon for the donors.

Article 4
Internee Committees shall be given the facilities necessary for verifying whether 

the distribution of collective relief in all subdivisions and annexes of their places 
of internment has been carried out in accordance with their instructions.

Article 5

Internee Committees shall be allowed to complete, and to cause to be com- 
pleted by members of the Internee Committees in labour detachments or by the 
senior medical officers of infirmaries and hospitals, forms or questionnaires intend- 
ed for the donors, relating to collective relief supplies (distribution, requirements, 
quantities, etc.). Such forms and questionnaires, duly completed, shall be forwarded 
to the donors without delay.

Article 6

In order to secure the regular distribution of collective relief supplies to the 
internees in their place of internment, and to meet any needs that may arise through 
the arrival of fresh parties of internees, the Internee Committees shall be allowed 
to create and maintain sufficiënt reserve stocks of collective relief. For this pur- 
pose, they shall have suitable warehouses at their disposal; each warehouse shall 
be provided with two locks, the Internee Committee holding the keys of one lock, 
and the commandant of the ptace of internment the keys of the other.

ANNEXE II

PROJET DE RÈGLEMENT CONCERNANT LES SECOURS 
COLLECTIFS AUX INTERNES CIVILS

Article 1

Les Comités d’internés seront autorisés k distribuer les envois de secours col- 
lectifs dont ils ont la charge k tous les internés rattachés administrativement k leur 
lieu d’internement, ainsi qu’k ceux qui se trouvent dans les höpitaux, ou dans les 
prisons ou autres établissements pénitentiaires.

Article 2

La distribution des envois de secours collectifs s’effectuera selon les instructions 
des donateurs et conformément au plan établi par les Comités d’internés; toutefois, 
la distribution des secours médicaux se fera, de préférence, d’entente avec les 
médecins-chefs, et ceux-ci pourront, dans les höpitaux et lazarets, déroger auxdites 
instructions dans la mesure oü les besoins de leurs malades le commandent. Dans 
le cadre ainsi défini, cette distribution se fera toujours d’une manière équitable.

Article 3

Afin de pouvoir vérifier la qualité ainsi que la quantité des marchandises 
revues, et établir k ce sujet des rapports détaillés k 1’intention des donateurs, les 
membres des Comités d’internés seront autorisés k se rendre dans les gares et 
autres lieux d’arrivée, proches de leur lieu d’internement, oü leur parviennent les 
envois de secours collectifs.

Article 4
Les Comités d’internés recevront les facilités nécessaires pour vérifier si la 

distribution des secours collectifs, dans toutes les subdivisions et annexes de leur 
lieu d’internement, s’est effectuée conformément k leurs instructions.

Article 5

Les Comités d’internés seront autorisés k remplir ainsi qu’k faire remplir par 
des membres des Comités d’internés dans des détachements de travail ou par les 
médecins-chefs des lazarets et höpitaux, des formules ou questionnaires destinés aux 
donateurs, et ayant trait aux secours collectifs (distribution, besoins, quantités, etc.). 
Ces formules et questionnaires düment remplis seront transmis aux donateurs 
sans délai.

Article 6

Afin d’assurer une distribution régulière de secours collectifs aux internés de 
leur lieu d’internement et, éventuellement, de faire face aux besoins que provo- 
querait 1’arrivée de nouveaux contingents d’internés, les Comités d’internés seront 
autorisés k constituer et k maintenir des réserves suffisantes de secours collectifs. 
Ils disposeront, k eet effet, d’entrepöts adéquats; chaque entrepot sera muni de 
deux serrures, le Comité des internés possédant les clefs de 1’une et le commandant 
du lieu d’internement celles de 1’autre.
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A r t i c l e  7

T h e  H i g h  C o n t r a c t i n g  P a r t i e s ,  a n d  t h e  D e t a i n i n g  P o w e r s  i n  p a r t i c u l a r ,  s h a l l ,  s o  

f a r  a s  i n  a n y  w a y  p o s s i b l e  a n d  s u b j e c t  t o  t h e  r e g u l a t i o n s  g o v e r n i n g  t h e  f o o d  

s u p p l y  o f  t h e  p o p u l a t i o n ,  a u t h o r i z e  p u r c h a s e s  o f  g o o d s  t o  b e  m a d e  i n  t h e i r  t e r r i -  

t o r i e s  f o r  t h e  d i s t r i b u t i o n  o f  c o i l e c t i v e  r e l i e f  t o  t h e  i n t e r n e e s .  T h e y  s h a l l  l i k e w i s e  

f a c i l i t a t e  t h e  t r a n s f e r  o f  f u n d s  a n d  o t h e r  f i n a n c i a l  m e a s u r e s  o f  a  t e c h n i c a l  o r  a d -  

m i n i s t r a t i v e  n a t u r e  t a k e n  f o r  t h e  p u r p o s e  o f  m a k i n g  s u c h  p u r c h a s e s .

A r t i c l e  8

T h e  f o r e g o i n g  p r o v i s i o n s  s h a l l  n o t  c o n s t i t u t e  a n  o b s t a c l e  t o  t h e  r i g h t  o f  i n t e r n ­

e e s  t o  r e c e i v e  c o i l e c t i v e  r e l i e f  b e f o r e  t h e i r  a r r i v a l  i n  a  p l a c e  o f  i n t e r n m e n t  o r  i n  t h e  

c o u r s e  o f  t h e i r  t r a n s f e r ,  n o r  t o  t h e  p o s s i b i l i t y  o f  r e p r e s e n t a t i v e s  o f  t h e  P r o t e c t i n g  

P o w e r ,  o r  o f  t h e  I n t e r n a t i o n a l  C o m m i t t e e  o f  t h e  R e d  C r o s s  o r  a n y  o t h e r  h u m a n i -  

t a r i a n  o r g a n i z a t i o n  g i v i n g  a s s i s t a n c e  t o  i n t e r n e e s  a n d  r e s p o n s i b l e  f o r  f o r w a r d i n g  

s u c h  s u p p l i e s ,  e n s u r i n g  t h e  d i s t r i b u t i o n  t h e r e o f  t o  t h e  r e c i p i e n t s  b y  a n y  o t h e r  

m e a n s  t h e y  m a y  d e e r n  s u i t a b l e .

A r t i c l e  7

L e s  H a u t e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s ,  e t  l e s  P u i s s a n c e s  d é t e n t r i c e s  e n  p a r t i c u l i e r ,  

a u t o r i s e r o n t  d a n s  t o u t e  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e ,  e t  s o u s  r é s e r v e  d e  l a  r é g l e m e n t a t i o n  

r e l a t i v e  a u  r a v i t a i l l e m e n t  d e  l a  p o p u l a t i o n ,  t o u s  a c h a t s  q u i  s e r a i e n t  f a i t s  s u r  l e u r  

t e r r i t o i r e  e n  v u e  d e  d i s t r i b u e r  d e s  s e c o u r s  c o l l e c t i f s  a u x  i n t e r n é s ;  e l l e s  f a c i l i t e r o n t  

d e  m ê m e  l e s  t r a n s f e r t s  d e  f o n d s  e t  a u t r e s  m e s u r e s  f i n a n c i è r e s ,  t e c h n i q u e s  o u  a d -  

m i n i s t r a t i v e s ,  e f f e c t u é s  e n  v u e  d e  c e s  a c h a t s .

A r t i c l e  8

L e s  d i s p o s i t i o n s  q u i  p r é c é d e n t  n e  f o n t  p a s  o b s t a c l e  a u  d r o i t  d e s  i n t e r n é s  d e  

r e c e v o i r  d e s  s e c o u r s  c o l l e c t i f s  a v a n t  l e u r  a r r i v é e  d a n s  u n  l i e u  d ’i n t e r n e m e n t  o u  e n  

c o u r s  d e  t r a n s f e r t ,  n o n  p l u s  q u ’a  l a  p o s s i b i l i t é  p o u r  l e s  r e p r é s e n t a n t s  d e  l a  P u i s ­

s a n c e  p r o t e c t r i c e ,  d u  C o m i t é  i n t e r n a t i o n a l  d e  l a  C r o i x - R o u g e  o u  d e  t o u t  a u t r e  

o r g a n i s m e  h u m a n i t a i r e  v e n a n t  e n  a i d e  a u x  i n t e r n é s  q u i  s e r a i t  c h a r g é  d e  t r a n s m e t t r e  

c e s  s e c o u r s ,  d ’e n  a s s u r e r  l a  d i s t r i b u t i o n  ü  l e  i r s  d e s t i n a t a i r e s  p a r  t o u s  a u t r e s  m o y e n s  

q u ’i l s  j u g e r a i e n t  o p p o r t u n s .
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A N N E X  III

I. INTERNM ENT CARD

Civilian internees mail Postage free

POST CARD

1. Front

Important
This card must be com- 

pleted by each internee im- 
mediately on being interned 
and each time his address is 
altered by reason of transfer 
to another place of intern- 
ment or to a hospital.

This card is not the same 
as the special card which each 
internee is allowed to send 
to his relatives.

CENTRAL INFORMATION AGENCY 
FOR PROTECTED PERSONS

International Committee 
of the Red Cross

Write legibly and in block letters — 1. Nationality

2. Surname 3. First names (in juli) 4. First name of father

5. Date of birth 6. Place of birth
7. Occupation
8. Address before detention
9. Address of next of kin

2. Reverse 
side

*10. Interned on:
(or)

Coming from (hospital, etc.) o n : 
*11. State of health

12. Present adress
13. Date 14. Signature

•Strike out what is not applicable — Do not add any remarks — See 
explanations on other side of card

(Size of internment card — 10 X 15 cm.)

1 Recto

2 Verso

A N N E X E  III

I. CARTE D ’INTERNEM ENT

Service des internees civils Franc de port

CARTE POSTALE

Important
Cette carte doit être rem- 

plie par chaque interné dès 
qu’il a été interné et chaque 
fois qu’il aura changé d’adres- 
se, par suite de son transfert 
dans un autre lieu d’interne- 
ment ou dans un höpital.

Cette carte est indépen- 
dante de la carte spéciale 
que 1’interné est autorisé a 
envoyer a sa familie.

AGENCE CENTRALE 
DE RENSEIGNEMENTS SUR LES 

PERSONNES PROTÊGÉES

Comité international 
de la Croix-Rouge

Ecrire lisiblement et en lettres capitales — 1. Nationalité

2. Nom 3. Prénoms (en toutes lettres) 4. Prénom du pèrc

5. Date de naissance 6. Lieu de naissance
7. Profession
8. Adresse avant l’internement
9. Adresse de la familie

*10. Interné le:
(ou)

Venant de (höpital, etc.) 
*11. Etat de santé

12. Adresse actuelle
13. Date 14. Signature

•Biffer ce qui ne convient pas — Ne rien ajouter a ces indications — Voir 
explications au verso.

(Dimensions de la carte d’internement: 10 X 15 cm.)

SSttbb..  224499  
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A N N E X  III

II. LETTER

Civilian Internee Service 

Postage free

To

Street and number

Place of destination (in block capitals) 

Province or Department 

Country (in block capitals)

ssajppe luatuuraiui 

quiq jo aoB|d pus ajBQ 

saiuec tsjfj pue auiBUjns

:  J 3 p U 3 $

(Size ol letter — 29 x 15 cm.)

A N N E X E  III 

II. LETTRE

Service des Internes Civils 

Franc de port

A

Rue et numéro

Lieu de destination (en lettres maiuscules) 

Province ou département 

Pays (en lettres maiuscules)

luaiuaujajui.p assarpv

aouBSSiBU ap naq ]a atEQ 

suiouard ua tuoiq 

:jn3ltp?dxg

(Dimensions de Ia lettre: 29 x 15 cm./
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ANNEX III

To

Street and number

Place of destination (in block capitals) 

Province or Department 

Country (in block capitals)

III. CORRESPONDENCE CARD

Civilian Internee Mail Postage free

1. Front POST CARD

Date:

2 Reverse 
side

Write on the dotted lines only and as legibly as possible.

(Size of correspondence card — 10 X 15 cm.)

Se
nd

er
:

Su
rn

am
e 

an
d 

fir
st

 n
am

es
 

D
at

e 
an

d 
pl

ac
e 

of
 b

irt
h 

In
te

rn
m

en
t 

ad
dr

es
s

Franc de port

CARTE POSTALE

A

Rue et numéro

Lieu de destination (en lettres majuscules) 

Province ou département 

Pays (en lettres majuscules)

Service des Internes Civils

1 Recto

Date

2. Verso

N’écrire que sur les lignes et tres lisiblement.

(Dimensions de la carte de correspondance: 10X15 cm.)

ANNEXE III

III. CARTE DE CORRESPONDANCE

Ex
pe

di
te

ur
:

N
om

 e
n 

pr
én

om
s 

D
at

e 
et

 l
ie

u 
de

 n
ai

ss
an

cc
 

A
dr

es
se

 d
'in

te
rn

em
en

t
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RESERVATIONS
MADE AT THE TIME OF SIGNATURE OF THE GENEVA CONVENTION 
RELATIVE TO THE PROTECTION OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF 

WAR OF AUGUST 12, 1949

PEOPLE’S REPUBLIC OF ALBANIA

Mr. Malo, First Secretary to the Albanian Legation in Paris:
Article 11: ”The People’s Republic of Albania will not recognize a request 

by a Detaining Power to a humanitarian organization or to a neutral State to 
take the place of a Protecting Power, as being in order, unless the Power of 
which the protected persons are nationals has given its consent.”

Article 45: ”The People’s Republic of Albania considers that in the case of 
protected persons being transferred to another Power by the Detaining Power, 
the responsibility for the application of the Convention to such protected per­
sons will continue to rest with the Detaining Power.”

ARGENTINA

Mr. Speroni, First Secretary to the Argentine Legation in Berne, made the 
following reservation to the four Geneva Conventions:

”The Argentine Government has followed the work of the Conference with 
interest and the Argentine Delegation has taken part in it with pleasure. The 
task was a difficult one, but as our President said at the closing meeting, we 
have succeeded.

”Argentina, Gentlemen, has always taken a leading place among many 
other nations on the questions which have formed the subject of our discuss- 
ions. I shall, therefore, sign the four Conventions in the name of my Govern­
ment and subject to ratification, with the reservation that Article 3, common 
to all four Conventions, shall be the only Article, to the exclusion of all others, 
which shall be applicable in the case of armed conflicts not of an international 
character. I shall likewise sign the Convention relative to the Protection of 
Civilian Persons with a reservation in respect of Article 68.”

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

Mr. Kouteinikov, Head of the Delegation of the Byelorussian Soviet Socialist 
Republic:

On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in 
Time of War, the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic feels 
called upon to make the following declaration:

"Although the present Convention does not cover the civilian population in 
territory not occupied by the enemy and does not. therefore, completely meet 
humanitarian requirements, the Byelorussian Delegation, recognizing that the 
said Convention makes satisfactory provision for the protection of the civilian 
population in occupied territory and in certain other cases, declares that it is 
authorized by the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic to 
sign the present Convention with the following reservations:

RÉSERVES
FAITES A L’OCCASION DE LA SIGNATURE DE LA CONVENTION DE 

GENÈVE RELATIVE A LA PROTECTION DES PERSONNES CIVILES 
EN TEMPS DE GUERRE DU 12 AOÜT 1949

RÉPUBL1QUE POPULAIRE D'ALBANIE

M. Malo, Premier Secrétaire prés de la Légation d’Albanie a Paris:
Ad article 11: „La République populaire d’Albanie ne reconnaitra comme 

étant régulière une demande k un organisme humanitaire ou a un Etat neutre 
de remplacer la Puissance protectrice, qui émanerait d’une Puissance détentrice, 
que dans le cas du consentement de la Puissance dont les personnes protégées 
sont ressortissantes.”

Ad article 45: ,,La République populaire d’Albanie considère que, au cas 
oü les personnes protégées seraient transférées h une autre Puissance par la 
Puissance détentrice, la responsabilité de 1’application de la Convention a ces 
personnes protégées continuera toujours a incomber a la Puissance détentrice.”

ARGENTINE

M. Speroni, Premier Secrétaire prés la Légation d’Argentine a Berne, formule 
la réserve suivante concernant les quatre Conventions de Genève:

„Le Gouvernement argentin a suivi avec intérêt, et la délégation argentine 
a pris part avec plaisir, aux travaux de la Conférence. La tache a été difficile, 
mais, comme 1’a bien dit notre Président a 1’occasion de la séance de clöture, 
nous avons réussi.

„L’Argentine, Messieurs, a toujours pris position a 1’avant-garde de beau- 
coup d’autres nations, dans les questions qui ont été 1’objet de nos débats. Je 
signerai donc, au nom de mon Gouvernment et ad referendum, les quatre Con­
ventions, sous réserve de ce que Partiele 3 commun, k 1’exclusion de tous les 
autres, sera le seul applicable dans le cas de conflits armés ne présentant pas un 
caractère international. De même, je signerai la Convention relative a la pro­
tection des personnes civiles sous réserve de Partiele 68.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

M. Kouteinikov, Chef de la délégation de la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie:

En signant la Convention relative a la protection des personnes civiles en 
temps de guerre, le Gouvernement de la République Socialiste Soviétique de Biélo­
russie croit devoir déclarer ce qui suit:

„Bien que la présente Convention ne s’étende pas k la population civile qui se 
trouve au-dela du territoire occupé par 1’ennemi et de ce fait ne réponde pas 
entièrement aux exigences humanitaires, la délégation de la République Socia­
liste Soviétique de Biélorussie, reconnaissant que ladite Convention va au-de- 
vant des intéréts ayant trait k la protection de la population civile en territoire 
occupé, et dans certains autres cas, déclare qu’elle est autorisée par le Gouver­
nement de la République Socialiste Soviétique de Biélorussie de signer la pré­
sente Convention en formulant les réserves suivantes”:
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Article 11: ”The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not recognize 
the validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization, to undertake the functions performed by a Protect- 
ing Power, unless the consent of the Government of the country of which the 
protected persons are nationals has been obtained.”

Article 45: ”The Byelorussian Soviet Socialist Republic will not consider 
as valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected 
persons to another Power, from responsibility for the application of the Con- 
vention to the persons transferred, while the latter are in the custody of the 
Power accepting them.”

BRAZIL

Mr. Pinto da Silva, Consul-General of Brazil at Geneva, made the following 
reservations to the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons 
in Time of War:

"On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in 
Time of War, Brazil wishes to make two express reservations—in regard to 
Article 44, because it is liable to hamper the action of the Detaining Power, and 
in regard to Article 46, because the matter dealt with in its second paragraph is 
outside the scope of the Convention, the essential and specific purpose of which 
is the protection of persons and not of their property.”

BULGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Mr. Kosta B. Svetlov, Bulgarian Minister in Switzerland, made the following 
declaration:

’Tn my capacity as representative of the Government of the Bulgarian 
People’s Republic, I have the pleasant duty of expressing here its satisfaction 
at having been able to take part in drawing up a humanitarian instrument of 
the highest international importance—a group of conventions for the protection 
of war victims.

”Nevertheless, my wish is that there shall be no need to apply them; that is 
to say, that we may exert every effort to prevent a new war, so that there may 
be no victims to be helped in accordance with the provisions of a convention.

”1 must, first of all. express my Government's deep regret that the majority 
of the Diplomatic Conference did not accept the Soviet Delegation’s proposal 
for the unconditional banning of atomic weapons and other weapons for the 
mass extermination of the population.”
On signing the present Convention, the Government of the Bulgarian People’s 

Republic makes the following reservations, which constitute an integral part of the 
Convention:

With regard to Article 11: ”The Bulgarian People’s Republic will not recog­
nize as valid the action of a Detaining Power of civilian persons in time of 
war, in approaching a neutral Power or a humanitarian organization with a 
view to entrusting it with the protection of such persons without the consent of 
the Government of tf>e country of which the latter are nationals.”

Ad article 11: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne re- 
connaïtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un 
Etat neutre ou è. un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux 
Puissances protectrices, au cas oü le consentement respectif du Gouvernement 
du pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.”

Ad article 45: „La République Socialiste Soviétique de Biélorussie ne con- 
sidérera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré è. une 
autre Puissance des personnes protégées, de la responsabilité de 1’application de 
la Convention aux personnes transférées pendant le temps que celles-ci seraient 
confiées a la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

BRÉSIL

M. Pinto da Silva, Consul général du Brésil a Genève, formule les réserves 
suivantes en ce qui concerne la Convention de Genève relative a la protection des 
personnes civiles en temps de guerre:

„En signant la Convention relative ü la protection des personnes civiles en 
temps de guerre, le Brésil tient k formuler deux réserves expresses. Quant a 
1’article 44, paree qu’il est susceptible de nuire h 1’action de Ia Puissance déten­
trice. Quant a Partiele 46, paree que le contenu de son alinéa 2 échappe aux 
attributions de la Convention, dont 1’objectif essentiel, spécifique, est la pro­
tection des personnes et non de leurs biens matériels.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE 

M. Kosta B. Svetlov, Ministre de Bulgarie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En ma qualité de mandataire du Gouvernement de la République Populaire 
de Bulgarie, j’ai 1’agréable devoir d’exprimer ici sa satisfaction d’avoir pu par- 
ticiper a 1’élaboration d’un acte humanitaire de la plus haute importance inter­
nationale, acte-conventions pour la protection de toutes les victimes de la 
guerre.

„Je forme, cependant, le voeu que point ne soit besoin de leur application, 
c’est-il-dire que nous tous, nous déployions tous nos efforts pour empêcher une 
nouvelle guerre, pour ne pas avoir de victimes a secourir en suivant les régies 
d’une convention.

„Je dois exprimer, avant tout, les vifs regrets de mon Gouvernement de ce 
que la majorité de la Conférence diplomatique n’a pas accepté la proposition 
de la délégation soviétique concernant 1’interdiction inconditionnelle des armes 
atomiques et des autres armes d’extermination en masse de la population.”
En signant la présente Convention, le Gouvernement de la République Popu­

laire de Bulgarie formule les réserves suivantes, réserves qui constituent partie 
intégrante de la Convention:

Concernant 1’article 11: „La République Populaire de Bulgarie ne recon- 
naitra pas comme valide le fait qu’une Puissance détentrice de personnes civiles 
en temps de guerre s’adresse k une Puissance neutre ou k un organisme huma­
nitaire pour lui en confier la protection sans Ie consentement du Gouvernement 
du pays dont elles sont ressortissantes.”
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W ith regard to  A rtic le  45: ”The Bulgarian People’s Republic will not con- 
sider the Detaining Power of civilian persons in time of war, which has trans- 
ferred such persons to another Power which has agreed to accept them, as 
being freed from responsibility for applying the provisions of the Convention 
to such persons during the time that they are detained by the other Power.”

CANADA

Mr. Wershof, Counsellor, Office of the High Commissioner for Canada in 
London, made the following reservation to the Geneva Convention for the 
Protection of Civilian Persons in Time of War:

"Canada reserves the right to impose the death penalty in accordance with 
the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether the of- 
fences referred to therein are punishable by death under the law of the 
occupied territory at the time the occupation begins.”

UNITED STATES OF AMERICA

Mr. Vincent, Minister of the United States of America in Switzerland, on 
signing the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian Persons in 
Time of War of August 12th, 1949, made the following declaration:

”The Government of the United States fully supports the objectives of this 
Convention.

’l  am instructed by my Government to sign, making the following reser­
vation to Article 68:

”The United States reserves the right to impose the death penalty in accord­
ance with the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether 
the offences referred to therein are punishable by death under the law of the 
occupied territory at the time the occupation begins.”

HUNGARIAN PEOPLE’S REPUBLIC

Mrs Kara made the following reservations:
”At the meeting of the Diplomatic Conference on August llth , 1949, the 

Delegation of the Hungarian People’s Republic reserved the right to make ex­
press reservations on signing the Conventions, after having examined them. In 
their speech at the above meeting the Hungarian Delegation observed that they 
were not in agreement with all the provisions of the Conventions. After a 
thorough study of the text of the Conventions, the Government of the Hunga­
rian People’s Republic decided to sign the Conventions in spite of their obvious 
defects, as it considered that the Conventions constituted an advance in com- 
parison with the existing situation from the point of view of the practical appli- 
cation of humanitarian principles and the protection of war victims.

”The Government of the Hungarian People’s Republic is obliged to state 
that the concrete results achieved by the Diplomatic Conference which ended 
on August the 12th do not come up to expectations, since the majority of the 
members of the Conference did not adopt the proposals of the Soviet Delega­
tion concerning the atomic weapon and other means of mass extermination of 
the population.

Concernant l’article 45: „La République Populaire de Bulgarie ne consi-
dérera pas la Puissance détentrice de personnes civiles en temps de guerre qui a 
transféré ces personnes a une autre Puissance qui a accepté de les accueillir 
comme libérée de la responsabilité d’appliquer è ces personnes les régies de la 
Convention pour le temps pendant lequel elles sont détenues par cette autre 
Puissance.”

CANADA

M. Wershof, Conseiller d’Ambassade, du Haut Commissariat du Canada a 
Londres, formule la réserve suivante en ce qui concerne la Convention de Genève 
relative a la protection des personnes civiles en temps de guerre:

„Le Canada se réserve le droit d’appliquer la peine de mort selon les dis- 
positions de 1'article 68, deuxième alinéa, sans égard a la question de savoir si 
les délits qui y sont mentionnés sont punissables ou non par la peine de mort 
selon la loi du territoire occupé ü 1’époque oü commence 1’occupation.”

ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE

M. Vincent, Ministre des États-Unis d’Amérique en Suisse, fait la déclaration 
suivante en signant la Convention de Genève relative a la protection des personnes 
civiles en temps de guerre du 12 aoüt 1949:

„Le Gouvernement des États-Unis d’Amérique approuve entièrement les 
buts que poursuit la Convention de Genève relative a la protection des per­
sonnes civiles en temps de guerre.

„J’ai re?u de mon Gouvernement pour instruction de signer cette Conven­
tion en formulant la réserve qui suit au sujet de 1’article 68:

„Les États-Unis d’Amérique se réservent le droit d’appliquer la peine de 
mort selon les dispositions de 1’Article 68, paragraphe 2, sans égard ü la ques­
tion de savoir si les délits qui y sont mentionnés sont punissables ou non par la 
peine de mort selon la loi du territoire occupé è 1’époque oü commence 
1’occupation.”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Mme Kara formule les réserves suivantes:
„La délégation de la République Populaire Hongroise s’est ménagé le droit, 

a la séance du 11 aoüt 1949 de la Conférence diplomatique, de faire des 
réserves expresses lors de la signature des Conventions, après les avoir exa- 
minées. Elle a fait remarquer dans son discours è la séance mentionnée qu’elle 
n’était pas d’accord avec toutes les dispositions de ces Conventions. Après 
1’examen approfondi des textes des Conventions, le Gouvernement de la Répu­
blique Populaire Hongroise s’est décidé de signer les Conventions malgré leurs 
défauts qui sautent aux yeux, puisqu’il est d’avis que les Conventions consti­
tuent un progrès par rapport ü la situation actuelle du point de vue de la réali- 
sation des principes humanitaires et de la défense des victimes de la guerre.

„Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise est obligé de 
constater que les résultats réels de la Conférence diplomatique terminée le 12 
aoüt ne se conforment pas aux espoirs, vu que la majorité des membres de la 
Conférence n’a pas adopté les projets de la délégation soviétique concernant 
1’arme atomique et les autres moyens d’extermination en masse de la population.

1954 
778855  

S
tb

. 249



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

”The Delegation of the Hungarian People’s Republic noted with regret the 
point of view of the majority of the Conference, which was contrary to the 
wishes of the nations engaged in the struggle for peace and liberty. The Dele­
gation of the Hungarian People’s Republic is convinced that the adoption of 
the Soviet proposals would have been the most effective means of protecting 
war victims. The Delegation of the Hungarian People’s Republic wishes, in 
particular, to point out the essential defects of the Convention relative to the 
Protection of Civilian Persons in Time of War; they drew the attention of the 
States taking part in the Conference to those defects during the meetings. A 
particular case in point is that of Article 4 of the Convention; by virtue of that 
Article the provisions of the Civilians Convention do not apply to certain per­
sons, because the States whose nationals they are, have not adhered to the 
Convention. The Government of the Hungarian People’s Republic considers 
that the above provision is contrary to the humanitarian principles which the 
Convention is intended to uphold.

”The Hungarian People’s Government has also serious objections to Article 
5 of the said Convention; according to the terms of that Article, if protected 
persons are definitely suspected of activities hostile to the security of the State, 
that is enough to deprive them of protection under the Convention. The Govern­
ment of the Hungarian People’s Republic considers that that provision has al- 
ready made any hope of realizing the fundamental principles of the Convention 
illusory.

”The express reservations made by the Government of the Hungarian 
People’s Republic on signing the Conventions, are as follows:

(1) ”In the opinion of the Government of the Hungarian People’s Republic, 
the provisions of Article 10 of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and 
Prisoners of War Conventions and of Article 11 of the Civilians Convention, 
concerning the replacement of the Protecting Power, can only be applied if the 
Government of the State of which the protected persons are nationals, no 
longer exists.

(2) ”The Government of the Hungarian People’s Republic cannot approve 
the provisions of Article 11 of the Wounded and Sick, Maritime Warfare and 
Prisoners of War Conventions and of Article 12 of the Civilians Convention, 
according to which the competence of the Protecting Power extends to the 
interpretation of the Convention.

(5) ”Lastly, the Government of the Hungarian People’s Republic maintains 
the point of view which it expressed in regard to Article 45 of the Civilians 
Convention, namely that, in the case of the transfer of protected persons from 
one Power to another, the responsibility for the application of the Convention 
must rest with both of those Powers.”

ISRAËL

Mr. Kahany, Delegate of Israël to the European Office of the United Nations 
and to the International Committee of the Red Cross, made the following declara- 
tion:

”In accordance with instructions received from my Government, I shall sign 
the Geneva Convention relative to the Treatment of Prisoners of War with­
out any reservation. But in the case of each of the other three Conventions, 
our signature wilt be gïven with a reservation the purport of which is as follows:

„La délégation de la République Populaire Hongroise a pris acte avec regret 
du point de vue de la majorité de la Conférence qui est contraire aux désirs des 
peuples engagés dans la lutte pour la paix et pour leur liberté. La délégation de 
la République Populaire Hongroise est convaincue que I’acceptation des propo- 
sitions soviétiques aurait signifié la mesure la plus efficace en vue de la pro­
tection des victimes de la guerre. La délégation de la République Populaire 
Hongroise tient spécialement k démontrer les défauts essentiels de la Convention 
relative k la protection des personnes civiles en temps de guerre, défauts sur 
lesquels elle a attiré 1’attention des Etats participant a la Conférence pendant 
les séances. II s’agit particulièrement de 1’article 4 de la Convention en vertu 
duquel les dispositions de la Convention relative k la protection des personnes 
civiles ne s’étendent pas a certaines personnes, paree que 1’Etat, dont elles sont 
les ressortissants n’a pas adhéré k la Convention. Le Gouvernement de la Ré­
publique Populaire Hongroise estime que ces dispositions sont contraires aux 
principes humanitaires que la Convention désire assurer.

„Le Gouvernement Populaire Hongroise a également de graves objections 
contre Partiele 5 de ladite Convention, en vertu duquel une suspicion légitime 
d’une activité préjudiciable a la sécurité de 1’Etat suffit déjk k priver les person­
nes protégées de la protection assurée par la Convention. Le Gouvernement de 
la République Populaire Hongroise est d’avis que cette disposition rend d’avance 
illusoire la réalisation des principes fondamentaux de la Convention.

„Les réserves expresses du Gouvernement de la République Populaire Hon­
groise par rapport a la signature des Conventions sont les suivantes:

1) „Seion 1’avis du Gouvernement de la République Populaire Hongroise 
les dispositions de Partiele 10 des Conventions „blessés et malades”, „maritime” 
et „prisonniers de guerre”, ainsi que de Partiele 11 de la Convention relative a 
la protection des personnes civiles, concernant la substitution de la Puissance 
protectrice, ne peuvent être appliquées que dans Ie cas oir le Gouvernement de 
1’Etat, dont les personnes protégées sont les ressortissants, n’existe plus.

2) „Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise ne peut pas 
approuver les dispositions de Partiele 11 des Conventions „blessés et malades”. 
„maritime” et „prisonniers de guerre”, respectivement de Partiele 12 de la 
Convention relative k la protection des personnes civiles, seion lesquelles la 
compétence de la Puissance protectrice s’étend a 1’interprétation des Con­
ventions.

5) „Le Gouvernement de la République Populaire Hongroise maintient 
finalement son point de vue exprimé, concernant Partiele 45 de Ia Convention 
relative a la protection des personnes civiles, seion lequel en cas de transfert de 
personnes protégées d’une Puissance k une autre, la responsabilité pour 1’appli- 
cation de la Convention doit incomber k ces deux Puissances.”

ISRAËL

M. Kahany, délégué d’Israël auprès de 1’Office européen des Nations Unies et 
du Comité international de la Croix-Rouge, fait la déclaration suivante:

„Conformément aux instructions revues de mon Gouvernement, je signerai 
la Convention de Genève relative au traitement des prisonniers de guerre sans 
réserve aucune. Mais pour chacune des trois autres Conventions, notre sig­
nnaattuurree  seserara  acaccocommppagagnnéeée  dede  réréserves serves ddoonntt  voivoicici  la la tetenneueurr::
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”Subject to the reservation that, while respecting the inviolability of the 
distinctive signs and emblems provided for in Article 38 of the Geneva Con- 
vention for the Amelioration of the Condition of the Wounded and Sick in 
Armed Forces in the Field of August 12, 1949, Israël will use the Red Shield 
of David as the emblem and distinctive sign provided for in this Convention.”

NEW ZE AL AND
Mr. George Robert Laking, Counsellor to the New Zealand Embassy in Wash­

ington, made the following declaration:
”In signing the four Conventions established by the Diplomatic Conference 

at Geneva 1949, the New Zealand Governement desire me to state that as 
there has been insufficiënt opportunity to study the reservations made on behalf 
of other States, the Government for the present reserve their views in regard 
to such reservations.

”In signing the Convention relating to the protection of civilian persons in 
time of war, the New Zealand Government desire me to make the following 
reservations:

(1) ”New Zealand reserves the right to impose the death penalty in accord- 
ance with the provisions of Article 68, paragraph 2, without regard to whether 
the offences referred to therein are punishable by death under the law of the 
occupied territory at the time the occupation begins;

(2) ”In view of the fact that the General Assembly of the United Nations, 
having approved the principles established by the Charter and judgment of the 
Nuremberg Tribunal, has directed the International Law Commission to in- 
clude these principles in a General codification of offences against the peace 
and security of mankind, New Zealand reserves the right to take such action 
as may be necessary to ensure that such offences are punished, notwithstanding 
the provisions of Article 70, paragraph I.”

NETHERLANDS
Mr. Bosch, Chevalier van Rosenthal, Minister of the Netherlands in Switzer- 

land, made the following declaration:
”My Government has instructed me to sign the four Conventions established 

at the Diplomatic Conference held at Geneva from April 21 to August 12, 1949, 
but my Government wishes to make the following reservation regarding the 
Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War, 
which reservation reads as follows:

”The Kingdom of the Netherlands reserves the right to impose the death 
penalty in accordance with the provisions of Article 68, paragraph 2, without 
regard to whether the offences referred to therein are punishable by death 
under the law of the occupied territory at the time the occupation begins.”

POLAND

Mr. Przybos, Polish Minister in Switzerland, made the following reservations 
concerning the four Geneva Conventions:

”On signing the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian 
Persons in Time of War, I declare that the Government of the Polish Republic 
adheres to the said Convention, with reservations in respect of Articles 11 
and 45

„Sous la réserve que, tout en respectant Pinviolabilité des emblèmes et signes 
distinctifs prévus dans Partiele 38 de la Convention de Genève pour 1’amélio- 
ration du sort des blessés et des malades dans les forces armées en campagne 
du 12 aoüt 1949, Israël se servira du Bouclier Rouge de David comme emblème 
et signe distinctif prévu dans cette Convention.”

NOUVELLE-ZÉLANDE
M. George Robert Laking, Conseiller prés 1’Ambassade de la Nouvelle-Zéiande 

h Washington, fait la déclaration suivante:
„Le Gouvernement de la Nouvelle-Zéiande désiré que je déclare en signant 

les quatre Conventions élaborées par la Conférence diplomatique de Genève en 
1949 que, n’ayant pas eu le temps nécessaire pour étudier les réserves faites par 
d’autres Etats, il réserve pour 1’instant ses vues a 1’égard des dites réserves.

„Le Gouvernement de la Nouvelle-Zéiande désire qu’au moment de signer 
la Convention relative h la protection des personnes civiles en temps de guerre, 
je fasse les réserves suivantes:

1) „La Nouvelle-Zéiande se réserve le droit d’appliquer la peine de mort 
selon les dispositions de Partiele 68, deuxième alinéa, sans égard h la question 
de savoir si les délits qui y sont mentionnés sont punissables ou non par la 
peine de mort selon la loi du territoire occupé a 1’époque oh commence 1’occu- 
pation.

2) „Etant donné que 1’Assemblée générale des Nations Unies, ayant ap- 
prouvé les principes établis par la charte et le jugement du Tribunal de Nurem­
berg, a chargé la Commission du droit international d’inclure ces principes dans 
une codification générale des infractions contre la paix et la sécurite de 1’hu- 
manité, la Nouvelle-Zéiande se réserve le droit de prendre les mesures néces­
saires pour obtenir que de telles infractions soient punies, nonobstant les dis­
positions de Partiele 70, premier alinéa.”

PAYS-BAS
M. Bosch, Chevalier de Rosenthal, Ministre des Pays-Bas en Suisse, déclare ce 

qui suit:
„Mon Gouvernement m’a donné pour instructions de signer les quatre Con­

ventions élaborées par la Conférence diplomatique qui s’est tenue a Genève 
du 21 avril au 12 aoüt 1949. Mon Gouvernement désire cependant formuler la 
réserve suivante en ce qui concerne la Convention de Genève pour la protection 
des personnes civiles en temps de guerre:

„Le Royaume des Pays-Bas se réserve le droit d’appliquer la peine de 
mort selon les dispositions de Partiele 68, paragraphe deux, sans égard a la ques­
tion de savoir si les délits qui y sont mentionnés sont punissables ou non par la 
peine de mort selon la loi du territoire occupé a 1’époque oü commence 1’occu- 
pation.”

POLOGNE

M. Przybos, Ministre de Pologne en Suisse, formule les réserves suivantes en 
ce qui concerne les quatre Conventions de Genève:

„En signant la Convention de Genève relative è la protection des per­
sonnes civiles en temps de guerre, je déclare que le Gouvernement de la Répu- 
blique polonaise adhère a ladite Convention, sous réserve de ses articles 11 
et 45.
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"In regard to article 11, the Government of the Polish Republic will not 
consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State or an 
international organization or a humanitarian organization should undertake the 
functions performed under the present Convention by the Protecting Powers, 
on behalf of protected persons, unless the Government whose nationals they 
are has given its consent.”

”In regard to Article 45, the Government of the Polish Republic will not 
consider it legal for a Power, which effects a transfer of protected persons, to 
be freed from its responsibility for applying the Convention, even for the time 
during which such protected persons are in the custody of the Power accepting 
them.”

PORTUGAL
Mr. Gonfalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires of Portugal in Switzerland, 

made the following declaration:
(a) Article 3, common to the four Conventions:
”As there is no actual definition of what is meant by a conflict not of an 

international character, and as, in case this term is intended to refer solely to 
civil war, it is not clearly laid down at what moment an armed rebellion within 
a country should be considered as having become a civil war, Portugal reserves 
the right not to apply the provisions of Article 3, in so far as they may be con- 
trary to the provisions of Portuguese law, in all territories subject to her sover- 
eignty in any part of the world.”

(b) Article 10 of Conventions 1,11 and 111 and Article 11 of Convention IV:
”The Portuguese Government only accepts the above Articles with the 

reservation that requests by the Detaining Power to a neutral State or to a 
humanitarian organization to undertake the functions normally performed by 
Protecting Powers are made with the consent or agreement of the government 
of the country of which the persons to be protected are nationals (Countries of 
origin).”

RUMANIAN PEOPLE’S REPUBLIC
Mr. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires of Rumania in Switzerland, made the 

following declaration:
”1 am authorized to make the following declaration on signing the 

Convention relative to the Protection of Civilian Persons in Time of War: 
”The Government of the Rumanian People’s Republic considers that this 

Convention does not completely meet humanitarian requirements, owing to the 
fact that it does not apply to the civilian population in territory not occupied by 
the enemy.

"Nethertheless, taking into consideration the fact that the Convention is 
intended to protect the interests of the civilian population in occupied territory, 
I am authorized by the Rumanian People’s Government to sign the said Con­
vention with the following reservations:

Article 11. ”The Rumanian People’s Republic will not recognize the validity 
of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humanitarian 
organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Government of the country of which the protected
persom are nationats has heen obtained.

„En ce qui concerne Partiele 11, le Gouvernement de la République polo­
naise ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance détentrice 
tendant a ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un organisme 
humanitaire assume les fonctions dévolues par la présente Convention aux Puis­
sances protectrices envers les personnes protégées, si le Gouvernement dont 
elles sont ressortissantes n'y donne pas son consentement.”

„En ce qui concerne Partiele 45, le Gouvernement de la République polo­
naise ne considérera pas comme légal qu’une Puissance effectuant un transfert 
de personnes protégées, soit libérée de sa responsabilité d’appliquer la Con­
vention, même pour le temps pendant lequel ces personnes protégées seront 
confiées a la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

PORTUGAL
M. Gonfalo Caldeira Coelho, Chargé d’Affaires du Portugal en Suisse, for­

mule les réserves suivantes:
a) Article 3, commun aux quatre Conventions:
„N’étant pas concrètement défini ce qui doit être appelé un conflit de carac- 

tère non international et, en cas que, par cette désignation on entend se référer 
uniquement h la guerre civile, n’étant pas clairement établi le moment a partir 
duquel une rébellion armée de caractère interne doit être considérée comme 
telle, le Portugal se réserve le droit de ne pas appliquer, dans tous les territoires 
soumis a sa souveraineté dans n’importe quelle partie du monde, la matière de 
Partiele 3 dans tout ce qu’elle puisse avoir de contraire aux dispositions de la 
loi portugaise.”

b) Article 10, des Conventions I, 11, III et article 11 de la Convention IV:
„Le Gouvernement portugais n’accepte la doctrine des articles cités que 

sous réserve que les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat 
neutre ou <t un organisme humanitaire pour qu’ils assument les fonctions dé­
volues normalement aux Puissances protectrices aient Passentiment ou i’accord 
du gouvernement du pays duquel sont originaires les personnes ü protéger 
(Puissances d’orgine).”

RÉPUBLIQUE POPULAIRE ROUMAINE

M. Ioan Dragomir, Chargé d’Affaires de Roumanie en Suisse, fait la décla- 
ration suivante:

„En signant la Convention relative k la protection des personnes civiles 
en temps de guerre, je suis autorisé k déclarer ce qui suit:

„Le Gouvernement de la République Populaire Roumaine considère que 
cette Convention, du fait qu’elle ne s’applique pas it la population civile qui se 
trouve en dehors du territoire occupé par l’ennemi, ne correspond pas entière- 
ment aux exigences humanitaires.

„Malgré cela, prenant en considération le fait que la Convention se pro- 
pose de défendre les intéréts de la population civile qui se trouve en territoire 
occupé, je suis autorisé par le Gouvernement de la République Populaire Rou­
maine a signer ladite Convention avec les réserves suivantes:

Ad article 11: „La République Populaire Roumaine ne reconnaïtra pas
valides les demandes adressées par la Puissance détentrice a un Etat neutre 
ou a un organisme humanitaire d’assumer les taches dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas oü le consentement respectif du gouvernement du pays dont 
les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.
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Article 45: "The Rumanian People’s Republic will not concider as valid the 
freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons to 
another Power, from responsibility for the application of the Convention to the 
persons transferred, while the latter are under the protection of the Power 
accepting them.”

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
The Rt. Hon. Sir Robert Craigie, Foreign Office, made the following 

declaration:
”In signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons in 

Time of War, His Majesty’s Government in the United Kingdom desire me to 
make the following reservation:

"The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve the 
right to impose the death penalty in accordance with the provisions of Article 
68, paragraph 2, without regard to whether the offences referred to therein are 
punishable by death under the law of the occupied territory at the time the 
occupation begins.”

CZECHOS LO V AKI A
Mr. Tauber, Minister of Czechoslovakia in Switzerland, made the following 

reservations:
”On proceeding to sign the Geneva Convention relative to the Protection 

of Civilian Persons in Time of War, I declare that the Government of the 
Czechoslovakian Republic adheres to the said Convention, with reservations in 
respect of Articles 11 and 45.

’ln  regard to Article 11, the Government of the Czechoslovakian Republic 
will not consider as legal a request by the Detaining Power that a neutral State 
or an international organization or a humanitarian organization should under- 
take the functions performed under the present Convention by the Protecting 
Powers, on behalf of protected persons, unless the Government whose nationais 
they are has given its consent.

”In regard to Article 45, the Government of the Czechoslovakian Republic 
will not consider it legal for a Power, which effects a transfer of protected 
persons, to be freed from its responsibility for applying the Convention, even 
for the time during which such protected persons are in the custody of the 
Power accepting them.”

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC
Mr. Bogomoletz, Head of the Delegation of the Ukrainian Soviet Socialist 

Republic:
”On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons 

in Time of War, the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
feels called upon to make the following declaration:

"Although the present Convention does not cover the civilian population 
in territory not occupied by the enemy and does not, therefore, completely meet 
humanitarian requirements, the Ukrainian Delegation, recognizing that the said 
Convention makes satisfactory provision for the protection of the civilian 
population in occupied territory and in certain other cases, declares that it is 
authorized by the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic to 
sign the present Convention with the following reservations:

Article 11: ”The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani-

Ad article 45: „La République Populaire Roumaine ne considérera pas
valide la libération de la Puissance détentrice, qui a transféré k une autre Puis­
sance des personnes protégées, de la responsabilité de 1’application de la Con­
vention aux personnes transférées pendant le temps oü celles-ci se trouvent 
sous la protection de la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NORD
Le trés Honorable Sir Robert L. Craigie, du Ministère des Affaires étrangères, 

fait la déclaration suivante:
„Le Gouvernement de Sa Majesté m’a chargé de formuler la réserve sui­

vante en signant la Convention de Genève pour la protection des personnes 
civiles en temps de guerre:

„Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord se réserve le 
droit d’appliquer la peine de mort selon les dispositions de 1’article 68, para- 
graphe deux, sans égard a la question de savoir si les délits qui y sont men- 
tionnés sont punissables ou non par la peine de mort selon la loi du territoire 
occupé a 1’époque oü commence 1’occupation.”

TCHÉCOSLO V AQUIE
M. Tauber, Ministre de Tchécoslovaquie en Suisse, formule les réserves 

suivantes:
„En procédant k la signature de la Convention de Genève relative k la 

protection des personnes civiles en temps de guerre, je déclare que le Gouverne­
ment de la République tchécoslovaque adhère k ladite Convention, sous 
réserve de ses articles 11 et 45.

„En ce qui concerne 1’article 11, le Gouvernement de la République tchéco­
slovaque ne considérera pas comme légale une demande de la Puissance déten­
trice tendant k ce qu’un Etat neutre ou un organisme international ou un orga­
nisme humanitaire assume les fonctions dévol ues par la présente Convention 
aux Puissances protectrices envers les personnes protégées, si le Gouvernement 
dont elles sont ressortissantes n’y donne pas son consentement.

„En ce qui concerne 1’article 45, le Gouvernement de la République tchéco­
slovaque ne considérera pas comme légal qu’une Puissance effectuant un trans- 
fert de personnes protégées, soit libérée de sa responsabilité de 1’application de 
la Convention, même pour le temps pendant lequel ces personnes protégées 
seront confiées k la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D’UKRAINE
M. Bogomoletz, Chef de la délegation de la République Socialiste Soviétique 

d’Ukraine:
„En signant la Convention relative k la protection des personnes civiles 

en temps de guerre, le Gouvernement de la République Socialiste Soviétique 
d’Ukraine croit devoir déclarer ce qui suit:

„Bien que la présente Convention ne s’étende pas k la population civile qui 
se trouve au dela du territoire occupé par 1’ennemi et de ce fait ne réponde pas 
entièrement aux exigences humanitaires, la délégation de la République Socia­
liste Soviétique d’Ukraine, reconnaissant que ladite Convention va au-devant 
des intéréts ayant trait k la protection de la population civile en territoire oc­
cupé, et dans certains autres cas, déclare qu’elle est autorisée par le Gouverne­
ment de la République Socialiste Soviétique d’Ukraine de signer la présente 
Convention en formulant les réserves suivantes:

Ad article 11: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne reconnaltra 
pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat neutre
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tarian organization, to undertake the funcions performed by a Protecting 
Power, unless the consent of the Government of the country of which the pro- 
tected persons are nationals has been obtained.

Article 45: ”The Ukrainian Soviet Socialist Republic will not consider as 
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected persons 
to another Power, from responsibility for the application of the Convention to 
the persons transferred, while the latter are in the custody of the Power 
accepting them.”

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
General Slavin, Head of the Delegation of the Union of Soviet Socialist 

Republics:
”On signing the Convention relative to the Protection of Civilian Persons 

in Time of War, the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
ieels called upon to make the following declaration:

"Although the present Convention does not cover the civilian population in 
territory not occupied by the enemy and does not, therefore, completely meet 
humanitarian requirements, the Soviet Delegation, recognizing that the said 
Convention makes satisfactory provision for the protection of the civilian 
population in occupied territory and in certain other cases, declares that it is 
authorized by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics to 
sign the present Convention with the following reservations:

Article 11: 'The Union of Soviet Socialist Republics will not recognize the 
validity of requests by the Detaining Power to a neutral State or to a humani­
tarian organization, to undertake the functions performed by a Protecting Power, 
unless the consent of the Government of the country of which the protected 
persons are nationals has been obtained.

Article 45: "The Union of Soviet Socialist Republics will not consider as 
valid the freeing of a Detaining Power, which has transferred protected per­
sons to another Power, from responsibility for the application of the Convention 
to the persons transferred, while the latter are in the custody of the Power 
accepting them.”

FEDERAL PEOPLE’S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
Mr. Milan Ristic, Yugoslav Minister in Switzerland, made the following 

declaration:
”On signing the Geneva Convention relative to the Protection of Civilian 

Persons in Time of War, I declare that the Government of the Federal People’s 
Republic of Yugoslavia adheres to the said Convention, with reservations in 
respect of Articles 11 and 45.

”In regard to Article 11, the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia will not consider as legal a request by the Detaining Power that 
a neutral State or an international organization or a humanitarian organization 
should undertake the functions performed under the present Convention by the 
Protecting Powers, on behalf of protected persons, unless the Government 
whose nationals they are has given its consent.

”In regard to Article 45, the Government of the Federal People’s Republic 
of Yugoslavia will not consider it legal for a Power, which effects a transfer of 
protected persons to another Power, to be freed from its responsibility for ap- 
plying the Convention for the whole of the time during which such protected 
persons are in the custody of the Power accepting them.”

ou & un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puissances 
protectrices, au cas oii le consentement respectif du Gouvernement du pays 
dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.

Ad article 45: „La République Socialiste Soviétique d’Ukraine ne considé- 
rera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré k une 
autre Puissance des personnes protégées, de la responsabilité de 1’application de 
la Convention aux personnes transférées pendant le temps que celles-ci seraient 
confiées k la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES 
Le Général Slavine, Chef de la délégation de 1’Union des Républiques Socialis- 

tes Soviétiques:
„En signant la Convention relative a la protection des personnes civiles 

en temps de guerre, le Gouvernement de 1’Union des Républiques Socialistes 
Soviétiques croit devoir déclarer ce qui suit:

„Bien que la présente Convention ne s’étende pas k la population civile qui 
se trouve au-delk du territoire occupé par 1’ennemi et de ce fait ne réponde pas 
entièrement aux exigences humanitaires, la délégation de 1’Union des Républi­
ques Socialistes Soviétiques, reconnaissant que ladite Convention va au-devant 
des intéréts ayant trait k la protection de la population civile en territoire oc­
cupé, et dans certains autres cas, déclare qu’elle est autorisée par le Gouverne­
ment de 1’Union des Républiques Socialistes Soviétiques de signer la présente 
Convention en formulant les réserves suivantes:

Ad article 11: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne recon- 
naïtra pas valides les demandes adressées par la Puissance détentrice k un Etat 
neutre ou k un organisme humanitaire, d’assumer les taches dévolues aux Puis­
sances protectrices, au cas oh le consentement respectif du Gouvernement du 
pays dont les personnes protégées sont ressortissantes n’aura pas été acquis.

Ad article 45: „L’Union des Républiques Socialistes Soviétiques ne con-
sidérera pas valide la libération de la Puissance détentrice qui a transféré k une 
autre Puissance des personnes protégées, de la responsabilité de 1’application de 
la Convention aux personnes transférées pendant le temps que celles-ci seraient 
confiées k la Puissance qui a accepté de les accueillir.”

RÉPUBLIQUE FÉDÉRATIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE 
M. Milan Ristic, Ministre de Yougoslavie en Suisse, fait la déclaration suivante:

„En signant la Convention de Genève relative k la protection des per­
sonnes civiles en temps de guerre, je déclare que le Gouvernement de la Ré­
publique Fédérative Populaire de Yougoslavie adhère k ladite Convention, sous 
réserve de ses articles 11 et 45.

„En ce qui concerne Partiele 11, le Gouvernement de la République Fédé­
rative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas comme légale une demande 
de la Puissance détentrice tendant k ce qu’un Etat neutre ou un organisme in­
ternational ou un organisme humanitaire assume les fonctions dévolues par la 
présente Convention aux Puissances protectrices envers les personnes protégées, 
si le Gouvernement dont elies sont ressortissantes n’y donne pas son consente­
ment.

„En ce qui concerne Partiele 45, le Gouvernement de la République Fédé­
rative Populaire de Yougoslavie ne considérera pas comme légal qu’une Puis­
sance effectuant un transfert de personnes protégées k une autre Puissance soit 
libérée de sa responsabilité d’appliquer la Convention pour tout le temps pen­
dant lequel ces personnes protégées se trouveront chez la Puissance qui a accepté 
de les accueillir.”
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